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	Hned jak jsem to ráno přišel, všiml jsem si, že má šéf zase jednu z těch svých nálad. Tvář měl brunátnou vzteky, oči vytřeštěné, vlasy, nebo aspoň to, co mu ještě kolem té jeho zjizvené pleše zůstalo, mu nad jedním uchem trčely do strany, nad druhým je měl ulíznuté pomádou. Ano, byl na něj hrozný pohled. Zůstal jsem raději u dveří pro případ, že by po mně zase hodil konvicí. I odsud jsem z jeho páchnoucího dechu cítil závan včerejšího ginu.

	„Ten zatracený Sherlock Holmes!“ zařval a dlaní udeřil do odkládacího stolku. „O tom šarlatánovi se mluví všude, kam se podívám!“

	„Rozumím, pane,“ odvětil jsem, jak nejpokorněji jsem dokázal. Nespouštěl jsem pohled z jeho rukou, které poletovaly hned jedním, hned druhým směrem, protože mi bylo jasné, že může bleskově popadnout šálek, tužku nebo kus uhlí, které následně mrští na druhý konec pokoje, přímo na mou hlavu.

	„Kdybychom měli jeho případy, už bychom bydleli někde ve čtvrti Belgravia, Barnette,“ prohlásil s tváří tak rudou, až jsem se bál, že dostane infarkt. „Měli bychom stálé apartmá v Savoyi!“

	Ztěžka dosedl do křesla, jako by byl najednou úplně utahaný. Na stolku vedle jeho paže jsem spatřil, co jeho vztek vyvolalo: časopis The Strand, otevřený na posledním dobrodružství z pera doktora Watsona. Ze strachu, že si mého pohledu všimne, jsem obrátil pozornost k ohni.

	„Postavím na čaj,“ navrhl jsem. „Čekají nás dneska nějaké schůzky?“

	Přikývl a poraženecky máchl rukou do vzduchu. Měl zavřené oči.

	„V poledne přijde jedna dáma.“

	„Výborně, pane.“

	Promnul si spánky.

	„Dejte mi trochu laudana, Barnette. Rychle.“

	Vzal jsem z jeho police flakón a postříkal mu jím hlavu. Zasténal, mávnutím mě odehnal a ušklíbl se, jako bych mu rozřízl nežit.

	„Je mi zle,“ postěžoval si. „Vzkažte jí, že jsem indisponovaný. Ať přijde zítra.“

	„Williame,“ ozval jsem se, zatímco jsem odklízel talíře a noviny poházené po celém stole. „Už pět týdnů jsme žádný případ neměli. Musím z něčeho platit nájem. Jestli domů brzo nepřinesu nějaké peníze, budu muset jít dělat k Sidneyho drožkám a vy přece moc dobře víte, jak nemám rád koně.“

	„Jste měkký, Barnette,“ zamručel a zabořil se do křesla ještě hlouběji.

	„Trochu to tady poklidím, pane. A v poledne se s ní sejdeme.“

	Už mi neodpověděl.

	 

	Přesně ve dvanáct zaklepal na dveře Albert.

	„Přišla za várna nějaká dáma,“ oznámil svým obvyklým tesklivým tónem.

	Vydal jsem se za ním temnou chodbou až do pekárny, kterou se procházelo do šéfova bytu. U pultu stála mladá žena v klobouku a rozevláté sukni. Její pleť vypadala jako pleť zámožné dámy, ale zároveň měla roztřepené, umolousané manžety a kouzlo její oválné tváře kazil naštípnutý přední zub. Krátce, nešťastně se na mě usmála, načež mě následovala do šéfova bytu.

	Všiml jsem si, že jakmile vešla dovnitř, celý roztál. Zamrkal, vyskočil na nohy, uchopil její povadlou ruku a hluboce se uklonil.

	„Madam.“

	Ukázal na nejlepší židli – byla čistá a stála hned u okna, takže na její pohlednou postavu dopadalo trochu světla. Její pohled okamžitě zaznamenal stohy starých novin, které lemovaly stěny a občas dosahovaly výšky dospělého muže.

	„Co pro vás mohu udělat?“

	„Jde o mého bratra, pane Arrowoode,“ oznámila mu. Z jejího přízvuku bylo patrné, že není místní. „Zmizel. Bylo mi řečeno, že ho dokážete najít.“

	„Jste Francouzka, mademoiselle?“ zeptal se, zády otočený k hořícímu uhlí.

	„Ano, jsem.“

	Pohlédl na mě, jeho masité spánky mu začínaly rudnout a pulzovat. To nebyl dobrý začátek. Před dvěma lety nás ve francouzském Dieppe strčili za mříže poté, co si tamější soudce usmyslel, že se až příliš zajímáme o jeho švagra. Sedm dní o chlebu a studeném vývaru v něm zlomilo veškerý obdiv, který k této zemi choval, a aby toho nebylo málo, náš klient nám odmítl zaplatit. Od té doby chová šéf vůči Francouzům silné předsudky.

	„S panem Arrowoodem chováme k vaší zemi oba velký obdiv, slečno,“ prohlásil jsem dřív, než by ji stihl odradit.

	Zamračil se na mě a zeptal se: „Jak jste se o mně dozvěděla?“

	„Zmínil se mi o vás jeden můj přítel. Jste soukromý vyšetřovatel, je to tak?“

	„Nejlepší v Londýně,“ dodal jsem v naději, že ho trocha chvály ukonejší.

	„Ach,“ zarazila se. „Myslela jsem, že Sherlock Holmes…“

	Všiml jsem si, že šéf znovu ztuhl. „Údajně je to génius,“ pokračovala. „Prý je nejlepší na celém světě.“

	„Možná byste se tedy měla jít poradit s ním, mademoiselle!“ utrhl se na ni šéf.

	„Nemohu si ho dovolit.“

	„Takže já mám být jeho náhražka?“

	„Nemyslím to ve zlém, pane,“ odvětila, když si konečně všimla napětí v jeho hlase.

	„Dovolte, abych vám něco řekl, slečno…“

	„Coustureová. Slečna Caroline Coustureová.“

	„Zdání občas klame, slečno Coustureová. Holmes je slavný, protože jeho asistent píše povídky a prodává je do časopisu. Je to takový detektiv s kronikářem. Ale co případy, o kterých jsme se nikdy nedoslechli? Ty, které nebyly proměněny v příběhy určené veřejnosti? Co případy, ve kterých vinou jeho hloupých chyb někdo zemře?“

	„Zemře, pane?“ podivila se žena.

	„Už jste slyšela o Openshawově případu, slečno Coustureová?“

	Žena zavrtěla hlavou. „O Případu pěti jadérek?“ Znovu zavrtěla hlavou.

	„Tento velký detektiv poslal na smrt mladého muže. U Waterlooského mostu. A to nejen tehdy. Určitě znáte Případ tančících figurek? Objevilo se to v novinách.“

	„Ne, pane.“

	„Pan Hilton Cubitt?“

	„Já noviny nečtu.“

	„Zastřelen. Na místě jej zastřelili a k tomu málem zabili i jeho ženu. Kdepak, kdepak, Holmes není ani zdaleka dokonalý. Věděla jste, že disponuje ohromným jměním, slečno? Slyšel jsem, že odmítá stejné množství případů, jako jich přijímá, a proč myslíte, že tomu tak je? Člověku až vrtá hlavou, proč by detektiv odmítal tolik případů? A nemyslete si, prosím, že mu závidím. Tak to rozhodně není. Je mi ho líto. A proč? Protože pracuje na principu dedukce. Sleduje drobné stopy a vyvozuje z nich nesmírné závěry. A dle mého názoru často také chybné. Tak.“ Rozhodil ruce do vzduchu. „Už je to venku. Samozřejmě že je slavný, ale obávám se, že vůbec nerozumí lidem. U Holmese hrají pokaždé roli stopy: otisky a rýhy na zemi, nahodilá špetka popela na stole, konkrétní druh hlíny na člunu. Ale co případy, kde žádné stopy nejsou? Je to běžnější, než si myslíte, slečno Coustureová. Tehdy je to o lidech. O schopnosti v nich číst.“ A ukázal na polici, na níž se nacházela jeho nevelká sbírka knih zaměřená na psychologii mysli. „Já pracuji na principu emocí, a ne dedukce. A proč? Protože lidi vnímám. Vidím jim až na dno duše. Dokážu ucítit lež na sto honů.“

	Jak tak mluvil, pohled upřený přímo na ni, všiml jsem si, že se začervenala. Sklouzla očima k podlaze.

	„A občas ji cítím tak silně, až ve mně hlodá jako červ,“ pokračoval. „Já se v lidech vyznám. Vyznám se v nich tak dobře, až mě to mučí. A tímto způsobem své případy řeším. Možná nenajdete mou podobiznu v novinách. Možná nemám hospodyni a byt na Baker Street a bratra ve vládě, ale pokud se váš případ rozhodnu přijmout – což vám nemohu zaručit, dokud si nevyslechnu, s čím jste za mnou přišla –, pokud se ho rozhodnu přijmout, pak si nebudete mít ani u mě, ani u mého asistenta na co stěžovat.“

	Obdivné jsem ho sledoval: když se šéf rozjel, byl nezastavitelný. A co říkal, byla pravda: jeho emoce byly zároveň jeho silnou i slabou stránkou. Proto mě potřeboval víc, než si občas uvědomoval.

	„Omlouvám se,“ odpověděla slečna Coustureová. „Neměla jsem v úmyslu vás urazit. V práci detektiva se vůbec nevyznám. Vím jen, co se povídá o panu Holmesovi. Odpusťte mi, pane.“

	Přikývl, odkašlal si a konečně se usadil do svého křesla u krbu.

	„Všechno nám povězte. Nic nevynechejte. Kdo je váš bratr a proč ho potřebujete najít?“

	Sepjala ruce v klíně a uklidnila se.

	„Jsme z Rouenu, pane. Přišla jsem sem teprve před dvěma lety kvůli práci. Jsem fotografka. Ve Francii společnost ženy jako fotografky neuznává, takže mi můj strýc pomohl najít práci tady, v ulici Great Dover Street. Je to obchodník s uměním. Můj bratr Thierry pracoval doma v cukrárně, ale došlo tam k nějakým potížím.“

	„K potížím?“ zajímal se šéf. „K jakým potížím?“ Zaváhala.

	„Pokud mi neřeknete všechno, co chci vědět, nemohu vám pomoct.“

	„Obvinili ho, že v obchodě kradl,“ vylezlo z ní. „A kradl?“

	„Myslím, že ano.“

	Poníženě na něj pohlédla, načež se nakrátko střetla pohledem se mnou. Stydím se přiznat, že ačkoli jsem byl donedávna více než patnáct let ženatý s tou nejpraktičtější ženou z celého Walworthu, ten pohled ve mně rozdmýchal touhu, která už nějaký čas rozdmýchána nebyla. Tato mladá žena se svou oválnou tváří a naštípnutým zubem byla kráska od přírody.

	„Pokračujte,“ vyzval ji.

	„Musel z Rouenu odejít co nejrychleji, takže se vydal za mnou do Londýna. Našel si práci v hostinci. Před čtyřmi dny se vrátil z práce hrozně vyděšený. Prosil mě o nějaké peníze, aby se mohl vrátit do Francie. Odmítal mi říct proč. Nikdy jsem ho tak vyděšeného neviděla.“ Na chvíli se odmlčela, aby se mohla nadechnout a rohem zažloutlého kapesníčku si otřít oči. „Odmítla jsem. Nemohla jsem dovolit, aby se vrátil zpátky do Rouenu. Pokud by se tam objevil, dostal by se do maléru. To nechci.“

	Znovu zaváhala a v očích se jí objevily slzy.

	„Ale možná spíš chci, aby zůstal se mnou tady v Londýně. Pro cizince je to osamělé místo, pane. A pro ženu i nebezpečné.“

	„Nemusíte nikam spěchat, mademoiselle,“ prohodil šéf šlechetně. Předklonil se v křesle dopředu, až mu břicho spočinulo na stehnech.

	„Odešel hrozně rozzuřený. Od té doby jsem ho neviděla. Nebyl ani v práci.“ V tu chvíli nastoupily slzy v celé své síle. „Kde spí?“

	„Nuže, má drahá,“ poznamenal šéf. „Vy nás vlastně vůbec nepotřebujete. Váš bratr se bezpochyby někde ukrývá. Jakmile se bude cítit v bezpečí, zase vás vyhledá.“

	Držela si kapesník na očích, dokud se zase neuklidnila. Pak se vysmrkala.

	„Pokud jde o peníze, tak já mám čím zaplatit,“ prohlásila nakonec a vytáhla z útrob kabátu drobnou peněženku a z ní vylovila hrst guineí. „Podívejte.“

	„Schovejte to zpátky, slečno. Pokud má takový strach, tak bude nejspíš zpátky ve Francii.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne, pane, ve Francii není. Den po tom, co jsem ho odmítla, jsem se vrátila z práce a všimla jsem si, že mi zmizely hodiny, moje druhé boty a spodní košile, kterou jsem si koupila teprve tuto zimu. Paní domácí mi řekla, že tam to odpoledne byl.“

	„No vidíte! Prodal je, aby získal peníze na cestu.“

	„Kdepak, pane. Jeho doklady a oblečení tam zůstaly. Jak se dostane do Francie bez dokladů? Něco se mu stalo.“ Zatímco mluvila, vrátila mince zpátky do peněženky a vytáhla pár bankovek. „Prosím, pane Arrowoode. Je tím jediným, kdo mi ještě zůstal. Nemám se jinak na koho obrátit.“

	Šéf sledoval, jak urovnává dvě pětilibrové bankovky: už uplynula nějaká doba, co jsme naposledy spatřili bankovky v této místnosti.

	„Proč jste nešla na policii?“ zajímal se.

	„Řekli by to samé co vy. Prosím vás, pane Arrowoode.“

	„Vaše peníze bych si vzít mohl, slečno Coustureová, bezpochyby je v Londýně mnoho soukromých vyšetřovatelů, kteří by po nich skočili s radostí. Ale jednou z mých zásad je, že peníze přijímám teprve tehdy, když se domnívám, že opravdu máme nějaký případ, zejména od osoby s omezenými příjmy. Nehodlám vás urazit, ale jsem si jistý, že ty peníze, které tam máte, jsou buďto těžce vydělané, nebo vypůjčené. Váš bratr bude nejspíš někde zalezlý s nějakou ženou. Počkejte pár dní. Pokud se neobjeví, pak se sem za námi vraťte.“

	Její bledou tvář zalil ruměnec. Vstala, přistoupila k mříži krbu a přidržela bankovky u žhnoucích uhlíků. „Jestli můj případ nevezmete, hodím ty peníze do ohně,“ prohlásila rázně.

	„Buďte prosím rozumná, slečno,“ domlouval jí šéf.

	„Ty peníze pro mě nic neznamenají. A myslím, že vy byste je měl raději v kapse, než v krbu.“

	Šéf zamručel, oči upřené na bankovky. Posunul se v křesle ještě víc dopředu.

	„Já to udělám!“ zvolala zoufale a posunula ruku k plamenům ještě blíž.

	„Zastavte!“ vykřikl, když už to nedokázal déle snášet.

	„Takže můj případ vezmete?“

	Povzdechl si. „Ano, ano. Zajisté.“

	„A udržíte mé jméno v tajnosti?“

	„Pokud si to tak přejete.“

	„Účtujeme si dvacet šilinků na den, slečno Coustureová,“ oznámil jsem jí. „V případě pohřešované osoby platíte prvních pět dní předem.“

	Šéf se odvrátil a začal si pěchovat dýmku. Ačkoli míval peněz obvykle nedostatek, cítil se vždycky nepříjemně, když je měl přijímat: bylo to příliš otevřené doznání vůči jeho okolí, že je potřebuje.

	Jakmile byla služba proplacena, otočil se zpátky k nám.

	„Tak, teď budeme potřebovat detaily,“ oznámil jí a potáhl s dýmky. „Jeho věk a vzhled. Máte fotografii?“

	„Je mu třiadvacet. Není tak vysoký jako vy, pane,“ prohlásila s pohledem upřeným na mě. „Je něco mezi panem Arrowoodem a vámi. Má plavé vlasy a na uchu má dlouhou jizvu od spáleniny, na téhle straně. Fotografii bohužel nemám. Ale v Londýně moc lidí s naším přízvukem není.“

	„Kde pracoval?“

	„U Soudku skopového, pane.“

	Celý jsem povadl. Teplá pětilibrová bankovka, kterou jsem držel v ruce, mi teď přišla studená jako zelný list. Šéfova ruka, kterou držel dýmku, poklesla. Oči upíral do ohně. Zavrtěl hlavou, aniž by odpověděl.

	Slečna Coustureová se zamračila.

	„Co se děje, pane?“

	Podal jsem jí peníze zpátky.

	„Vezměte si to, slečno,“ řekl jsem. „Váš případ přijmout nemůžeme.“

	„Ale proč? Vždyť jsme se dohodli.“

	Pohlédl jsem na šéfa, čekal jsem, že odpoví. Místo toho se mu skrze rty vydralo ven tiché zavrčení. Vzal pohrabáč a začal jím šťourat do zářících uhlíků. Když jsem k ní natáhl ruku s penězi, přejela slečna Coustureová pohledem ze mě na něj.

	„Děje se něco?“

	„Se Soudkem skopového jsme si už své užili,“ oznámil jsem jí nakonec. „O majiteli té restaurace, Stanleym Creamovi, jste už nejspíš slyšela?“

	Přikývla.

	„Před pár lety jsme se s ním střetli,“ vysvětlil jsem jí. „Ten případ se tehdy strašně zvrtnul. Pomáhal nám s tím jeden muž, John Spindle. Byl to správnej chlap. Creamova tlupa ho ubila k smrti a my s tím nemohli nic dělat. Cream přísahal, že jestli nás ještě někdy uvidí, nechá nás zabít.“

	Nic na to neřekla.

	„Je to ten nejnebezpečnější muž v jižním Londýně, slečno.“

	„Takže se bojíte,“ utrousila hořce.

	Zničehonic se šéf otočil. Ve tváři byl z upřeného sledování ohně celý rozpálený.

	„My ten případ vezmeme, slečno,“ oznámil jí. „Já své slovo dodržím.“

	Kousl jsem se do jazyka. Pokud je bratr slečny Coustureové nějak spojený se Soudkem, pak bylo velice pravděpodobné, že je skutečně v nějakém maléru. Bylo velice pravděpodobné, že už je mrtvý. V tu chvíli mi práce u drožek přišla jako ten nejlepší džob v Londýně.

	Když Caroline Coustureová odešla, klesl šéf ztěžka do křesla. Zapálil si dýmku a zamyšleně se zahleděl do ohně.

	„Ta žena,“ prohlásil nakonec, „nám lže.“

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DRUHÁ

	 

	 

	 

	 

	 

	Zrovna jsme dojídali masový koláč a brambory, které jsem nám sehnal k večeři, když se rozletěly dveře vedoucí do obchodu. A tam, s brašnou v jedné ruce a pouzdrem na tubu v druhé, stála na prahu žena středního věku. Byla oděná v šedé a černé; její postoj svědčil o zcestovalé duši. Šéf jako by rázem oněměl. Vyskočil jsem na nohy a uklonil se, přičemž jsem si rychle utíral do kalhot na zadku mastné prsty.

	Krátce na mě pokývla a znovu se otočila k němu. Dlouho na sebe hleděli, on s výrazem překvapení a hanby, ona s oprávněnou nadřazeností. Nakonec se mu podařilo spolknout bramboru, kterou měl stále v puse.

	„Ettie,“ vysoukal ze sebe. „Co…? Ty jsi…?“

	„Vidím, že jsem dorazila v nejvyšší čas,“ odvětila, zatímco přejížděla svým vznosným pohledem po lahvičkách s léky, džbánech od piva, po popelu, který se sypal z ohniště, a po novinách a knihách, které se hromadily na každém volném povrchu. „Isabel se tedy nevrátila?“

	Našpulil své masité rty a zavrtěl hlavou.

	Otočila se ke mně.

	„A vy jste?“

	„Barnett, madam. Zaměstnanec pana Arrowooda.“

	„Ráda vás poznávám, Barnette.“ Můj úsměv mi oplatila zamračením. Šéf se zvedl ze židle a setřepal si z vlněné vesty drobky od těsta.

	„Myslel jsem, že jsi v Afghánistánu, Ettie.“

	„Ukázalo se, že mezi chudinou tohoto města lze učinit mnoho dobrého. Připojila jsem se k misii v Bermondsey.“

	„Co, tady?“ zvolal šéf.

	„Budu bydlet u tebe. Teď mi laskavě prozraď, kde budu spát.“

	„Spát?“ Šéf na mě pohlédl se strachem ve tváři. „Spát? Někde přece musíš mít nějakou sesterskou ubikaci?“

	„Odteď pracuji ve službách našeho dobrého Pána, bratře. A jak se tak tady dívám, není to vůbec špatný nápad. Už jen tyhle hory papírů představují velké nebezpečí.“ Oči jí sklouzly na malé schodiště na opačné straně místnosti. „Ach. Půjdu si to tu prohlédnout. Není třeba mě doprovázet.“

	Odložila tubu na zem a vykráčela po schodech nahoru.

	Uvařil jsem šéfovi čaj, zatímco on jen tak seděl a hleděl umazaným oknem ven, jako by se nacházel na sklonku života. Odlomil jsem v kapse kousek karamely a nabídl mu ji; lačně si ji strčil do pusy.

	„Proč jste tvrdil, že nám slečna Coustureová lže?“ zeptal jsem se.

	„Musíte dávat větší pozor, Barnette,“ odpověděl mi, zatímco zuby zpracovával karamelu. „V jisté chvíli mého proslovu se začervenala a odmítala mi pohlédnout do očí. Jenom jednou. A to tehdy, když jsem jí řekl, že vidím člověku až na dno duše. Že vycítím lež. Vy jste si nevšiml?“

	„To jste udělal schválně?“ Zavrtěl hlavou.

	„Ale podle mě je to dobrý trik,“ liboval si. „Možná ho ještě někdy použiji.“

	„Tím si nejsem tak jistý. Tam, odkud pocházím, se lže zcela běžně.“

	„To všude, Barnette.“

	„Tím chci říct, že když člověka obviníte ze lži, vůbec se nezačervená.“

	„Ale já ji z ničeho neobvinil. V tom to vězí. Mluvil jsem o sobě.“

	Dával si na té karamele tak záležet, až mu z koutku úst vyteklo trochu šťávy. Okamžitě si ji setřel.

	„Ohledně čeho tedy lhala?“

	Vztyčil prst a zašklebil se, jak se snažil vydolovat jazykem karamelku ze stoličky.

	„To nevím,“ připustil, jakmile toho byl schopen. „Tak, dneska večer potřebuju zůstat doma a zjistit, co tady má sestra hodlá k čertu dělat. Je mi líto, Barnette. Soudek skopového budete muset navštívit sám.“

	Z toho jsem neměl zrovna velkou radost.

	„Možná bychom měli počkat, až budete moct jít taky,“ navrhl jsem.

	„Dovnitř nechoďte. Čekejte na opačné straně ulice, dokud nevyjde nějaký zaměstnanec. Uklízeč nebo někdo z obsluhy. Někdo, kdo nepohrdne menší pencí. Zkuste něco zjistit, ale nedělejte nic, co by vás mohlo ohrozit. A hlavně, ať vás nespatří Creamovi muži.“

	Přikývl jsem.

	„Myslím to vážně, Barnette. Pochybuju, že by vám dal tentokrát druhou šanci.“

	„Nehodlám se k jeho mužům ani přiblížit,“ prohlásil jsem nešťastně. „I když raději bych tam nechodil vůbec.“

	„Prostě buďte opatrný,“ poradil mi. „Až něco budete mít, tak se sem vraťte.“

	Když jsem se zvedl k odchodu, stočil pohled ke stropu, odkud se začalo ozývat vrzání přesouvaného nábytku.

	 

	Soudek skopového byla čtyřpodlažní budova na rohu ulice Waterloo Road. Po večerech bývali stálými zákazníky převážně mladí muži, kteří přijížděli v drožkách z opačné strany řeky a hledali tu nějakou zábavu poté, co divadla na noc zavřela, a politické schůze byly ukončeny. V přízemí se v přední části nacházela hospoda, jedna z největších v Southwarku, a nad ní dvoupatrová restaurace. Tu si často zamlouvaly nějaké hodující spolky a o letních nocích, když se otevřela okna a spustila hudba, to bylo jako kráčet kolem rozbouřeného moře. Ve třetím patře stály hráčské stoly, které byly určené jen té nejvybranější společnosti. Tohle byla úctyhodná tvář Soudku skopového. Vzadu za budovou, o kus dál v páchnoucí uličce plné žebráků a prostitutek, se nacházel Džber skopového, výčep tak temný a prosycený kouřem, že se vám spustily slzy v momentě, kdy jste vstoupili dovnitř.

	Přestože byl červenec, bylo chladno, spíš to působilo jako brzké jaro a já, přikrčený ve vchodu na opačné straně ulice jako nějaký vandrák u dvoukoláku prodavače pečených brambor, čapku staženou hluboko do očí, tělo zabalené ve starém pytli, jsem proklínal studený vítr. Moc dobře jsem si uvědomoval, co by mi Creamovi muži udělali, kdyby mě znovu přistihli, jak jejich podnik sleduju. Čekal jsem, dokud mladí muži znovu nenastoupili do svých drožek a ulice neztichla. Brzy vyšla ven skupinka obsluhujících dívek ve fádních šedých šatech a společně se vydaly na východ směrem k věznici Marshalsea. Po nich vyšli čtyři číšníci a za nimi pár kuchařů. A potom, konečně, přesně ten typ chlapíka, na jakého jsem čekal. Měl na sobě dlouhý otrhaný kabát a boty, které mu byly příliš velké, a klopýtavě spěchal ulicí, jako by nutně potřeboval na velkou. Sledoval jsem ho temnými ulicemi, aniž bych se nějak výrazně snažil skrývat: ten neměl důvod se obávat, že by se o něj mohl někdo zajímat. Spustil se lehký déšť. Brzy dorazil k Bílému orlu, do baru v ulici Friar Street, na jediné místo, kde v tuto pozdní hodinu ještě nalévali.

	Počkal jsem venku, dokud nebude mít v ruce sklenici. Pak jsem nakráčel dovnitř a postavil se k baru hned vedle něj.

	„Co si dáte?“ zeptal se tlustý barman.

	„Jedno černé.“

	Měl jsem poctivou žízeň a na jeden zátah jsem vypil rovnou půlku pinty. Stařík vedle mě usrkával svůj gin a přitom si povzdechl. Prsty měl svraštělé a růžové.

	„Problémy?“ zeptal jsem se.

	„Todle já už pít nemůžu,“ zavrčel a kývl bradou na mou pintu. „Chčiju po tom ňákej hnus. Škoda no. Pivíčko jsem si dycky dal rád. To teda jo.“

	Za skleněnou přepážkou seděl na vysoké stoličce muž, kterého jsem si všiml, už když jsem postával před Soudkem. Měl na sobě černý oblek, na loktech prošoupaný a dole u bot roztřepený, a na hlavě neměl jediný vlas. Jeho prodej zápalek trpěl na úkor jeho tendence začít sebou prudce škubat a cukat, díky čemuž od něj kolemjdoucí polekaně odskakovali. Ted si tam něco mumlal, hleděl do své sklenice ginu a přitom si jednou rukou držel zápěstí té druhé, jako by jí chtěl zabránit, aby se hýbala.

	„Tanec svatýho Víta,“ pošeptal mi stařík. „Zmocnil se ho ňákej duch a nechce se ho pustit – aspoň se to tak povídá.“

	Projevil jsem mu soustrast ohledně jeho pití piva, načež jsme zapředli hovor o tom, jaké to je zestárnout. Bylo to téma, ke kterému toho měl hodně co říct. Před chvílí jsem mu zaplatil další skleničku ginu, kterou ihned dychtivě přijal. Zeptal jsem se ho, čím se živí.

	„Sem hlavní umejvač nádobí,“ odpověděl. „Hádám, že budete znát Soudek skopovýho?“

	„No ovšem. To je pěkné místečko, pane, to jo. Moc pěkné místečko.“

	Narovnal svá zbědovaná záda a pyšně vystrčil bradu. „To jo, to teda je. Znám se i s panem Creamem, majitelem. Znáte ho? Znám všecky, co to tam říděj. Dal mi, jakože loni o Vánocích mi dal flašku brandy. Prostě ke mně přišel, když sem zrovna vodcházel, a povídá: ‚Erneste, todle máš za všecko, cos pro mě letos udělal,‘ a pak mně to dal. Zrovna mně. Flašku brandy. Takovej už pan Cream prostě je, znáte ho?“

	„Vlastní to tam, to je všechno, co vím.“

	„Ale že byla fajnová, ta brandy. Ta nejlepší, jakou seženete. Chutnala jak tekutý zlato nebo hedvábí nebo tak něco.“ Usrkl si ginu, ušklíbl se a zavrtěl hlavou. Měl zažloutlé, vodnaté oči a těch pár zubů, co mu v puse ještě zbylo, bylo křivých a hnědých. „Už sem tam zhruba tak deset let. Po celou tu dobu neměl jedinej důvod si na moji práci stěžovat. To teda ne. Pan Cream se mnou zachází jaksepatří. Můžu sníst všecko, co tam po noční šichtě zbyde, ale nic si vodtama nesmím vodnýst domů. Můžu všecko, co by se jináč vyhodilo. Steaky, ledvinky, ústřice, skopovou polívku. Za jídlo neutratím skoro nic. Všechny svý prašule si schovávám na svý životní radosti, to teda jo.“

	Dopil svůj gin a rozkašlal se. Objednal jsem mu další. Za našimi zády se dohadovala nějaká unavená prostitutka se dvěma muži v hnědých zástěrách. Jeden se ji pokusil chytit za paži; vyškubla se mu. Ernest se na ni zahleděl se senilním chtíčem ve tváři a pak se obrátil zpátky ke mně.

	„Vostatní to tak nemaj,“ pokračoval. „Jenom já, za to, že tam jsem nejdýl. Hovězí žebírka. Kousek tresky. Drůbky, když není zbytí. Jím jako pán, příteli. Pěkně to mám zařízený. Pronajímám si pokoj tady v týdle ulici. Víte, kde je pekařství? Penarvenovo pekařství? Tak nad tím mám pokoj.“

	„Čirou náhodou znám chlapíka, co tam taky pracuje,“ prohlásil jsem. „Francouz jménem Thierry. Je to bratr jedné mé přítelkyně. Nejspíš ho budete znát.“

	„Terry, myslíte jeho? Toho pekaře? Tak ten už u nás nedělá. Už tak vod minulýho tejdne nebo tak. Buď vodešel sám, nebo ho vykopli. Ale co z toho, na to se mě neptejte.“

	Zapálil si dýmku a znovu se rozkašlal.

	„Ale když já se ho snažím najít,“ pokračoval jsem, když se utišil. „Vy asi nevíte, kde bych ho sehnal?“

	„Tak to byste se měl asi zeptat tý jeho sestry, ne?“

	„To ona ho hledá.“ Ztišil jsem hlas. „Pravdou je, že když jí s tím pomůžu, hodně mi to pomůže. Víte, co tím myslím?“

	Uchechtl se. Plácl jsem ho po zádech; nelíbilo se mu to a podezíravě se na mě zadíval.

	„Trošku náhoda, ne? Že ste se dal do řeči zrovna se mnou?“

	„Sledoval jsem vás.“

	Chvíli mu trvalo, než mu došlo, co jsem to řekl.

	„Tak vy takle, jo?“ zaskřehotal.

	„Tak já takhle. Víte, kde bych ho mohl najít?“

	Poškrábal se ve strništi na krku a dopil svůj gin.

	„Maj tady dobrý ústřice,“ poznamenal.

	Přivolal jsem barmanku a objednal mu misku.

	„Můžu vám říct jen to, že si moc dobře rozuměl s jednou holkou, co vobsluhuje u baru, jménem Martha, aspoň tak to teda připadalo každýmu, kdo není slepej,“ dodal. „Občas vodcházeli spolu. Zeptejte se tý. Kudrnatá zrzka – tu nepřehlídnete. Celkem kost, jesli vám nevaděj katoličky.“

	„Dostal se do nějakého maléru?“

	Vyprázdnil sklenici a najednou se zakymácel, až se musel chytit baru, aby nespadl.

	„Já tam do ničeho nos nestrkám. S tím vším, co se tam děje, se člověk do maléru dostane cobydup.“

	Dorazily ústřice. Zamračeně se na ně zadíval.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„To jenom že polykat je takle nasucho není vončo, pane,“ odpověděl a potáhl nosem.

	Objednal jsem mu další gin. Jakmile byl s ústřicemi téměř hotov, znovu jsem se ho zeptal, jestli byl Thierry v nějakém maléru.

	„Vím jen to, že vodešel den potom, co tam byl ten Amerikán. Vobrovskej hromotluk. Vím to jenom proto, že sem ho slyšel, jak na pana Creama řve, a na šéfa se nikdo řvát nevodvažuje. Nikdo. Vod tý doby se už Terry neukázal.“

	„Proč po něm řval?“

	„To sem neslyšel,“ odvětil a upustil poslední lasturu na podlahu. Držel se okraje baru a zíral na něj, jako by si nebyl jistý, jestli dokáže slézt dolů, aniž by se skácel.

	„Víte, kdo to byl?“

	„Nikdá sem ho neviděl.“

	„Musel jste přece něco slyšet?“ nevzdával jsem to.

	„Já s nikým nemluvím a nikdo nemluví se mnou. Vodpracuju si svý a jdu domů. Tak je to nejlepší. Jednou todlencto poradím i svejm dětem, pokud někdy ňáký budu mít.“

	Zasmál se a zavolal na barmanku.

	„Hej, Jeannie. Slyšelas? Řek sem že todlencto poradím svejm dětem, pokud někdy ňáký budu mít!“

	„Jasně, moc vtipný, Erneste,“ odpověděla. „Škoda že máš schlíplej vocas.“

	Protáhl obličej. Barman a drožkář na opačném konci baru se hlasitě rozesmáli.

	„Můžu ti dát jména několika ženskejch, kerý ti dosvědčí, že můj vocas funguje perfektně, abys věděla,“ zaskřehotal jejím směrem.

	Ale barmanka už ho neposlouchala; mluvila s drožkářem. Stařík je chvíli upřeně pozoroval, pak dopil svoji skleničku a poplácal se po kapsách kabátu. Pod zježenou bradou měl povislou kůži, zápěstí schovaná v rukávech tlustého svrchníku měl tenká jako násady od koštěte.

	„Já už tady končím.“

	„Mohl byste, Erneste, zjistit, kde je?“ zeptal jsem se ho, když jsme vyšli na ulici. „Dobře vám zaplatím.“

	„Najděte si jinýho blázna, příteli,“ odvětil. Jeho slova se nezřetelně mísila s chladným vzduchem. „Netoužím skončit v řece s plícema plnejma bahna. Já teda ne.“

	S hořkým výrazem se zadíval skrz okno dovnitř, kde se právě barmanka smála spolu s drožkářem, načež se otočil a ztěžka oddusal ulicí pryč.
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	Šéfův pokoj byl jako nový. Drobky z podlahy byly smetené, láhve a talíře zmizely, deky a polštáře byly všechny srovnané. Jen hory novin u stěn zůstaly. Seděl ve svém křesle, učesaný a v čisté košili. V ruce držel knížku, která ho zaměstnávala posledních pár měsíců: Výraz emocí u člověka a zvířat z pera nechvalně známého pana Darwina. Před několika lety tento chlapík paní Barnettovou poněkud rozlítil, a to proto, že údajně prohlašoval, alespoň tak mi to řekla, že ona a její sestry byly dcerami velkého lidoopa spíše než výsledkem velkorysého tvoření našeho dobrého Pána na nebesích. Nikdy jeho knihy pochopitelně nečetla, ale v jejím kostele se vyskytovali lidé, kterým se silně nezamlouvala představa, že by náš dobrý Pán nestvořil ženu z žebra a muže ze smítka prachu. Šéf, který, pokud se nemýlím, na tomto poli zatím k žádnému rozhodnutí nedospěl, si tuto knihu pročítal velice pečlivě a pozvolna a dával tak každému najevo, že ji čte. Zjevně se domníval, že ukrývá tajemství, která mu pomohou prohlédnout přetvářku, jež je součástí naší každodenní práce. Nemohl jsem si taky nevšimnout, že na odkládacím stolku vedle něj leží otevřený další z Watsonových příběhů.

	„Celé dopoledne čekám na novinky, Barnette,“ prohlásil, přičemž se tvářil stejně nesvůj jako prase v dámském klobouku. „Od snídaně už uběhlo několik hodin.“

	„Dostal jsem se domů až po druhé.“

	„Donutila mě vstát brzy, protože mi chtěla vyprat postel,“ pokračoval rezignovaně. „Hodně brzy. Ale co jste tedy zjistil?“

	Popsal jsem mu, co jsem vypátral, a on mi okamžitě nakázal, ať pošlu toho mladíka z pekárny, aby zaskočil pro Neddyho. Neddy byl chlapec, ve kterém se šéf zhlédl už před pár lety, když se jeho rodina nastěhovala do pokoje o pár domů dál. Jeho otec byl už dlouho mrtvý a jeho matka byla celkem příšerná pradlena. Její výdělek rodině nestačil, sotva tím zaplatili nájem, takže Neddy prodával na ulici muffiny, aby jí a dvěma mladším sourozencům trochu vypomohl. Bylo mu devět nebo deset, možná i jedenáct.

	Chlapec dorazil chvíli nato i s košíkem muffinů v podpaží. Zoufale potřeboval ostříhat a bílou vestu měl na rameni natrženou.

	„Zbyly ti ještě nějaké, chlapče?“ zajímal se šéf.

	„Jenom dva, pane,“ odvětil Neddy a odhrnul šátek. „Mám tu poslední dva.“

	Celkem jsem žasl nad tou velkolepou, tlustou vrstvou černé špíny, která mu zdobila konečky jeho malých nehtů, a pod jeho hnědou čapkou jsem zřetelně rozeznával pomalu lezoucí zvířectvo. Jak zářný příklad bezstarostného dětství!

	Šéf zamručel a oba muffiny si vzal.

	„Jedl jste něco, Barnette?“ zeptal se, když se zakousl do prvního z nich. S pusou plnou pečiva předal Neddymu instrukce. Měl čekat tu noc před Soudkem, dokud nevyjde Martha, dívka od baru, a pak ji měl sledovat až domů a přinést mu její adresu. Chlapec mu musel slíbit, že bude velice opatrný a že nebude s nikým mluvit.

	„Zařídím to, pane,“ slíbil mu chlapec vroucně.

	Šéf si zatím hodil do pusy poslední kousek muffinu a usmál se.

	„O tom nepochybuji, chlapče. Ale podívej se na ten svůj špinavý obličej.“ Otočil se ke mně a mrkl na mě. „Taky máte tak rád chlapce se špinavým obličejem, Barnette?“

	„Já žádnej špinavej obličej nemám,“ ohradil se kluk. „Máš obličej celý umazaný. Klidně se běž podívat do zrcadla.“

	Neddy se zamračil na zrcadlo pověšené na zdi. „Nemám.“

	Oba jsme se se šéfem rozesmáli; přitáhl si chlapce k sobě a pevně ho objal.

	„Tak utíkej, mladíku,“ prohlásil a pustil ho.

	„Nechcete mu ty muffiny zaplatit?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě že mu je chci zaplatit!“ utrhl se na mě šéf a celý zrudl. Vytáhl z vesty minci a hodil ji Neddymu do košíku. „Copak mu neplatím pokaždé?“

	Vyměnili jsme si s chlapcem pohled a usmáli se.

	Když Neddy odešel a šéf smetl drobky z vesty na podlahu, nadhodil jsem: „Odvedla tady v tom pokoji dobrou práci, pane.“

	„Hm,“ zamručel a zasmušile se rozhlédl. „Musím říct, že tento případ nejspíš nebude mít šťastný konec. Obávám se, že pokud se ten francouzský mladík dostal do křížku s Creamem, pak se mu nemohlo přihodit nic pěkného.“

	„Já se obávám toho, co se přihodí nám, až zjistí, že jsme tahali z lidí odpovědi.“

	„Musíme být opatrní, Barnette. Nesmí se o tom dozvědět.“

	„Nemůžeme jí vrátit peníze?“ navrhl jsem. „Dal jsem jí své slovo. Teď si potřebuju zdřímnout. Vraťte se zítra, brzy. Čeká nás práce.“

	 

	Než jsem dalšího rána dorazil, Neddy už byl i s adresou zpátky. Ubytovna, ve které Martha bydlela, se nacházela hned za rohem od Bermondsey Street, takže jsme byli už za dvacet minut na místě. Nebyl to hezký pohled: na dveřích byl špinavý bílý nátěr, který se loupal, okna budovy byla celá zamlžená a z komína se valil odporný černý dým. Když se zevnitř ozval něčí křik, šéf sebou trhl. Byl to džentlmen, který neměl rád agresi v jakékoli formě.

	Žena, která nám otevřela, se netvářila nijak nadšeně, že ji někdo vyrušuje.

	„Druhý patro,“ zaskřehotala, odvrátila se od nás a odkráčela zpátky do kuchyně, „zadní pokoj.“

	Martha byla skutečně tak krásná, za jakou ji stařík označil. Ke dveřím přišla zabalená ve dvou starých kabátech, oči stále zalepené spánkem.

	„Známe se?“ zeptala se. Šéf se zprudka nadechl: nápadně se podobala Isabel, jeho ženě, jenom byla mladší a vyšší. Stejně jako ona měla dlouhé měděné kudrny a taky zelené oči a nos mírně nahoru. Jen její líný irský přízvuk se Isabelině zpěvné řeči nepodobal.

	„Madam,“ oslovil ji šéf roztřeseným hlasem, „velice se omlouvám, že vás vyrušujeme. Potřebujeme si s vámi na chvíli promluvit.“

	Nahlédl jsem jí přes rameno do pokoje. V rohu stála postel a malý stolek se zrcadlem. Na věšáku visely dvoje šaty, na komodě ležela úhledná hromádka novin.

	„Co ode mě chcete?“ zajímala se.

	„Hledáme Thierryho, slečno,“ odpověděl šéf.

	„Koho?“

	„Vašeho přítele ze Soudku skopového.“

	„Já žádnýho Thierryho neznám.“

	„Ale ano, znáte,“ odvětil svým nejsrdečnějším tónem. „Víme, že jste přátelé, Martho.“

	Založila si ruce na prsou. „Co po něm chcete?“

	„Jeho sestra si nás najala, abychom ho našli,“ prozradil jí šéf. „Bojí se, že by mohl být v nějakém maléru.“

	„O tom pochybuju, pane,“ namítla a chystala se zavřít dveře. V poslední chvíli se mi podařilo strčit mezi ně nohu. Její pohled sklouzl na moji botu a pak, jakmile si uvědomila, že se nás jen tak nezbaví, si povzdechla.

	„Jenom potřebujeme zjistit, kde je,“ pověděl jsem jí. „Chceme mu pomoct, to je vše.“

	„Já nevím, kde je, pane. Už tam nepracuje.“

	„Kdy jste ho viděla naposledy?“

	Nad hlavami nám práskly dveře a od zaprášených schodů k nám dolehly těžké kroky. Martha rychle vtáhla hlavu zpátky do pokoje a zavřela. Byl to vysoký muž s výraznou, kostnatou čelistí, a než mi došlo, kdo to je, bylo už příliš pozdě, abych se od něj odvrátil. Vídal jsem ho u Soudku skopového, když jsme před čtyřmi lety dělali na Betsyovic případu. Nikdy jsem nezjistil, na jaké pozici tam pracoval – prostě tam byl, celou dobu, číhal a sledoval.

	Když kolem nás procházel, zamračil se na nás a pokračoval po schodech níž. Jakmile jsme zaslechli, že se dveře budovy otevřely a zase zavřely, Martha znovu vystrčila hlavu.

	„Tady s váma mluvit nemůžu,“ zašeptala. „Všichni tady pracujou u Soudku. Sejdeme se později, až půjdu do práce.“

	Přejela svýma zelenýma očima ke schodům a chvíli tiše naslouchala. V jednom z pokojů na chodbě se rozezpíval nějaký muž.

	„Před kostelem svatého Jiří mučedníka,“ pokračovala, „v šest.“

	S posledním ustrašeným pohledem upřeným ke stropu dveře zase zavřela.

	Byl jsem na odpočívadle, když jsem si uvědomil, že šéf za mnou není. Ponořený v myšlenkách stále ještě zíral na zavřené dveře. Zavolal jsem na něj – trhl sebou a vydal se za mnou po schodech dolů.

	Když jsme vyšli na ulici, rozhodl jsem se ticho prolomit.

	„Vypadá trochu jako…“

	„Ano, Barnette,“ přerušil mě, „ano, to vypadá.“ Celou cestu domů už nepromluvil ani slovo.

	 

	Když jsem pana Arrowooda poznal, byli svoji teprve krátce. Paní Barnettová se vždycky podivovala, jak si tak pohledná žena mohla vzít takového opičáka, ale z toho, co jsem viděl, spolu vycházeli docela dobře. Vydělával celkem slušně jako novinář pro týdeník Lloyd’s Weekly a v jejich domácnosti vládlo štěstí. Isabel byla milá a pozorná a v domě se neustále objevovali zajímaví návštěvníci. Poznal jsem ho u soudu, kde jsem si vydělával na živobytí jakožto pomocný úředník. Občas jsem mu pomáhal shánět informace pro články, které psal, a on mě často zval do svého podnájmu na kousek skopového nebo misku polévky. Pak se ale noviny prodaly novému vlastníkovi, který na šéfovu pozici dosadil svého bratrance, a šéfa tak přivedl na žebrotu.

	Pan Arrowood měl tou dobou pověst člověka, jenž dokáže vyhrabat takové pravdy, které by jiní raději nechali pohřbené hodně hluboko, a netrvalo dlouho a jeden jeho známý mu nabídl jistou částku za to, když pro něj vyřeší menší osobní problém, který zahrnoval jeho ženu a jiného muže. Tento mladý pán ho doporučil svému příteli, který měl také takový menší osobní problém, a tak se u něj rozjelo podnikání v oblasti vyšetřování. Přibližně o rok později jsem i já přišel znenadání o práci, neboť jsem vyhuboval jistému soudci, jenž míval tendence posílat do vězení mladistvé, kteří potřebovali především pomocnou ruku, a ne zážitek z věznice pro dospělé. Zůstal jsem na dlažbě bez jediného podání ruky nebo kapesních hodinek jakožto dárku na rozloučenou, a když se šéf dozvěděl, co se mi přihodilo, okamžitě mě vyhledal. Poté, co jsme to s paní Barnettovou probrali, nabídl mi práci svého asistenta na případu, na kterém právě pracoval. Byl to Betsyovic případ mnohoženství, můj křest ohněm, při kterém přišlo dítě o nohu a nevinný muž o život. Šéf bral za obojí vinu na sebe – a zcela právem. Skoro na dva měsíce se zavřel ve svém bytě a ven vycházel pouze tehdy, když mu došly peníze. Zakázky sice přijímal, ale všem bylo jasné, že se dal na pití. Od té doby chodily zakázky nepravidelně a peněz bylo pomalu. Betsyovic případ nám visel nad hlavami jako kletba, ale to, čeho jsme byli svědky, mě k němu připoutalo, jako bychom byli bratři.

	Isabel snášela jeho pití a jen občasnou práci celé tři roky, načež se jednoho dne vrátil domů a tam našel prázdnou skříň a na stole vzkaz. Od té doby o ní neslyšel. Psal jejím bratrům, bratrancům a sestřenicím, jejím tetám, ale ti všichni mu odmítali prozradit, kde je. Jednou jsem mu navrhl, aby využil svých detektivních schopností a našel ji, ale on jen zavrtěl hlavou. Tehdy mi řekl, s očima zavřenýma, aby neviděl, jak se na něj dívám, že ztráta Isabel je jeho trestem za to, že nechal zemřít toho mladého muže v Betsyovic případu, a že svůj trest musí snášet tak dlouho, jak si jen Bůh nebo ďábel budou přát. Šéf obvykle nábožensky založený nebýval, takže mě překvapilo, když jsem to od něj uslyšel, ale její odchod ho hluboce ranil a kdoví, kam se lidská mysl uchýlí, když je srdce zlomené a ona se tím zaobírá noc co noc neustále dokola? Ode dne, co odešla, čekal, až se vrátí.
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	Nestíhali jsme. Bylo špinavé odpoledne, ulice plné deště, větru a bláta. Na křižovatce St. George’s Circus vládl v tom čase čilý dopravní ruch a šéf, který měl na nohou příliš úzké boty, doprovázel své belhání neustálým mručením a skučením. Koupil ty boty levně od pradleny z druhé ruky a hned druhý den si začal stěžovat, že jsou pro jeho nateklé nohy až moc malé. Odmítala je vzít zpátky, takže šéf, který měďáky zrovna nerozhazoval, se smířil s tím, že je bude nosit tak dlouho, dokud se mu nerozlepí nebo neztratí podpatek. Trvalo to déle, než doufal.

	Když jsme ke kostelu konečně dorazili, všimli jsme si, že už tam Martha je, zahalená v černém plášti s kapuci. Držela se plotu, který se táhl kolem kostela, stála hned za brankou a očima brouzdala z jednoho konce ulice na druhý. Zjevně se nás už nemohla dočkat, takže mě šéf štípl do ruky a přidal do kroku. Před jednou z vývařoven se shlukl dav; jak jsme se jím tak prodírali, protáhl se kolem nás nějaký menší muž, jenž bez zastavení pelášil dál kupředu. Klobouk měl posazený v týle a ve větru mu vlály cípy jeho starého zimníku.

	Šéf zaklel a zavrčel, když na chodníku přímo před námi přistál pytel z uhlířova vozu.

	Přesně v tu ránu se někde před námi ozval jekot.

	U kostelní branky stála žena s nemluvnětem a zběsile se rozhlížela, zatímco ten malý muž, který do nás strčil, utíkal směrem k řece.

	„To byl Rozparovač!“ zavřeštěla.

	„Sežeňte doktora!“ zakřičel někdo další.

	Oba jsme se rozběhli. V tu chvíli už ke kostelní brance spěchalo plno dalších, které zajímalo, co se přihodilo. Probojovali jsme si cestu davem a spatřili Marthu schoulenou na mokré zemi. Kolem hlavy měla na dlažbě rozprostřené vlasy, jež tak připomínaly kaluž roztavené mědi.

	Z šéfových úst se vydralo zaúpění, načež klesl na kolena hned vedle ní.

	„Utíkejte za ním, Barnette!“ zavolal na mě přes rameno, když jí zvedal hlavu z chodníku.

	Vyrazil jsem. Kličkoval jsem a uhýbal zástupům. Muž přebíhal kus přede mnou přes cestu. Za ním povlával jeho až příliš velký plášť, jeho křivé nohy kmitaly v plné rychlosti. Zamířil k nejbližší křižovatce. Když odbočil do Union Street, nakrátko jsem zahlédl jeho obličej, jeho mastné šedé vlasy přilepené k čelu, nos ve tvaru skoby. O minutu později jsem doběhl ke stejnému rohu, ale zastavila mě mokrá masa lidí a koní. Nikde jsem ho neviděl. Po chvilce jsem znovu vyběhl, přičemž jsem v davu horečnatě pátral po jeho tmavém kabátě, do cesty mi však neustále vjížděly vozy a autobusy a pod nohama se mi motali pouliční prodejci. Přesto jsem pokračoval ulicí stále dál a dál.

	Běžel jsem naslepo, vedený jen instinktem, dokud se mi v dálce nemihl před očima černý kabát, který zahýbal do postranní uličky. Prodral jsem se mezi vozy až k odbočce. Za rohem byl ale jen pohřební zřízenec, který právě klepal na jedny dveře. Nikdo další se v úzké uličce nenacházel. Celý zadýchaný jsem se otočil zpátky k rušné Union Street, neměl jsem tušení, kam dál. Nemělo to smysl. Ztratil jsem ho.

	Když jsem se vrátil ke kostelu, pořád ještě tam postával dav. Po chodníku přecházel sem a tam nějaký džentlmen a nevěřícně potřásal hlavou. Šéf klečel na zemi s Marthinou hlavou v klíně. Tvář měla popelavě šedou a v koutku úst jí byla vidět špička jazyka. Její bílá pracovní zástěra pod tlustým černým kabátem se šarlatově leskla.

	Klekl jsem k ní a zkontroloval jí pulz, ale už z toho, jak šéf zavrtěl hlavou, jak bezútěšně na ni hleděl, jsem poznal, že je mrtvá.

	V tu chvíli dorazil konstábl.

	„Co se tady stalo?“ zeptal se hřmotným hlasem, kterým překřičel hluk davu.

	„Tato mladá žena byla zavražděna,“ oznámil mu onen džentlmen. „Právě teď. Tento chlapík se pokusil vraha dohonit.“

	„Vběhl do Union Street,“ prozradil jsem mu, když jsem se postavil. „Tam jsem ho v davu ztratil.“

	„Je to prostitutka?“ chtěl vědět policista.

	„Co to s tím má společného?“ odvětil pán. „Vždyť je mrtvá, u všech svatých. Zavražděná.“

	„To jenom pro případ, že by to byl Jack Rozparovač, pane. Ten zabíjí jenom prostitutky.“

	„Žádná prostitutka to nebyla!“ vyštěkl šéf, tvář zkřivenou vztekem. „Dělala obsluhu v baru.“

	„Viděl někdo, co se stalo?“ zeptal se konstábl.

	„Já jsem to celý viděla, já,“ přihlásila se důležitě žena s nemluvnětem, celá rozechvělá. „Stála jsem tadyhle, přímo tady u týdlenctý brány, když se přiřítil a jako by nic bodnul tu dámu skrz kabát. Jedna, dva, tři. Takhle jednoduše, chuděra. Pak práskl do bot. Podle vzhledu bysem řekla, že to byl ňákej cizinec. Žid. Myslela jsem, že se pak pustí i do mě, ale místo toho utek, přesně jak říkali.“

	Konstábl přikývl a potom si konečně klekl, aby zkontroloval Marthin pulz.

	„Neměl lidský voči,“ pokračovala. „Svítily mu jako voči nějakýho vlka, jako by chtěl i mně roztrhat na kusy. Zastavilo ho jenom to, že když zaječela, tak se tady seběhla kupa lidí. To ho vyplašilo. Pro ni už ale bylo pozdě, chudinka malá.“

	Konstábl se znovu postavil.

	„Viděl ten incident ještě někdo další?“

	„Když jsem uslyšel ten výkřik, tak jsem se otočil,“ oznámil mu pán. „Viděl jsem, jak ten člověk uhání pryč. Na tu dálku vypadal jako Ir, ale nemůžu to tvrdit s jistotou.“

	Konstábl hleděl na šéfa na chodníku.

	„Vy jste byl s ní, pane?“

	„Ten přišel až potom,“ oznámila mu žena.

	„Znám ji ze Soudku skopového.“ Šéf mluvil mdlým, ponurým hlasem. „Osobně ji ale neznám.“

	Policista si nechal od ženy nadiktovat mužův popis a hned nato i od přítomného džentlmena, který souhlasil, že to musel být cizinec, už však nemohl říct, jestli to byl Žid, nebo Ir, a nakonec i ode mě. Nechal poslat na stanici pro policejního lékaře a postupně nás všechny rozehnal.

	„Co teď?“ zeptal jsem se, když jsme se plahočili zpátky.

	Šéf zaklel a mou otázku zcela ignoroval.

	„K čertu s Creamem!“ zvolal. „Ten povraždí každého, koho se mu zachce.“

	„To nemůžeme vědět, jestli za tím stojí on.“

	Práskl holí o obrubník, ve tváři výraz naprostého zoufalství.

	„Stáli jsme tu dívku život. Ten mizera ze Soudku si nás všiml v tom domě. Je to, jako bychom ji zavraždili vlastníma rukama.“

	„Netušili jsme, že tam všichni pracují u Soudku.“

	„Krucinál, Barnette. Už je to tady zase. Celá ta proklatá záležitost s Creamem.“

	„Možná bychom to měli nechat na policii,“ navrhl jsem.

	„Ten idiot Petleigh toho vraha nikdy nenajde.“

	Šéf se ohlédl zpátky na kostel. Když jsme zahnuli za roh, ukázal mi malý zmuchlaný kapesník.

	„Tohle svírala v ruce,“ sdělil mi. „Jsem přesvědčený, že se nám to chystala dát.“

	Když kapesník rozložil, objevil se mu na dlani mosazný náboj.
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	Později toho večera jsme dorazili do ulice Great Dover Street, kde do šera zářila řada stále ještě otevřených kloboučnictví a obchodů s oblečením a obuví. Na konci ulice mleli kávu a po větru se k nám nesla bohatá vůně pražených zrn. Nacházelo se tam jen jedno fotografické studio, nad jehož dveřmi se skvěl název „Fontaine“. U pultu stál muž s vlasy po ramena oblečený v zeleném sametovém saku, který právě sestavoval rám na obraz. V ruce držel drobné kladívko a v puse měl zastrčenou sponku.

	„Dobrý den, pánové,“ pozdravil nás s neupřímným úsměvem. „Jak vám mohu pomoci? Chcete se nechat vyfotit na portrét?“

	„Hledáme slečnu Coustureovou,“ oznámil mu šéf, přičemž si prohlížel portrétní fotografie rozvěšené po zdech. „Je tady?“

	„Pracuje,“ odvětil muž a arogantně zatáhl svou špičatou bradu. „Jsem majitel, pan Fontaine. Chcete si zamluvit termín na focení?“

	„To jste dělal vy?“ zajímal se šéf a ukázal na snímky. „Jsou velice dobré.“

	„Ano, já. Všechno je to má vlastní práce. Pokud se neurazíte, dokázal bych vytvořit skvostný portrét i vás, pane. Máte úchvatný profil.“

	„Myslíte?“ podivil se šéf a nadmul hruď. Uhladil si vlasy kolem temene. „Už nějaký čas uvažuji, že bych si obstaral svou podobiznu. Myslím, že by se sestře velice líbilo mít nad krbem můj portrét.“

	Zahleděl jsem se na něj. Při pomyšlení na takový dar jsem nebyl schopný potlačit úsměv.

	„Můžete si zamluvit termín hned teď, pane. Co byste řekl v pondělí dopoledne? V jedenáct hodin?“

	„Ano… Hm. Počkejte. Když tak nad tím přemýšlím, možná bych měl raději počkat, až budu mít nový oblek. Ale mohu si promluvit se slečnou Coustureovou už teď? Jde o osobní záležitost.“

	Umělec na nás nějakou chvíli upíral pohled přes svůj dlouhý nos.

	„Je to důležité, pane Fontaine,“ dodal jsem, když mi začala docházet trpělivost. „Je tady?“

	S teatrálním povzdechem a zatřesením svých zplihlých černých vlasů zmizel za závěsem vzadu za pultem. O chvíli později se objevila slečna Coustureová.

	„Dobrý den, pane Arrowoode,“ pozdravila tiše, když prošla závěsem. Měla na sobě černou sukni s vysokým pasem a bílou halenku s vyrolovanými rukávy a vlasy měla sepnuté v týle. Pokývla na mě. „Pane Barnette.“

	Hned za ní se vynořil pan Fontaine a zůstal tam stát se založenýma rukama.

	Lupla po svém zaměstnavateli očima, jako by nás chtěla varovat, abychom mlčeli. Následovalo ticho. Její bledé tváře zčervenaly. Zadívala se na své boty.

	„Nevadilo by vám, pane, kdybychom si tady s dámou promluvili chvíli v soukromí?“ zeptal se nakonec šéf. Všiml jsem si, že mu vítr na ulici odfoukl kravatu přes rameno, takže jsem k němu zezadu přistoupil a přehodil mu ji zpátky. Krátce se po mně ohlédl.

	„Toto je můj ateliér, pane,“ odvětil muž s odfrknutím. Rychle se poškrábal na svém dlouhém nose. „Nade dveřmi visí mé jméno, a ne jméno této dámy. Pokud jí chcete něco říct, tak do toho, jen to řekněte.“

	„Šla byste tedy ven, madam?“

	„Putain, Ericu!“ zaklela poté, co se otočila ke svému zaměstnavateli. „Jenom chvilku, nic víc!“

	Podobné rouhání z úst tak jemné ženy všem vyrazilo dech. Fontaine pohodil hlavou a zmizel za závěsem. Po chvíli jsme na schodech zaslechli jeho rozhněvané kroky.

	Šéf vytáhl zpoza pultu židli a s bolestným úšklebkem se posadil. Pak si promnul nohy ve svých těsných botách. Nějaký čas nepromluvil.

	„Potřebujeme vám položit ještě pár otázek, slečno,“ vylezlo z něj nakonec.

	„Samozřejmě. Ale všechno, co vím, jsem vám už pověděla.“

	„Potřebujeme vědět, do jakých potíží se váš bratr dostal,“ sdělil jí s bolestným úsměvem ve svém zarudlém obličeji. „Stačí maličkost, kterou mohl před vámi zmínit. Buďte k nám prosím zcela upřímná.“

	„Samozřejmě.“

	„Znala jste jeho přítelkyni Marthu?“ Zavrtěla hlavou.

	„Byla to jeho milá. Vy jste o ní vážně nevěděla?“

	„Nikdy jsem její jméno neslyšela.“

	„Nuže, slečno Coustureová, obávám se, že dnes odpoledne byla zavražděna.“

	Sledovali jsme, jak překvapení v její tváři postupně přecházelo ve smutek. Chytila se pultu a pozvolna se sesula na stoličku.

	„Měli jsme domluvenou schůzku, ale někdo další se k ní dostal jako první,“ vysvětlil jí šéf.

	Pomalu přikývla.

	„Taky jsme zjistili, že těsně předtím, než Thierry zmizel, došlo u Soudku skopového k nějakým neshodám. Podle jediné stopy, kterou máme, to má něco společného s jistým Američanem. Zmínil se vám Thierry o něčem takovém?“

	„O Američanovi?“ zeptala se hlasem plným zklamání. „Ne, nikdy. Jak že se jmenuje?“

	„Jeho jméno neznáme. Víme jen to, že ten den, kdy váš bratr zmizel, tam došlo k hádce s nějakým Američanem. Ani s jistotou nevíme, jestli s tím měl Thierry něco do činění. Ale zkuste se ještě jednou zamyslet, prosím. Nedošlo před jeho zmizením k něčemu nápadnému? Nezměnil se třeba nějakým způsobem?“

	„Jenom když za mnou přišel pro peníze. Už jsem vám říkala, že když jsem ho viděla naposledy, byl vyděšený.“ Odmlčela se a očima rychle kmitala mezi šéfem a mnou. „Myslíte, že je mrtvý? To máte na mysli, když mluvíte o ‚potížích?“

	Šéf ji chytil za ruku a už ji nepustil.

	„Na to, abychom pátrali tímto směrem, je ještě brzy, slečno.“

	Chystala se něco dodat, když se zpoza závěsu vynořil pan Fontaine. Tentokrát nehodlal ustoupit.

	Zpátky do Waterloo Road jsme se vydali pěšky. Vzduch byl klidný a na město se snesla mlha.

	„Barnette,“ promluvil šéf nakonec. „Nezarazilo vás něco na tom, čeho jsme byli právě svědky?“

	Okamžik jsem přemýšlel a snažil se uhádnout, čeho si tak mohl všimnout.

	„Musím říct, že ani ne,“ prohlásil jsem po chvíli.

	„Povězte, kdyby paní Barnettová zmizela, aniž by si s sebou vzala své věci nebo doklady, a vy byste si najal detektiva a řekněme, že by po dvou dnech za vámi ten detektiv přišel… Nezapomeňte, že strachem o ni přímo šílíte.“

	„Ano, pane?“

	„Co byste mu řekl jako první?“

	„Nejspíš bych se ho zeptal, jestli ji našel.“

	„Přesně tak, Barnette.“ Svraštil čelo. „Přesně tak.“

	 

	Šéf pokračoval domů, kde hodlal nadále přemýšlet nad posledním vývojem událostí, a já se vrátil k Bílému orlu. Během svého čekání jsem si dal misku ústřic a pak talíř skopového a potom ještě jedno černé a hned nato další. Byla to rušná noc, takže jsem byl rád, že sedím v rohu a můžu sledovat své spoluobčany, jak žertují pod velkým zrcadlem, které se táhlo po celé šířce stropu. O něco později vešel dovnitř šouravým krokem prodavač zápalek. Jak tak kráčel napříč ulepenou podlahou, na nikoho se ani nepodíval, tvář měl však celou v křeči pro případ, že by se rozhodla předvést nějakou nekoordinovanou pantomimu. Zaplatil, vzal si sklenici a šel se schovat do svého obvyklého rohu za skleněnou přepážkou.

	Když začal dav řídnout, vbelhal se dovnitř Ernest a postavil se na stejné místo u baru jako prve. Objednal si gin a shrbený nad barem ho rychle kopl do sebe. Měl na sobě stejné teplé šaty jako minule a vypadalo to, že kolem sebe nevidí nikoho jiného než barmanku, která před něj práskla sklenicí, jako by urazil její matku.

	„Rád vás zase vidím, příteli,“ prohodil jsem, když jsem před něj postavil druhou sklenici. „Pojďte si ke mně přisednout. Nějakou tou společností bych nepohrdl.“

	Zvedl ke mně zmatený pohled. Stočil pohled k ginu a zpátky ke mně. Po jeho posledním zbylém zubu mu z dásně stékal pramínek krve.

	„Eh?“ vypadlo z něj.

	„Nedávno jsme se potkali, Erneste. Tady. Před dvěma dny.“

	Jeho vodnatý pohled se pomalu projasnil. Vypadalo to, že si na mě vzpomněl, a napřímil se. Pak začal být podezíravý.

	„Já žádný peníze nemám,“ prohlásil, načež rychle vypil sklenici na jeden zátah.

	„Jen pojďte. Objednám vám nějaké ústřice.“

	„Co po mně chcete?“

	Ztišil jsem hlas. Drožkář, kterého jsem tady viděl i minule, se opíral v rohu o bar a povídal si s barmankou. „Chci jenom nějaké informace, toť vše.“ Zavrtěl hlavou.

	„Já nic nevím. Už tehda sem s váma neměl vůbec mluvit.“

	Odvrátil se ode mě. Zpoza skleněné přepážky vylétla ruka a hned za ní i podrážděné zavrčení. Skupinka mladíků s rukama a tvářemi umouněnými od uhelného prachu se vydala na výzvědy, a jakmile spatřili ztrápeného prodavače zápalek, který se snažil zkrotit svou posedlost, hlasitě se rozesmáli. Vrátili se zpátky ke stolu, ale rámus, který dělali, ještě několik minut pokračoval. Zpoza přepážky se z nešťastníkových úst ozvalo další přiškrcené zavytí doprovázené sprostou nadávkou, což mladíky znovu rozesmálo, tentokrát ještě hlasitěji.

	„Co kdybych vám objednal další rundu?“ navrhl jsem umývači nádobí. A než mohl odmítnout, mávl jsem na barmanku a strčil mu do drsné ruky plnou sklenici ginu.

	„Pojďte se posadit. Vypadáte, že byste mohl trochu ulevit nohám. Celý den jste pracoval, Erneste.“

	Pokorně mě následoval ke stolu.

	„Viděl jste někdy u Soudku Thierryho sestru?“ zeptal jsem se, když jsme se usadili. „Hezká, tmavé vlasy? Francouzka, jak už jste se možná dovtípil.“

	Ostře se nadechl, pak do sebe rychle obrátil celou sklenici.

	„Co vím, tak ne. Nikdá jsem ho neviděl s jinou ženskou než s Marthou.“

	„A co ten Američan? Co jste o něm slyšel?“

	„Říkal ste něco vo ústřicích?“ zeptal se a založil si ruce na opelichaném kabátě.

	Šel jsem mu objednat misku ústřic a další gin. Vyklopil do sebe celou jeho půlku a překonal krátký záchvat krkání, načež jsem mu položil tu samou otázku.

	„Pan Cream má plno obchodních známejch,“ odpověděl. „Každej den je tam někdo. Některý z nich i poznám, ale tohodle chlápka sem nikdá předtím neviděl. Černý vlasy, pleš. Černý fousy. Modrý pronikavý voči. Dones sem mu kafe a von mě tím pohledem probod skrz naskrz. Byl tam s ním ňákej Ir. Už párkrát sem ho tam viděl. Takovej hlasitej prcek. Rovný světlý vlasy. Jedno ucho měl useklý. Byl na něj hroznej pohled.“

	„A hádám, že nevíte, v čem podnikal.“

	„O byznysu se baví v kanceláři, ne u dřezu.“

	„Potřebuju vědět, s kým se ještě Thierry stýkal, Erneste. S kým mluvil? Dejte mi nějaká jména.“

	„Minule sem vám přece dal jméno. Martha. To jí se zeptejte.“

	„Potřebuju nějaké další.“

	„Já už vám jedno dal!“ zaprotestoval. Teď, když byl nasáklý ginem, začínal být prchlivý. „Zeptejte se Marthy. Jestli má někdo něco vědět, pak to bude vona.“

	Naklonil jsem se k němu a zašeptal jsem: „Je mrtvá, Erne. Dnes večer ji po cestě do práce zavraždili.“

	Otevřel pusu dokořán; zůstal na mě hledět těma svýma zahleněnýma očima. Vypadalo to, že jeho nalitý mozek není schopný pobrat, co jsem mu právě sdělil.

	„Slyšel jste mě? Zavraždili ji. Proto potřebuju mluvit s někým dalším.“

	Pomalu ho přemohl strach. Zachvěla se mu ruka, začal zrychleně mrkat. Dopil svůj gin; mávl jsem pro další.

	Když mu to došlo, zavrtěl hlavou.

	„Už musím jít, pane,“ prohlásil. Z jeho hlasu bylo cítit napětí. „Vo ničem nic nevím.“

	Začal se zvedat od stolu, proto jsem ho rychle chytil za zápěstí.

	„Jméno, Erne. Jedno jméno. Někdo, s kým třeba mluvil. Vedle koho pracoval? S kým trávil u Soudku nejvíc casu?“

	„Asi s Harrym.“ Mluvil rychle a při každém zvuku se rozhlížel kolem. „Zkuste to u něj. Je to jeden z pomocnejch kuchařů. Dělá v tý samý části kuchyně.“

	„A jak vypadá?“

	„Je hubenej. Až nepřirozeně hubenej a má tmavý vobočí, ale světlý vlasy. Toho nemůžete přehlídnout.“ Zase jsem mu zápěstí pustil. „Děkuji, Erneste.“

	Rychlostí blesku stál na nohou a už si to rázoval z baru ven. Když jsem vstával, ucítil jsem na sobě něčí pohled. Otočil jsem se. Zpoza skleněné přepážky vykukovala hlava prodavače zápalek, který si mě zvědavě prohlížel. Potáhl, zacukal rameny a zmizel zpátky ve své díře.
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	Dalšího rána jsem našel šéfa o samotě v jeho salónu. Tvář měl červenou a podivně lesklou, jako by ho vypulírovala nějaká pokojská.

	„Je venku,“ oznámil mi hned, jakmile jsem vešel přes krám dovnitř. „Je na organizační schůzce s ostatními.“

	„Organizační? Co organizuje?“

	„Chystají se navštívit chudé. Tak co jste včera zjistil?“

	Pověděl jsem mu o pomocném kuchaři Harrym. A protože ani jeden z nás neměl žádné zvláštní tendence se před Soudkem skopového ukazovat, nechal si přivolat Neddyho a dal mu do ruky vzkaz. Podepsal se na něm jako „Locksher“, svým obvyklým pseudonymem, a byla v něm přislíbena odměna v podobě jednoho šilinku za „skutečně rychlou prácičku“. Harry měl té noci po skončení šichty přijít do kavárny paní Willowsové v ulici Blackfriars Road, která byla jako jediná otevřená tak dlouho do noci. „Zmínil se mi o vás váš přítel z pevniny,“ to bylo jediné vysvětlení, které vzkaz nabízel. Neddy měl za úkol ten vzkaz pevně držet a nedávat ho nikomu jinému než onomu chlapíkovi jménem Harry. Řekli jsme mu, aby vyhlížel vysokého muže s černým obočím a světlými vlasy a aby šel přímo do kuchyně a nikomu neříkal, kdo ho poslal.

	Chlapec odběhl a šéf si doplnil dýmku. Jakmile si ji zapálil, smutně na mě pohlédl.

	„Co si myslíte o smrti té dívky, Barnette? Myslíte, že to byl zase Jack na lovu?“

	„Nevypadá to tak.“

	„To máte pravdu. Tahle vražda, to nebyla Jackova práce. Všechny jeho vraždy měly stejné rysy. Svou práci odváděl na opuštěných místech. Rád své oběti masakroval a to vyžaduje čas.“

	Čekal jsem. Z toho, jak hleděl do prázdna, jsem poznal, že ještě neskončil.

	„Hodně jsem o tom muži přemýšlel,“ pokračoval. „Zaprvé je přesný. Spěchá ke kostelu, uštědří tři smrtelné rány a odbíhá do davu. Nic po sobě nezanechává, žádné stopy, žádný nůž. Je rychlý a opatrný, takže můžeme předpokládat, že nejde o zločin z vášně. Ani o loupež. Zloděj by si jako svou oběť nevybral chudou dívku, ne během dne a ne na rušné ulici.“

	„Neměl ani čas jí prohledat kapsy.“

	„Přesně tak.“ Bafal z dýmky a přemýšlel. „A jeho šaty. V létě má na sobě zimník. Je mu velký. Takže je to buďto muž s omezenými prostředky, nebo v převlečení. Povězte mi, když jste za ním běžel, ohlédl se?“

	„Ani jednou. Než se mi ztratil, nespouštěl jsem ho ani na chvíli z očí. Jenom když odbočoval za roh, spatřil jsem ho z profilu.“

	„Ani jednou se neotočil, aby zjistil, jestli ho někdo stíhá?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Povězte, kdybyste někoho zabil na rušné ulici a utekl, jak byste se cítil?“

	„Hádám, že bych byl celý nervózní. Bál bych se, aby mě nechytli.“

	„Ano, ano, a otočil byste se, abyste zjistil, jestli vás někdo nepronásleduje?“

	„Myslím, že ano.“

	„Nedokázal byste své hlavě zabránit, aby se otáčela, Barnette. Nutily by vás k tomu vaše silné emoce. Tento muž však není jako vy. Je zvyklý mít své emoce pod kontrolou. Takže kdo je to? Nájemný vrah? Policista?“

	„Voják?“

	Šéf přikývl, odložil dýmku do popelníku a zvedl se z křesla.

	„To je začátek. A teď půjdeme navštívit Lewise. Nechci tady být, až mi začne Ettie znovu přeorganizovávat život, a vy byste tady taky neměl být, nebo se pustí do toho vašeho.“

	 

	Lewis Schwartz byl majitelem tmavého obchodu se zbraněmi nedaleko Southwarkského mostu. Právě tam chodili lidé, když si přáli prodat své pistole a kulovnice; právě tam chodili, když si potřebovali koupit něco pro vlastní ochranu. Byl to byznys, ve kterém bych se taky rád pohyboval: kriminálníky, kteří do tohoto podniku přicházeli a zase z něj odcházeli, jsem si nedokázal ani představit, ale Lewis byl nebezpečím, kterým se jeho práce vyznačovala, tak nedotčený a nezměněný jako říční zdi, kterými do jeho temného krámu prosakoval žlutavý hnis. Byl to tlusťoch s chybějící rukou a zplihlými šedými vlasy, které mu sahaly až k ušmudlanému límci. Byli s šéfem staří přátelé. Chodíval za Lewisem, když potřeboval informace pro svůj novinový článek, a od chvíle, co jsme se stali soukromými detektivy, nám čas od času vypomáhal. Šéf vzal s sebou pokaždé balíček se skopovým, hovězí pečení nebo s kouskem jater, kterým pokaždé plesknul o malý umaštěný stůl. Míval jsem ve zvyku postávat při těchto příležitostech v pozadí, stejně jako jsem to dělal i teď, a v duchu jsem si představoval všechny ty choroby, jejichž stopy se daly na černých, umazaných rukou našeho přítele bezpochyby nalézt.

	Dnes jedl Lewis opatrně a žvýkal jen na jedné straně.

	„Trápí vás zuby?“ zeptal jsem se.

	„Jeden z těch hajzlíků si ze mě dělá šoufky.“

	„Ukaž mi to,“ dožadoval se šéf.

	Lewis otevřel pusu a zaklonil hlavu. Šéf se ušklíbl.

	„Ten zub je úplně černý. Musíš si ho nechat vytrhnout.“

	„Právě sbírám odvahu.“

	„Čím dřív, tím líp,“ poznamenal šéf.

	Teprve když bylo hovězí snědeno a prsty otřeny o kalhoty těchto dvou starých přátel, zalovil šéf v kapse své vesty a vytáhl náboj.

	„Netušíš, kdo by mohl používat podobné náboje, Lewisi?“

	Lewis si nasadil brýle a přidržel si náboj pod lampou.

	„Nádhera,“ zamumlal, zatímco jím pomalu otáčel hned na jednu, hned na druhou stranu a mnul jeho povrch mezi prsty. „Ráže .303. Bezdýmný. Ale jak jsi, Williame, k něčemu takovému přišel?“

	„Dala mi to umírající dívka,“ odpověděl šéf. „Mladá nevinná dívka, kterou nám zavraždili přímo před očima.

	Jejího vraha máme v úmyslu najít. Tušíš, do jakých je to zbraní, Lewisi?“

	„Do nových opakovaček Lee-Enfield.“ Lewis mu náboj vrátil. „Jsou to vojenské pušky, zatím byly přidělené jen pár regimentům. Tohle není žádná lovecká puška. Musela to dostat od nějakého vojáka. Měla někoho?“

	„Vojáka ne.“

	„Pak to měla od někoho jiného. Byla to běhna, Williame?“

	„Žádná běhna to nebyla!“ zařval šéf.

	Lewis na něj překvapeně pohlédl.

	„Proč tak naštvaně?“ zajímal se. „Tys ji znal?“

	„Nechápu, proč si každý hned myslí, že to byla běhna. Dělala u Soudku skopového.“

	„Třeba jí to dal nějaký zákazník,“ nadhodil jsem, když mi došlo, že šéf přisuzuje Marthě stejnou míru cudnosti, jakou přisuzuje i své ženě.

	„Proč by zákazník dával té holce náboj?“ zeptal se Lewis a nakrčil nos. „Dýško, to jo. Ale proč náboj?“

	Šéf zavrtěl hlavou a vstal.

	„Přesně to potřebujeme zjistit,“ prohlásil.

	Když jsme došli ke dveřím, rozžala se zápalka. Šéf se otočil. Lewis seděl shrbený na své židli až vzadu v krámě, obklopený krabicemi s náboji a plechovkami se střelným prachem a se zapálenou dýmkou v puse.

	„Jednoho dne to tu vyhodíš do povětří,“ oznámil šéf svému příteli. „Už roky tě ohledně toho varuji. Proč mě neposloucháš?“

	Lewis jen mávl rukou.

	„Kdybych si s tím teď měl začít dělat hlavu, mohl bych to tady zavřít a jít prodávat pečené brambory,“ odbyl ho.

	„Měl bys vidět některé lidi, se kterýma musím obchodovat. Stačí jediná jiskra a sami by letěli do vzduchu. Vedle nich jsem úplný žabař.“

	 

	Pozdě té noci jsme čekali v kavárně paní Willowsové. Pozoroval jsem, jak se ulice venku zjevuje a zase mizí pod bahnem a hnědým deštěm, jak se noční kolemjdoucí potácejí a křičí, jak kolem klapou unavení koně se skloněnými hlavami. Odbila půlnoc a za špinavým oknem nastal nový temný den. Šéf doslova hltal noviny. Začal s časopisem Punch, přičemž si Lloyd’s Weekly a Pall Mall Gazette zatím nacpal pod stehna. U vedlejšího stolu seděl hubený chlapík ve stejnokroji pohřebního zřízence, který čekal, až se mu naskytne příležitost si něco před odchodem domů přečíst, a zatím pojídal svou porci surmovek a nešťastně ho pozoroval. Ale šéf si dával načas, pročítal každý sloupek, každou stranu, a když už to konečně vypadalo, že má hotovo, vrátil se zpátky na začátek a znovu začal přejíždět pohledem po sloupcích.

	„Podívejte se na tohle, Barnette,“ prohlásil a ukázal mi kreslený vtip. Byl o vysokém irském rolníkovi, který třímal nůž nad přikrčeným anglickým džentlmenem. Nadpis zněl: IRSKÝ FRANKENSTEIN. „Zase tisknou tyhle vtipy. Vidíte, co udělali? Iry nakreslili jako opice, tváře mají celé zarostlé chlupy. Angličan je bezbranný. Dobrý bože, copak se to nikdy nezmění? Proč nevidí, že i my jsme agresoři?“

	„Nejspíš to vidět nechtějí, pane.“

	Zřízenec si odkašlal a kývl bradou na noviny. Šéf si zapálil dýmku a pak noviny bez jediného slova strčil muži do ruky, načež nadzvedl nohu a začetl se do Gazetty.

	Nakonec se přece jen otevřely dveře a dovnitř vešel náš člověk. Stál ve dveřích, z hnědého vlněného kabátu, který mu byl příliš dlouhý, ale v rukávech přitom příliš krátký, mu trčely dlouhé hubené paže. Světlé vlasy měl schované pod šedou plátěnou čapkou, kterou si stáhl až na uši. Zadíval se na zřízence, na paní Willowsovou postávající ve dveřích do kuchyně a pak na nás. Jeho černé obočí mu zacukalo.

	„Pane Harry,“ přivítal jsem ho a postavil se. „Toto je pan Locksher. Posaďte se. Dáte si kafe?“

	Přikývl a posadil se na stoličku.

	„Vo jakou práci jde?“ zajímal se.

	„Máme balíček pro vašeho přítele Thierryho,“ sdělil mu šéf polohlasem, když se k němu naklonil přes stůl. „Jenomže ho nemůžeme najít.“

	Harry vstal.

	„Mluvil jste vo práci. Jestli se nepletu, tak tohle žádná práce není.“

	„Za vaši informaci vám zaplatíme.“ Chvíli přejížděl pohledem z jednoho na druhého a kousal si ret. „Ne.“ Chystal se odejít, když jsem ho chytil za paži. „Nechte mě bejt,“ požádal mě a v obličeji zarostlém strništěm celý ztuhl. I přes tlustý vlněný kabát jsem cítil jeho kostnatou paži: byl vyhublý jako nějaký stařeček z chudobince. Měl nezdravou, našedlou pleť a zarudlé oči. Čelistní kosti mu vystupovaly jako na lebce kostlivce.

	Nebylo nijak těžké ho vrátit zpátky na židli. Byl o pěkných pár centimetrů vyšší, ale slabý jako moucha.

	Pohřební zřízenec rychle vstal, strčil si zbytek surmovek do kapsy a rychle se pakoval. Paní Willowsová nám přinesla kávu, ve tváři výraz, jako by se nedělo nic zvláštního.

	„Chovejte se k němu hezky, pane Barnette,“ zamumlala.

	„K tomuto pánovi se hodláme chovat velice hezky, Reno,“ odpověděl jí šéf.

	„Já vo ničem nic nevím,“ namítl muž. „Fakticky. Nemůžu vám pomoct. Zmizel. Už je to pár dní. Nejspíš se vrátil zpátky do Francie. Nic dalšího mě nenapadá.“ Zvedl ke mně pohled. „Nemám, co víc bych vám řek, pane.“

	„Na kuchaře jste celkem hubený,“ poznamenal šéf. „Jsem pomocnej kuchař. Většinou škrábu brambory. Vykosťuju ryby. Já žádnej velkej kuchař nejsem.“

	Šéf se zničehonic natáhl přes stůl a zastrčil ruku muži do kapsy. Než stihl Harry zareagovat, vytáhl mastný balíček a hodil ho na stůl.

	„To je nákyp,“ prozradil nám Harry ustrašeným tónem. „Půlka nákypu.“

	„Co je v téhle?“ zajímal se šéf a ukázal na Harryho druhou kapsu.

	„Pár brambor. Kousek šunky. Chtěli to vyhodit.“

	„O tom pochybuju,“ prohodil jsem, když jsem mu do kapsy nahlédl. „S tím jídlem nic není. A i kdyby se už začínalo kazit, prodali by to u Džberu nebo bezdomovcům venku.“

	„Neříkejte mu vo tom, pane. Prosím. Všecko to vrátím. Přijít vo práci je to poslední, co právě teď potřebuju.“

	„Toho se nemusíte bát, příteli,“ odvětil šéf. „S vaším zaměstnavatelem nevycházíme zrovna nejlépe.“

	„Proč jste tak hubený?“ zajímal jsem se. „Jste nemocný?“

	„Jestli se dá šest děcek nazvat jako nemoc, pak jo. A jedno z nich má tenhle měsíc teprve dva roky.“

	„Ale vždyť máte stálou práci,“ namítl šéf. „Je vaše žena naživu?“

	Muž přikývl a očima zalétl k oknu, za kterým právě projela drožka. „To vám nevaří?“

	Polkl a ohryzek na krku mu poskočil.

	„Nemám vám jak pomoct,“ zopakoval.

	„Rádi bychom vám dali šilink, Harry,“ oznámil mu šéf přátelským hlasem. „Jsme soukromí detektivové najatí rodinou pana Thierryho. Údajně je nezvěstný. Mají o něj strach.“

	Harry dál hleděl z okna, stále si nebyl jistý, jestli nám může důvěřovat.

	„K Soudku jsme nemohli přijít, protože pan Cream k nám chová silné antipatie,“ pokračoval šéf. „Proto jsme poslali toho chlapce.“

	Harry to ještě minutu promýšlel. Pak vstal.

	„Nemám vám jak pomoct. Thierry prostě zmizel. Vod tý doby jsem vo něm neslyšel, a i kdybych něco věděl, tak nevím, jestli bych vám to řek. Nechci se zaplíst do ničeho, co se mě netýká.“

	Přesto neodešel. Šéf na něj mlčky hleděl a zamyšleně se mračil.

	„Byli jsme u toho, když Marthu pobodali, Harry,“ řekl nakonec. „Čekala na nás. Držel jsem ji, dokud nedorazil konstábl.“

	Kuchař celý ztuhl. Oči se mu zalily slzami. Položil jsem mu ruku na rameno a on ji nesetřásl, jen se posadil zpátky ke stolu.

	„Myslíme si, že to mělo něco společného s Thierryho zmizením,“ pokračoval šéf. „Chceme zjistit, kdo ji zabil. Ale potřebujeme od vás informace.“

	„Vy jste tam byli?“

	„Požádala nás, abychom se s ní sešli. Chtěla nám něco říct.“

	Zničehonic se Harry rozmluvil. Naklonil se nad stůl a šeptal, jako by si nepřál, aby ho paní Willowsová zaslechla. „U Soudku se něco děje,“ prozradil nám. „Něco nevobvyklýho. Něco velkýho. Nevím jistě co, ale pořád tam cajdá nějaká parta chlapů. Pan Cream minulej tejden Thierryho požádal, aby mu něco vyzved. Řek jsem mu, aby nikam nechodil, ale pana Creama jen tak vodmítnout nemůžete. Ne jestli tam chcete dál pracovat. Jednoho dne tam zase přišli, byli dva, přímo do kanceláře pana Creama, a začali to tam ničit. Slyšeli jsme to až do kuchyně. Žádnej z chlapů pana Creama tam nešel, aby je zastavil. Ani pan Piser, ani Dlouhán Lenny, ani Boots. Ti všichni stáli u baru a mlčeli jako ryby.“

	„Kdo to byl?“

	Harry zavrtěl hlavou.

	„Byl tam nějaký Američan?“

	„A Ir, ale víc toho nevím. Bylo to tajemství. Vešli dovnitř a zamířili rovnou nahoru, nikomu nic neřekli, jako by jim to tam patřilo.“

	„Ale no tak, Harry,“ nedal se šéf. „Přemýšlejte. Musel jste o nich něco zaslechnout.“

	„Povídalo se, že dělaj vloupačky. Nejspíš víte, že pan Cream přechovává kradený zboží, co? Někdo usoudil, že dělali ty velký baráky v Bloomsbury a tak. Taky baráky kolem Hyde Parku, domy ministrů, taky velvyslanectví. Šperky a stříbro. Víte jak, věci, co se snadno schovaj. A to už je práce pana Creama. To jsou drby, co jsem žalech. Jména jsem neslyšel žádný.“

	„Proč mu zpřeházeli kancelář?“

	Pokrčil rameny. „Důvod mohl bejt jakejkoli. Třeba je podved. Nebo něco prozradil poldům. Něco slíbil a už to nesplnil. Mohlo to bejt cokoli.“

	„A co s tím měla společného Martha?“

	„Co vím, tak nic. Až na to, že pan Piser se k ní docela měl. Jinak to z mýho pohledu spolu nemá společnýho vůbec nic. Ona se ale měla k Thierrymu. A pan Piser, no, moc se mu to nelíbilo.“

	„Pohádali se?“ chtěl vědět šéf.

	„Pan Piser se nikdy s nikým nehádal. Na to, aby se moh s někým hádat, by musel víc mluvit.“

	„Proč si myslíš, že ji zavraždili, Harry?“

	Dopil kávu a napřímil se.

	„Nejspíš proto, že se s várna chystala setkat,“ prohlásil a upřeně se na šéfa zadíval. „Tak bych to tipoval, pane.“

	Šéf vypadal, jako by mu někdo vyrazil dech. Nevím proč. Bylo mu to stejně jasné jako mně, bylo mu to jasné hned, jak tu dívku spatřil ležet na chodníku u kostela. Jasně že zemřela kvůli nám.

	„Řekněte nám něco o Thierryho kamarádech,“ vybídl jsem ho. „Znáte některé z nich?“

	„Já ho znám jenom z kuchyně. Nevím, co dělá mimo práci.“

	„Vy jste se o jeho životě nikdy nebavili?“

	„Vím, že chodil večer pít, ale netuším s kým. Já nikdy neměl peníze, abych moh chodit po hospodách.“

	„Kam chodil? Do kterých hospod?“

	„Je mi líto, pane. Nepamatuju si, že by mi to někdy říkal.“

	Dal jsem Harrymu jeho šilink spolu s malou kartičkou, na které stála šéfova adresa.

	„Kdybyste ještě něco zaslechl.“

	„Ano, pane,“ přikývl a postavil se. Ukázal na nákyp. „Můžu si to vzít?“

	„Samozřejmě. Vezměte si to všechno.“

	„A že nikomu neřeknete, že jste se mnou mluvili, že ne?“

	„Máte naše slovo,“ uklidnil ho šéf. „Ale povězte, Harry. Jak dlouho už vaši rodinu sužuje pití vaší ženy?“ Harrymu spadla brada.

	„Její…,“ spustil, ale vypadalo to, že není schopný pokračovat.

	„Zatím jí to trpíte?“ zeptal se šéf, načež nastalo ono zvláštní ticho, které, jak jsem teď už moc dobře věděl, nemám přerušovat. S přátelským výrazem pozoroval, jak muž přešlápl z nohy na nohu. Nakonec to Harry nevydržel.

	„Ale jak vo tom víte? Někdo vám vo tom řek, že jo?“

	„Nikdo mi nic neřekl, příteli. Poznal jsem to na vás.“

	„Není to snadný, pane. Kvůli těm capartům se vůbec nevyspím. Ale mívám tak dlouhý šichty, že ji nemá kdo hlídat. To ta stará babizna odvedle ji svádí na scestí.“

	Šéf se postavil a chytil ho za ruku. „Tohle všechno jsou naše zkoušky. Vím, že v sobě máte sílu těmito zkouškami zdárně projít, Harry, ale musíte něco jíst. Jste příliš slabý, abyste mohl být řádným otcem. Musíte víc jíst.“

	„Ano, pane,“ přikývl Harry zahanbeně, oči upřené k podlaze.

	„Děkuji vám za vaši pomoc.“

	Když odešel, vstali jsme a zahalili se do kabátů. Obloha byla jasná, ale třebaže bylo léto, ve vzduchu byl chlad. Paní Willowsová poklidila, zametla a zhasla lampy.

	„Jak jste věděl to o té jeho ženě?“ zeptal jsem se, když jsme vyšli ven na chodník. Na druhé straně ulice právě policista obcházel svůj rajón.

	„Vycítil jsem to, Barnette.“

	„Ale no tak. Teď vážně, jak jste to věděl?“

	„Kolik si myslíš, že pomocný kuchař vydělá? Třicet šilinků za měsíc? Čtyřicet? Stačí to na to, aby nasytil celou svou rodinu a k tomu ještě zaplatil nájem, aniž by sám musel hladovět. On však i přesto krade jídlo a riskuje práci, kterou tak nutně potřebuje. To musí znamenat, že jeho peníze končí někde jinde. Na to, aby šel sám pít, peníze nemá. Takže kde je jim konec?“

	„Všude možně,“ namítl jsem. „Třeba propadl karbanu.“

	„Na to je moc rozumný. Než jsme si získali jeho důvěru, dával si dobrý pozor na to, co nám řekne. To na karbaníka moc nepoukazuje. Ale všiml jste si, jak odvrátil pohled, když přiznal, že je jeho žena naživu? Všiml jste si, jak změnil téma, když jsem se ho zeptal, jestli mu snad nevaří?“

	„Mohla být upoutaná na lůžko. Mohla být ve vězení.“

	„Kdyby byla nemocná, tak by nám to řekl. Za nemoc se není proč stydět – půlka Londýna je nemocná. To pití byl jenom odhad, Barnette. To přiznávám. Ale tohle město se v alkoholu přímo utápí. Byl to správný odhad.“

	„Byla to klika.“

	Zasmál se.

	„Taky jsem klikař, Barnette. V jistých ohledech.“

	Jak jsme tak kráčeli v brzkých ranních hodinách ulicemi zpátky, kolem hromádek těl zabalených v hadrech před chudobincem a kolem stanice drožek, kde právě nějaký stařík zametal obrovskou hromadu koňské mrvy, znovu se rozesmál. Jeho prázdný smích se rozlehl tichou ulicí jako zahřmění hromu.
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	Když jsem druhého dne ráno dorazil, nalezl jsem Ettie ve značně zlostné náladě.

	„Byl jste pít s ním?“ dožadovala se odpovědi. „Od včerejška se doma neukázal!“

	„Ne, Ettie. Nebyl.“

	Připadalo mi, že od posledně se pokoj poněkud zvětšil, a hned nato jsem si uvědomil, že zmizely všechny ty stohy novin.

	„Šel za nějakou ženskou? Tam teď je?“

	„Kolem půlnoci jsme se kvůli případu setkali s jedním mužem. Rozešli jsme se na rohu Union Street, necelých pět minut chůze odsud. Tvrdil, že jde domů.“

	„Je to pravda?“ zeptala se přísně.

	„Je to pravda.“

	Zahleděla se mi zpříma do očí a s každým vdechnutím čerstvého londýnského vzduchu se jí rozšířilo chřípí.

	„Dobrá tedy,“ prohlásila nakonec. „Možná ho někdo uškrtil. Nic jiného by si nezasloužil.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Existuje jedno místo, kam chodí, když je rozrušený. Celonoční oáza, tak tomu říká. Myslím, že bude tam.“

	Ettie zvedla oči ke stropu a povzdechla si. „Co ho rozrušilo tentokrát?“

	„Dává si za vinu smrt té dívky z baru. Muž, se kterým jsme včera mluvili, něco v tom smyslu nadhodil. Ale hádám, že kdyby mu ta dívka nepřipomínala Isabel, tak by ho to tolik nevzalo. Jen abyste věděla, držel ji, dokud nedorazil policejní lékař – nechtěl ji nechat ležet na mokrém chodníku. Málem se před celým tím davem rozbrečel.“

	Na chvíli se zamyslela.

	„Pije, co Isabel odešla?“

	„V jednom kuse už ne. Jen příležitostně. V jednom kuse rozhodně ne.“

	Netrpělivě zavrtěla hlavou. „Tohle město se utápí v alkoholu. Láhve a džbány jsou Luciferovi vojáci, Normane. Podle reverenda Hebdena jsou chudí jeho otroci. Pracující muži propíjejí jídlo dětí, bijí se navzájem a nakonec končí před soudem. Ženy křičí a perou se. Přichází o manžely a končí na ulici. Jack Rozparovač byl božím trestem za pití, o tom není pochyb. Horkou novinkou je třeba čínský gin, věděl jste to? A dobří muži jako můj bratr padají do jeho náruče ve chvíli největší zranitelnosti. Doufám, že vy sám nepijete?“

	„Velice střídmě.“

	Přikývla a sehnula se, aby zvedla z podlahy pírko.

	„Čeká nás boj, Normane. Plně s reverendem Hebdenem souhlasím. Město se k chudým chová jako nějaká stvůra. Četl jste úvahy Charlese Bootha?“

	„Kdepak, madam.“

	„Všechno to popsal. V současné chvíli poskytujeme pomoc jednomu špinavému místu s názvem Cutler’s Court. Už jste o něm slyšel?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Stáli jsme uprostřed pokoje čelem k sobě. Držela se zpříma, paže založené na prsou. Když se pustila do vysvětlování, měla ve tváři vážný výraz.

	„Přes čtyři sta lidí tam žije ve dvaceti malých bytech a po obou stranách se nachází jatka. V každé místnosti spí deset osob. Je tam jeden kohoutek na vodu a dvě latríny. Dokážete si to představit? A všude, kam se podíváte, jsou hromady kostí a škeblí z ústřic.“

	Vlastně jsem si to představit dokázal. Ani ne před dvaceti lety jsem na takovém místě sám žil. Znal jsem tohle město. Znal jsem všechny jeho hanebnosti a všechny jeho hry.

	„Poblíž těchto obydlí se provozují všemožná špinavá řemesla,“ pokračovala. „Odpad z jatek odtéká stokou, která se táhne středem dvora. A do ní taky vyprazdňují své nočníky. Ten zápach je přímo urážkou Krista, Normane. Celý ten dům je ve vlastnictví jednoho muže, který tam odmítá hygienické podmínky jakkoli zlepšit. Jeden vlastník. Ale naštěstí jsme tam my.“

	Ettie mluvila s vášní a poprvé za celou dobu jsem si povšiml elánu, který ji poháněl. Měl jsem pocit, jako bych jí díky tomu rozuměl o něco lépe. V očekávání stejně energické odpovědi se na mě mlčky zadívala, já však věděl, že v tomhle ji budu muset zklamat. Třebaže jsem zanechal obyvatele těchto domů za sebou už dávno, nedokázal jsem o nich mluvit s takovým odstupem.

	„Co tam děláte?“ zeptal jsem se namísto toho.

	„Vedeme kampaň za zlepšení. Pomáháme. Modlíme se za pomoc shůry. Existuje program, kterým se naše organizace řídí napříč celým Londýnem – učíme základy hygieny, pořádáme modlitební shromáždění a poskytujeme léčiva. Úzce s námi spolupracuje Ženská asociace pro péči a ochranu mladistvých dívek. Znáte je?“

	„Všiml jsem si těch žen ve městě.“

	„Než jsem sem přišla, měla jsem o vážnosti tohoto problému jen malé povědomí. Víte, že jsme byli s Williamem vychováni v…“ Zaváhala a do tváří se jí vkradla červeň. „Abych tak řekla, náš otec měl jisté finanční prostředky.“

	„Ano, to vím, Ettie.“

	„Pochopitelně. Každopádně celá polovina žen v oné komunitě pracuje jako prostitutky. V některých rodinách vydělávají tímto způsobem jak matky, tak i dcery. Snažíme se pomoct těm mladším. Existují azylové domy, kam můžou jít a kde je naučí užitečnému řemeslu. Snažíme se je zachránit, dokud nebude příliš pozdě.“

	„To je ušlechtilá práce, Ettie.“

	„Není to snadné. Mužům se nelíbí, že jim pomáháme, takže občas dochází k potížím, ale chudí jsou našim břemenem i zodpovědností. Takto to stojí ve velké knize, Normane. Válka probíhá zde. Válka probíhá v ulicích a uličkách našeho města.“

	Hrudník pod černým živůtkem se jí dmul vášní. Čelo měla zarudlé a velice mě potěšilo, když zaváhala a zvolna se nadechla. O lidech z těch domů, o mých lidech, jsem už nechtěl slyšet ani slovo, protože všechny ty špatnosti, které dělají, jsem dělal i já sám, nebo jsem jim přihlížel a podporoval je. Všechno, co popisovala, jsem znal, ovšem znal jsem to z opačné strany.

	„Ale teď si dělám starosti o svého bratra. Říkáte tedy, že víte, kde je?“

	„Ničeho se nebojte. Přivedu ho zpátky.“

	„Výborně.“ Otočila se ke schodům. „A řekněte mu, ať donese nějaké muffiny. Ale horké. A ať zaplatí plnou cenu.“

	 

	To ráno byl u Kance jediný další zákazník, obrovský indický námořník s nožem za opaskem a vlasy svázanými v culíku jako pirát. Spal s pusou dokořán na lavici u ohně a chrápal. Za barem stála tlustá ženská, která právě oplachovala v plechovém kýblu sklenice. Páchlo to tam po tabákovém kouři a rozlitém pivu, které pokrývalo v tenké vrstvičce celou kamennou podlahu. Šéf seděl vzpřímeně v rohu u stolu, zády ke dveřím. V semknutých rukou třímal sklenici piva. Až když jsem přišel blíž, všiml jsem si, že má zavřené oči. Položil jsem mu ruku na rameno a zatřásl s ním. Zamručel a začal protestovat.

	„Vaše sestra mi nakázala, abych vás dovedl domů,“ oznámil jsem mu.

	Na okamžik otevřel své zakalené oči, aby se podíval mým směrem, a hned nato nechal klesnout hlavu na stůl.

	Zaklesl jsem paži za tu jeho a vytáhl ho na nohy. Byl těžký. Pokaždé byl těžší a těžší.

	Žena nesouhlasně mlaskla a vzdychla, když viděla, jak s jeho těžkopádným, bezvládným tělem zápasím.

	Jeho nohy se začaly pomaloučku šourat v nepravidelném rytmu. Znovu zamručel a otřel si pusu, malinko pootevřel oči, svraštil svou zarudlou tvář. Říhl mi do ucha. Ale aspoň že chodil, jistým způsobem.

	„Velice rád jsem tě poznal, Hambo,“ zabručel směrem k námořníkovi, který na dřevěné lavici dál chrápal.

	„Vezměte si ho s sebou, nechcete?“ navrhla mi žena se smíchem.

	Šéf se otočil a neuměle se jí poklonil.

	„Bylo mi potěšením, ty můj kvítečku,“ zadrmolil.

	„Doufám, pane Arrowood, že nehodláte vodejít bez toho, abyste dal Betsy tu korunu, co jí dlužíte. Musela jsem jí slíbit, že ji vod vás převezmu.“

	„Ach,“ zamumlal a zašátral v kapse vesty po nějakých drobných, „no ovšem, ano.“

	Mince se mu rozsypaly po zemi. Sebral jsem je, dal ženě korunu a zbytek mu nacpal zpátky do kapsy.

	Aniž by se mě pustil, ještě jednou se poklonil. Jakmile jsme vyšli do ostrého světla ulice, zamručel a zakryl si oči.

	„Neste mě, Barnette.“

	„Jděte sám.“

	„Já trpím.“

	„To já taky, ale já si to nezasloužím.“

	Plahočil se a kymácel přeplněnými ulicemi. Když jsme došli do jeho bytu za pekárnou, Ettie zrovna seděla v jeho oblíbeném křesle a štupovala ponožku. Obličejem se jí prohnal zklamaný výraz.

	„Potřebujete s ním pomoct po schodech?“

	„Nic mi není, sestro,“ zaremcal a teprve teď se mě pustil a stál bez pomoci. „Pomozte mi po schodech, Barnette.“

	Nebylo snadné vystoupat po úzkém schodišti až nahoru, ale nakonec jsme vrcholu přece jen dosáhli a on celý zadýchaný a s rukou na čele padl na matraci. To už jsem funěl i já.

	„Barnette,“ zamumlal, když jsem se obrátil k odchodu. „Pustili už Nolana z vězení?“

	„Minulý týden.“

	„Běžte za ním.“

	Předchozí noci, když jsem předpokládal, že se po našem rozloučení šéf zpije u Kance pod obraz, jsem se sám rozhodl setkat s Nolanem, ale neprozradil jsem mu to. Tak to mezi námi nefungovalo.

	„Podejte mi nočník,“ zadrmolil.

	„Podejte si ho sám,“ odbyl jsem ho a vydal se zpátky po schodech.

	Než jsem sešel dolů, už hlasitě chrápal.

	Ettie mě zoufale pozorovala.

	„Ještě okamžik, Normane,“ zastavila mě, když jsem došel ke dveřím. „Přinesl jste ty muffiny, jak jsem vás žádala?“

	„Bohužel. Měl jsem plné ruce.“

	„To tedy ano.“

	Koutky úst se jí smutně stočily dolů: Ettie se vyžívala v jídle stejně jako šéf.

	„Musíte paní Barnettovou pozvat, aby přišla na naše setkání,“ navrhla mi. „Reverend Hebden neustále hledá nové dobrovolníky. Jsem si jistá, že by ji to velice obohatilo. Měla bych vám říct, kdy se koná další.“

	„Děkuji, Ettie.“

	Zamračila se, když se jí z břicha ozvaly podivné zvuky. Hned nato jí tváře zaplavila červeň.

	„Tak tedy dohodnuto,“ prohlásila a znovu vzala do ruky jehlu. Oba jsme předstírali, že jsme kručení v jejím žaludku nikdy nezaslechli.

	 

	Nolan žil ve dvoupokojovém bytě v nájemním domě na Cable Street. Byl to můj dávný přítel z dob, kdy jsem žil v Bermondsey. Na živobytí si vydělával činnostmi mimo zákon a právě za ním jsme často docházeli, když nás zajímalo dění v irských částech města. Před pár dny se dostal ven po čtrnácti měsících za to, že nějakému Číňanovi ukradl v Mile End Road jeho svrchník. Teď byl zpátky doma a prodával dobrým whitechapelským ženám kradené cestovní hodiny a hrnce.

	„Nevypadáš moc dobře,“ oznámil mi, když jsme se posadili ke stolu. Svou ženu Mary, svou matku a dvě sestřenice nahnal do předního pokoje, abychom se mohli nerušeně bavit. I přesto, že bylo venku jasno, byl pokoj chladný; světlo, které dovnitř dopadalo, kradla vyšší budova vzdálená jen nějaké čtyři metry. Na nose měl posazené rozbité brýle, jejichž jednu stranici tvořila ožvýkaná tužka, přivázaná roztřepeným provázkem.

	„Promiň, kamaráde, že jsem tě v lochu nenavštívil,“ prohodil jsem. „Mívám ke kriminálníkům averzi.“

	„Vodpuštěno, Normane. Co stařík?“

	„Trpí po noci strávené u Kance.“

	Zasmál se a plácl se po stehně.

	„Nikdy nic nevydržel. Má slabou konstituci, to je celej jeho problém. Slabej žaludek. Tak, příteli, co to je, co tě tentokrát přivádí?“

	„Neslyšel jsi něco o nějakém irském nebo americkém gangu? Vykrádají velké domy ve West Endu.“

	Vstal a zavřel dveře. Když se vrátil, úsměv z jeho tváře zmizel.

	„Vo tohle, příteli, bych se raději moc nezajímal. Není dobrý, abyste se na ně vy dva vyptávali.“

	„Je to spojené s případem.“

	„To je možný, ale od těchhle je lepší se držet dál. Hodně dál.“

	„Jenže na to šéf nikdy nepřistoupí. Zavraždili jednu dívku. Vzal si to osobně. Vypadá to, že ten gang má nějakou spojitost s…“

	„Víc mi toho neříkej!“ vyštěkl na mě, až mu brýle sklouzly z nosu. „Říkal jsem snad, že mě to zajímá?“ Zavrtěl jsem hlavou.

	„Dobrá, jde vo tohle.“ Sklonil se a sebral své chatrné brýle z dřevěné podlahy. „Jsou to feniáni. Pamatuješ si na ně ještě?“

	Přikývl jsem. Kdo v téhle zemi by si nepamatoval na feniány? Před deseti lety vládla ve městě panika kvůli bombám, které vybuchovaly jedna za druhou. Každý den se objevovaly zprávy o nových terčích a policií zmařených plánech. Výbušniny byly nalezeny i v metru, na Londýnském mostě, a dokonce i v poslanecké sněmovně. Lidé byli tak vyděšení, že metrem přestali jezdit. Šéf sám napsal do novin mnoho článků ohledně lovu úderníků a irských Američanů, kteří za tím vším stáli. Boj za Irsko rozpoutali v srdci Anglie a všichni, kdo jsme tady žili, jsme o tom moc dobře věděli.

	„Ale já myslel, že to vzdali?“

	„Většina jo, ale pár se jich vydalo po vlastní cestě. Voni totiž stále veřej, že jediný, na co Britové slyší, je válka. Zaslech jsem, že maj s těma vloupačkama něco společnýho. Víc toho nevím.“

	„Jména?“

	„Slyšel jsem jenom jedno. Chlápek, kerýmu říkaj Habán Bill. Prej je to jeden z Nepřemožitelnejch. Pamatuješ na ně?“

	„Ti atentátníci?“

	„To jsou voni. Tenhle se z toho vyvlík, dokonce ho u soudu nikdo neprásk. Vysokej, zrzavý vlasy – ne že bych ho někdy osobně viděl. Prej nosí popravy všech těch chlapů pořád v sobě. Proto v tom pokračuje. Tvrdí se, že zabil svýho bráchu za to, že donášel. Zabil ho v továrně na bonbóny. Uvařil ho v karamelu.“ Zachvěl jsem se.

	„Bože, Nolane. Tenhle případ se mi vůbec nelíbí.“

	„Tyhle lidi rozhodně naštvat nechceš,“ prohodil. „Drž se vod nich hodně daleko.“

	Sledoval mě, zatímco jsem o tom přemýšlel, zatímco jsem zvažoval, jestli dokážu šéfa přesvědčit, že je na nás ten případ až příliš. Ale bylo mi jasné, že je to jen toužebné přání: jakmile dal své slovo, už to nikdy nevzdá.

	„Proč ty vloupačky?“ zajímal jsem se. „Co to má s tou kampaní společného?“

	„Já bych tak hádal, že kvůli prachům. Vést válku stojí prachy.“

	„A žádná další jména neznáš?“

	„Vo dalších nevím vůbec nic. A než něco řekneš, tak se ani nehodlám nikoho na nic vyptávat. Tyhlety lidi se neostýchaj člověka svázat a hodit ho za chladný noci do řeky, vo tom nepochybuj.“

	„Kdyby to nebylo důležité, tak bych se na to neptal, Nolane.“

	Zavrtěl hlavou a ruce si vrazil do kapes. Zpoza pece vylezla kočka, doťapkala až k němu a začala se mu otírat o nohavici. Odkopl ji stranou.

	„Mary je taky Irka, ne?“ zeptal jsem se.

	„Narodila se tady. Její matka s otcem sem přišli po hladomoru, ale ti vo těchhle feniánech nic neví. Většina jich jsou Amíci.“

	„Co si o nich Mary myslí?“

	„To její sestřenka Kate je ta, co chodí na všechny ty reformátorský setkání. Ale pro svobodný Irsko jsou všichni. Otec byl taky, než natáh brka.“

	„Jak by taky nebyli, když žijou s tebou.“

	Už více než jednou mě Nolan počastoval svou tirádou na téma samosprávy. Sám sem přišel během krize před dvaceti lety; jeho bratra, který zůstal doma, zavřeli do Tralee gaol za to, že pomáhal farmářům hospodařícím v nájmu bránit se proti vystěhování. Čím víc mi vyprávěl o tom, co se u něj doma v Irsku děje, tím víc jsem se styděl za to, co mí lidé provádějí. Šéf v tomhle s Nolanem souhlasil a to byl taky jeden z důvodů, proč si k sobě navzájem vypěstovali takový respekt.

	„Hodně z vás si o nás myslí, že nejsme nic víc než špína,“ prohlásil Nolan s pokyvováním hlavy. „Pobejvá tady hromada Irů, co zákony dodržujou, příteli. Jasně, já ne, ale plno dalších jo, a přesto, ať už dojde k jakýmukoli zločinu, tak vždycky tvrděj, že za to mužem my. Když někde nabízej nějakou práci, tak my jsme ti poslední, kdo ji dostane. Našinec má dobrej důvod proti vám zakročit. Ale poslyš, Normane. Pro svobodu mý země budu až do svý smrti, ale s těma bombama nesouhlasím. Nikdy s nima nebudu souhlasit.“

	Založil si paže a zavrtěl hlavou a z výrazu jeho tváře jsem poznal, že se chystá zabřednout do nějaké vážnější rozpravy. Zrovna v tu chvíli však vrzly dveře a objevila se hlava jeho Mary. „Je tady pikolík, hoši,“ oznámila nám.

	Z Nolana vyšel zvuk, jako kdyby zadržoval dech. Usmál se.

	„Dáš si se mnou kapku piva?“ zeptal se.

	Dal jsem si s ním a Mary kapku piva, načež se jeho žena vydala ven sehnat surmovky. I přesto se mi ho však nepodařilo přesvědčit, aby se trochu vyptal kolem. Měl z těch feniánů strach. A Nolan většinou nemíval strach z ničeho.
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	Nedlouho předtím, než jsme toho večera dorazili do Fontainova ateliéru, před ním došlo k nějaké nehodě. Spadl a zemřel tam kůň, v důsledku čehož se převrátil kočár, který táhl. Kousek vedle seděla na schodu nějaká naříkající dáma se zakrváceným obličejem a kyticí květin v ruce, zatímco kočí se snažil odpojit mrtvého koně od kočáru. Okolo se shromáždil dav, který šťoural do koně a hleděl na bědující ženu. Když jsme procházeli kolem, šéf se k ní sklonil.

	„Jste zraněná, slečno?“ zeptal se a nabídl jí kapesník. „Tady, vezměte si to.“

	Její pláč utichl. Zvedla své uslzené oči napřed k šéfovi a hned nato k oškubanému červenému hadru. Jakmile zahlédla skvrny od tabáku a trčící nitě slepené kdoví čím, zachvěla se a otočila se na opačnou stranu.

	Rychle strčil kapesník do kapsy.

	„Můžu pro někoho poslat?“ zeptal se.

	„Nedotýkejte se mě,“ sykla a zakryla si tvář dlaněmi. „Žádnou pomoc od vás nepotřebuji.“

	Poklepal si holí o boty a přikývl, ve tváři smutný výraz. Vypadalo to, že neví, co dál.

	„Pojďte, pane,“ vyzval jsem ho a chytil ho za paži. „Kočí už se o ni postará.“

	Eric stál ve výloze studia a sledoval dav venku. Když jsme otevřeli dveře, rychle skočil za pult. Měl na sobě puntíkovanou vázanku a košili s vysokým límcem z nějaké žluté látky. Okamžitě šéfa poznal.

	„Ach, pane, přišel jste si domluvit termín pro váš portrét. To mám velikou radost. Tuze rád bych pro příští generace zachytil vaše vznešené rysy. Máte přesně ten profil, kvůli kterému jsem se na toto řemeslo dal.“

	„Ach ano, ano,“ zamumlal šéf, rozhozený jeho vzácnými lichotkami. Nikdy jsem neslyšel, že by někdo jeho opičí hlavu popsal právě těmito slovy. Nikdy.

	„Kdyby se vám to hodilo?“ zeptal se Fontaine. „Hm?“

	Otevřel svůj diář a do ruky vzal brk.

	„Napřed bychom se však nesmírně rádi setkali nakrátko se slečnou Coustureovou, pane,“ prohlásil šéf. „Jestli by vám to příliš nevadilo. Šlo by jen o krátkou schůzku.“

	Fontainovy semknuté rty povolily a odhalily tak dva řezáky, které mu trčely přes spodní ret jako u zajíce.

	„Není tady. Před několika hodinami se vydala pro polévku a zatím se nevrátila. A jestli ji uvidíte, tak jí vyřiďte, že nemám daleko k tomu, abych si našel někoho nového. Abyste věděl, pane, najal jsem ženu, protože věřím v emancipaci ženského pokolení.“

	„Má sestra taktéž,“ odtušil šéf pevným hlasem.

	„A takto se mi odvděčuje.“

	Na okamžik ho ovládla rozmrzelost a právě tehdy se mu na chvíli změnil přízvuk. Jasně jsem v jeho samohláskách slyšel nádech irštiny. Šéf po mně střelil pohledem.

	„Každopádně je vám to ku cti, pane,“ odvětil šéf. „Jak dlouho jste říkal, že tady pracuje?“

	Fontaine si povzdechl a zvedl brk.

	„Říkal jste něco o sjednaném termínu?“

	Šéf přikývl a prohlédl si portréty na zdi. „Máte velmi dobré oko,“ poznamenal a poškrábal se na bradě. „Všichni tito lidé vypadají velice oduševněle.“

	„To je mým cílem jakožto umělce,“ odpověděl Fontaine vážným tónem. Ukázal na portrét vojáka, který visel za pultem. „Tento je můj nejlepší.“

	„Ach! Skutečně je to přímo umělecké dílo,“ uznal šéf.

	Fontaine obraz chvíli pozoroval.

	„I vy máte dobré oko, pane,“ prohodil a otočil se k šéfovi.

	„Tak mě napadlo, jestli byste třeba neměl na můj portrét čas právě teď?“

	„Ale ano! Určitě. Myslím, že máme akorát tak čas, než přijde můj další zákazník. Jen pojďte, pojďte.“ Odhrnul šéfovi černý závěs. „Vstupte! Muž vašeho postavení by měl rozhodně vlastnit podobiznu svých ušlechtilých rysů, kterou by si pověsil do haly, do salónu nebo do knihovny – to rozhodně!“

	Mluvil i přesto, že už oba zmizeli za těžkým závěsem. Okamžik nebo dva jsem čekal, načež jsem využil příležitosti a prozkoumal jsem zásuvky pod pultem. Byly plné šroubů, desek a žárovek. Ve spodní zásuvce jsem našel účetní knihu, ze které jsem zjistil, že slečně Coustureové začal platit v lednu tohoto roku – ani ne před šesti měsíci. Hledal jsem adresu a nakonec jsem ji našel napsanou na poslední stránce drobného notesu.

	Šéf se objevil o dvacet minut později s vlasy nad spánky učesanými a ulíznutými k hlavě, se zastřiženými vousy a pečlivě uvázanou kravatou.

	„Ano, pane,“ říkal právě Fontaine. „Týden. A vaše adresa?“

	„Ulice Coin Street padesát devět. Za obchodem.“

	„Vložím to do tenkého rámu, do stejného, jaký je kolem portrétu vojáka. Vaše sestra bude tou fotografií skutečně dojatá, to vám mohu zaručit.“ Přidržel mu otevřené dveře. „Vůbec o tom nepochybujte, pane.“

	„No, bylo to zajímavé, Barnette,“ prohlásil šéf, když jsme zašli za roh na konci ulice. „Zdá se, že naši klientku nepředstavil její strýc, obchodník s uměním, jak nám tvrdila. Podle pana Fontaina to byl nějaký kněz, kdo za ním přišel – loni o Vánocích, abych byl přesný. Ten kněz nabídl služby té dámy za poloviční plat, jaký by Fontaine musel platit komukoli dalšímu. Zdá se, že o umění fotografie nic nevěděla. Vůbec nic. Ale, jak víte, pěkná tvářička a jemný nátlak církve dokážou dělat divy.“

	„A levná pracovní síla.“

	„Přesně tak.“

	„Začal jí platit teprve v lednu,“ sdělil jsem mu. „Tak to aspoň stojí v jeho účetní knize.“

	„Vidím, že jste se také činil. A ještě něco: slečna Coustureová odmítla intimní návrhy pana Fontaina, a on se i přesto nevzdává naděje, že s ní jednoho dne ulehne.“

	Zasmál jsem se.

	„Je neuvěřitelné, co všechno vám jsou lidi schopní říct, pane.“

	„Kdepak, on mi to neřekl. Poznal jsem to na něm.“

	„Poznal jste to na něm?“

	„Ano, Barnette. Zdá se, že její zmizení jsou poměrně častá a nečekaná. Tohle mi řekl. Mnohem častější, než by člověk u zaměstnance trpěl. A přesto ji stále nepropustil, i navzdory své zjevné nespokojenosti. Proč? Jak nám prozradil pan Darwin, není třeba hledat nikde jinde než u základní animální podstaty člověka. Je to tím, že je krásná a on touží spočinout mezi jejími stehny, stejně jako bezpochyby celá řada dalších mužů. Také bych se nedivil, kdyby se domníval, že vzhledem ke svému postavení na to má právo. Není to jeho vina. Je výsadou lva zmocnit se samic ve své smečce a pan Fontaine je takovým malým lvem. Nepochybuji o tom, že mnoho majitelů obchodů v této ulici uléhá se svými asistentkami. Město je plné podobně malých lvů. Musí mu ležet v žaludku, že se mu sama nenabídla. Je to, jako by si koupil nádherný dort, který mu leží celý den na pultu. A on si ho nemůže dát.“

	„Třeba je ženatý.“

	„Ach, Barnette, vy jste někdy tak rozkošný.“

	„Jak si můžete být tak jistý, že po ní touží?“

	„Protože je krásná. Já jsem po ní zatoužil. Vy jste po ní zatoužil.“

	„Já ne.“

	„Ale ano, příteli. Všiml jsem si, jak jste onehdy v mém pokoji ztratil svou obvyklou hrubiánskou rozvahu. I přes váš závazek vůči úžasné paní Barnettové vás dokázala ohromit.“

	Museli jsme zastavit, protože přes chodník a dál do boční uličky právě projížděl pouliční prodavač se svým vozíkem naloženým hromadou kabátů.

	„Vaše úvahy se blíží myšlení Sherlocka Holmese víc, než si myslíte,“ poznamenal jsem, když jsme opět vykročili.

	„Ne, Barnette. Já luštím lidi. On luští tajné kódy a záhony s květinami. Já a ten muž si nejsme vůbec podobní, a abych byl upřímný, už mě unavují ty vaše s ním spojené posměšky.“

	V duchu jsem se za chůze zasmál.

	„Proč nám lhala?“ zeptal jsem se, když jsme podcházeli pod železničním mostem.

	„To nevím. A vzhledem k tomu, že mi pan Fontaine odmítal prozradit, kde žije, si budeme muset počkat, až se sama objeví, teprve potom to zjistíme. Další práce pro vás, Barnette, zítra. Modlete se, aby se zase nerozpršelo.“

	Podal jsem mu útržek papíru, na který jsem načmáral její adresu.

	„Potom mám tedy štěstí, že jsem našel tohle, pane.“

	Po jeho brunátném obličeji se rozlil úsměv. Poplácal mě po zádech.

	„Výtečně, Barnette. Teď jenom doufejme, že bude doma.“

	 

	Toho chlapíka jsem si všiml ve chvíli, kdy jsme zatáčeli do ulice Broad Wall. Běžně by nebyl ničím nápadný, až na to, že měl k nohavici přilepený kousek oškubaného hnědého papíru. Už jsem si toho všiml o něco dřív v kavárně, a jak jsem tak popíjel, uvažoval jsem, jestli se ulepil od melasy, nebo od něčeho jiného. A tady byl ten papír zase, přilepený na tom samém muži, který kráčel po opačné straně cesty a hleděl vzhůru na okna v patře.

	„Neodbočíme tady, pane?“ zeptal jsem se, když jsme došli k úzké uličce po pravé straně. „Ale proč?“

	„Jde za námi muž, který nás možná sleduje. Neohlížejte se. Je na opačné straně cesty. Středně vysoký, v šedém kabátu.“

	Šéf sevřel pěsti a skousl si ret, celý nesvůj, že musí jít dál a nemůže se ani kouknout.

	„Ne, nedělejte to,“ varoval jsem ho. „Neohlížejte se.“

	„Ano, ano, Barnette,“ odvětil popuzeně na můj zákaz a usilovně se snažil upírat pohled na cestu před sebou. Ve svých úzkých botách kulhal a kvůli své váze ztěžka oddechoval. „Stačí mi to říct jednou.“

	„Chystal jste se otočit.“

	„Ne, nechystal.“

	Zanedlouho jsme dorazili k odbočce. Byla to úzká temná ulička, dílny a továrny po obou jejích stranách se táhly do výšky, a čím blíž k šedé obloze byly, tím víc se k sobě nakláněly. Většina byla na noc zavřená, ale několika z nich svítilo za umouněnými okny slabé světlo. Okolo nás se plahočili unavení lidé v teplých roztřepených šatech, oči upřené dolů. Země pod našima nohama přecházela ze štěrku v bláto a zase zpět. Kus před námi právě nakládali bedny na vůz. Prošli jsme kolem a zahnuli do ještě užšího průchodu. Neohlíželi jsme se, a když jsme došli na konec, odbočili jsme do další uličky, tentokrát mnohem temnější. Ukázal jsem na zatáčku před námi, ve které trčela do ulice drobná zídka.

	„Ano, to je ideální,“ poznamenal šéf.

	Rychle jsme k ní doběhli a schovali se tam, já s nosem vystrčeným ve směru, ze kterého jsme přišli, šéf hned za mnou, opřený o dveře a sotva popadající dech.

	Muž se objevil záhy. Rychle se k nám blížil.

	„Už jde,“ zašeptal jsem.

	„Ani se nehněte,“ zamumlal šéf.

	Náhle se za námi ozval nějaký zvuk. Dveře, o něž se šéf opíral, se s trhnutím otevřely a objevila se v nich žena oděná v hadrech, která třímala v ruce nočník až po okraj plný odporné břečky. Vypadala překvapeně, že na svém prahu vidí dva džentlmeny, jež tam čekají na donášku výkalů celé její rodiny. A možná i proto, že nebyla schopná svým svalům zabránit, aby udělaly to, co byly v takovýto moment jistojistě zvyklé dělat, zhoupla nočníkem dozadu, jako by se chystala hodit jeho obsah do ulice.

	Šéf od ženy rychle, polekaně couvl, přímo před zraky našeho pronásledovatele. Jakmile ho muž spatřil, otočil se a utekl, odkud přišel.

	„Proklatě!“ vykřikl šéf, a než to dopověděl, na nohavicích mu přistála polovina ženina nákladu.

	Vyrazil jsem za mužem. Když jsem zahnul za první roh, viděl jsem ho běžet přede mnou, na pozadí z černých cihel se mi téměř ztrácel. Byl jsem mu stále blíž; než doběhl k další odbočce, byl jsem si jistý, že ho chytím. Zahnul doprava, takže jsme se ocitli ještě dál od lamp ulice Broad Wall a hlouběji v bludišti vlhkých budov. Zdržel mě vůz, který se tam snažil odbočit, a kůň, který mi zatarasil cestu.

	„Stůjte, stůjte,“ zaskučel muž na kozlíku. „Vyplašíte ho.“

	Raději jsem přes vůz přelezl.

	„Zatracenej grázle!“ zakřičel muž a šlehl ve vzduchu bičem.

	Ulička přede mnou zela prázdnotou. Běžel jsem dál, až jsem doběhl na křižovatku. Instinktivně jsem odbočil znovu doleva a hned nato jsem v dálce před sebou spatřil lampy nějaké větší ulice.

	A zrovna v tu chvíli pode mnou podjely nohy a já sebou ztěžka práskl na štěrk. A v momentu, kdy jsem narazil kyčelní kostí do země, přistála mi další rána na páteři. Vykřikl jsem bolestí a tak tak jsem zvládl otočit hlavu, abych se na útočníka podíval, na jeho úzké oči, které mu plály ve vousatém obličeji, na obušek, který se zvedal, aby mi uštědřil další ránu. Upřel jsem pohled na jeho ruku s obuškem, na zhmožděný, zničený nehet na jeho ukazováku, a byl to právě ten ukazovák, co mi najednou přišlo tak vzteklé a pomstychtivé, jako by ten muž sám byl jeho pouhým nástrojem. Natáhl jsem před sebe ruku, abych úder zastavil, takže mi obušek dopadl na předloktí. V tu ránu se mě zmocnila ohromná vlna nevolnosti a z těla mi vyprchala veškerá síla. V uších mi zvonilo, jako bych tam měl kostelní zvony; oči mi zalily slzy. Byl jsem bezmocný. Schoulil jsem se do klubíčka, celý napjatý, dokonce i oči jsem vší silou zavřel. Byl jsem připravený na další ránu.

	Žádná však nepřišla. Bál jsem se, že když jen trochu pootočím hlavu, rozmlátí mi obličej na kaši. Naslouchal jsem; zvony pozvolna utichly a z jedné z budov jsem zaslechl ženský hlas. Sebral jsem odvahu a zvedl hlavu. Muž byl pryč.

	Posadil jsem se, nebyl jsem si jistý, jestli dokážu vstát. Při každičkém pohybu jsem sebou cukal bolestí. Přejel jsem ulici očima z jednoho konce na druhý, dokud jsem si nebyl jistý, že skutečně odešel, a pak jsem se zapřený o zeď vytáhl na nohy.

	Urputná bolest v zádech mě však donutila klesnout zpátky na zem, kde jsem odpočíval, třel si paži a čekal, až se mi zase zklidní žaludek.

	Kousek ode mě se zpoza rohu vynořila nějaká žena, která svírala těžký hrnec.

	„Spadl jste, panáčku?“ zeptala se.

	„Tak trošku, teta,“ odvětil jsem a snažil se při tom znít normálně. „Zakopl jsem.“

	„Chcete ruku?“

	Položila hrnec na zem a pomohla mi na nohy. Byla stejně dobře stavěná jako paní Barnettová a už jen díky její přítomnosti jsem se cítil silnější.

	„Nepotkala jste tady kousek malého vousatého chlapa?“ zeptal jsem se. „Tipoval bych, že utíkal.“

	„Ten měl pěkně naspěch,“ přitakala a znovu hrnec zvedla. „Okrad vás, co?“

	„Dalo by se to tak nazvat.“

	„Tak na policii se rovnou vykašlete, ledaže byste chtěl promarnit půlku dne nebo i víc.“

	„Viděla jste, jak vypadal?“

	„V tomhle světle ani ne. Měl ale malý úzký oči, podle mě vypadal podezřele. Ale jak říkám, tentokrát se na policii rovnou vykašlete.“

	Šli jsme bok po boku. S každým krokem mi do zad vystřelila palčivá bolest.

	„Zeptejte se mě proč,“ nadhodila.

	„Proč?“

	„Páč měl za opaskem policejní obušek. A navíc to byl policejní opasek, panáčku. Uniformu na sobě ale neměl. Jenom běžný policajtský boty.“

	„Vy toho o policejním oblečení víte asi hodně, co?“

	„Můj nebožtík byl konstábl,“ prohlásila. „Než natáhl brka. To já mu každej den leštila ty jeho bagančata. Jste ženatej?“

	Přikývl jsem. Šli jsme společně, dokud jsme nedorazili na hlavní ulici, kde se odkolébala směrem k mostu. Když mi zmizela z dohledu, klesl jsem na schody koloniálu, abych si trochu oddechl od bolesti. Trvalo hodinu, než jsem nabral síly a mohl jít dál.
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	Když jsem dorazil do šéfova bytu, právě seděl s korbelem v ruce. Ettie byla v křesle u okna s rukou na čele. Vzala mě na vědomí a zase zavřela oči. Šéf zavrtěl hlavou, jako by mě chtěl varovat, a pak, aniž by tou svou velkou tykví přestal kroutit, si zhluboka lokl piva. Tvářil se provinile za to, co se stalo, ale jak už bylo jeho zvykem, ani ho nenapadlo se mi omluvit.

	Opatrně jsem se usadil na malou pohovku. Byl jsem si jistý, že musím mít na páteři obrovskou modřinu. Šéf si všiml mé nateklé ruky.

	„Dobrý bože, Barnette! Co se vám u všech hromů stalo? Mám zavolat doktora?“

	„Hádám, že to zase půjde z mé vlastní kapsy, že ano?“ odvětil jsem mnohem rázněji, než jsem zamýšlel.

	Zatvářil se ublíženě.

	„Jsou to jenom modřiny,“ dodal jsem mírněji.

	Napadlo mě, že by se mi na to podívala třeba Ettie, která byla zdravotní sestra, ale ta zůstávala ukrytá za svou dlaní.

	„Potřebujete, aby se na vás někdo podíval,“ trval na svém. „Můžu tomu doktorovi říct, ať rovnou prohlédne i Ettie. Bude to tak levnější.“

	„Já žádného doktora nepotřebuji,“ prohlásila rychle s očima stále zavřenýma.

	„Já taky ne,“ utrousil jsem. „Ale něco na pití by mi mohlo zklidnit nervy.“

	Podal mi malou modrou lahvičku.

	„Chlorodyn,“ oznámil mi. „Celkem zázračná medicína. Pomůže vám.“

	Dal jsem si doušek a šéf mi zatím nalil sklenici piva. Jakmile jsem ucítil, jak mě ta skvělá medicína hřeje v krku, vypověděl jsem mu, jak mě v temné uličce zmlátili.

	„Ach, můj drahý Barnette,“ povzdechl si, když jsem skončil. „Tento případ je den ode dne komplikovanější. Já jsem tady teď seděl a lámal si hlavu, proč by nám slečna Coustureová lhala. Abyste věděl, byla tady, když jsme byli pryč. Sestra s ní mluvila. Vypadá to, že je celá netrpělivá a zajímá ji, jestli jsme někam pokročili. Ale nenechala žádnou adresu. Nezdá se vám to podivné, Barnette?“

	„Na tomhle případu se mi zdá podivné snad úplně všechno.“

	„A teď nás sleduje nějaký konstábl, zmlátí vás, a přitom se vás ani nepokusí vyzpovídat.“

	Ettie si povzdechla, poposedla si a přes bledou tvář jí přelétla bolestná grimasa.

	„Co vás trápí, sestro?“ zašeptal jsem.

	„Přišla slabá a churavá.“ Během toho, co šéf mluvil, nabíral jeho hlas na síle. „Odmítá si jít lehnout. Prostě tam jenom sedí.“

	Všiml jsem si jemného zatřepotání jejích víček. Bylo zřejmé, že ho slyšela, ale byla rozhodnutá neodpovídat.

	Šéf zvedl oči ke stropu. Vyklepal si dýmku.

	„Hned ráno slečnu Coustureovou navštívíme, ještě než půjde do práce. Prohledáme její pokoj, jestli tam nenalezneme nějaké stopy.“

	„Vy myslíte, že nám to dovolí?“

	Zasmál se.

	„Jsem si jistý, že ne, ale aspoň ji to vyprovokuje k tomu, aby nám řekla pravdu.“

	Vtom se rozezněl zvonek z krámu. S jistou námahou jsem se zvedl a došel tam, abych u dveří natrefil na inspektora Petleigha. Za ním stál mladý konstábl s hřmotným hlasem, který převzal kontrolu nad místem vraždy u kostela svatého Jiří mučedníka. Dovedl jsem je do salónu, kde už seděl jen šéf. Z vrzajících prken nad našimi hlavami jsem poznal, že si Ettie šla lehnout.

	„Jsou toto ti muži?“ zeptal se Petleigh konstábla.

	„To jsou oni, pane,“ zaburácel mladík. „Tenhle a tenhle.“

	„Já to věděl,“ utrousil inspektor. „Hned jak jste mi je popsal, mi bylo jasné, že to budou tihle dva.“

	Nepřátelsky se zasmál. V průběhu let jsme se s inspektorem Petleighem setkali mnohokrát, občas v dobrém, jindy to bylo o něco horší. Naše práce se mu vůbec nezamlouvala, ale taky věděl, že na všechny ty zločiny, ke kterým v těchto čtvrtích dochází, není dostatek policistů. Nebyl nijak špatný, ovšem něco takového by šéf nikdy nepřiznal.

	„Ten vysoký je ten, co se ho snažil chytit,“ oznámil mu konstábl. „Ten druhý jí držel hlavu. Znali ji. Aspoň to teda tvrdili.“

	Petleigh se bez vyzvání posadil a otočil se na šéfa. „Zklamal jste mě, Williame. Hluboce jste mě zklamal.

	Myslel jsem, že jste se už poučil. Slíbil jste, že se budete držet hamižného služebnictva a cizoložství. A teď na vás zase natrefím na místě vraždy.“

	Zkroutil si kníry a natáhl nohy. Měl obuté nové kožené boty, podrážky umazané od čerstvého bláta. Všiml jsem si, že mladý konstábl, který stál u dveří a pod paží svíral přilbu, si taky boty neopucoval. Vydal jsem se tedy do komory pro koště.

	„To jsem rád, že k případu přidělili někoho s tak bystrou myslí, jako máte vy,“ poznamenal šéf a znovu si zapálil dýmku. „Povězte, už jste toho ničemu chytil?“

	„Stále to vyšetřujeme. Vypadá to na nevydařené loupežné přepadení, ačkoli ta dívka toho k ukradení moc neměla. Také existuje možnost, že se vrátil Jack Rozparovač. Na komisařství se na to už zaměřili.“

	„Ale no tak, Petleighu!“ zvolal šéf. „To je směšné. Jack nikdy nepracoval za denního světla v přeplněné ulici.“

	„To je pravda. Ve vyšetřování se ubíráme několika směry. Ale řešení bychom se dobrali rychleji, kdyby nám nebyly zatajovány informace.“

	„Mohu se zeptat, jaké směry to jsou?“

	Petleigh si povzdechl a zavrtěl hlavou. Úzké rty se mu roztáhly v mrzutém úsměvu.

	„To mě máte za idiota?“ zeptal se.

	„Ale kdepak, pane. Mám vás za imbecila.“

	Petleighovi se rozšířilo chřípí; ostře odvětil:

	„Abyste věděl, pane, mohu vás nechat předvést před soud za maření našeho výkonu.“

	„Já jsem nic neudělal, inspekt…“

	„Děláte na případu, který se pojí s vraždou,“ přerušil ho Petleigh hlasitě. „Nebo se pletu?“

	„Ne.“

	„Tudíž máte informace, které jste nám ve správný čas neoznámil. Už uběhlo několik dní, dost na to, aby pachatel unikl. Soudce by se mohl domnívat, že kryjete vraha.“

	„My nevíme, kdo tím vrahem je,“ namítl šéf. „Jenom se kolem nás prohnal. Barnett se za ním hned pustil, ale ztratil ho.“

	„Na jakém případu děláte?“

	„Snažíme se najít milého té dívky. Měli jsme se s ní u toho kostela sejít.“

	„Takže si vás najala,“ usoudil Petleigh. „Ne.“

	„Kdo tedy?“

	„To vám nemohu říct,“ odvětil šéf a zavrtěl hlavou. „Náš klient si přeje zůstat v anonymitě.“

	„Okamžitě to panu inspektorovi řekněte!“ vyštěkl konstábl. „Jinak vás odtáhneme na noc do žaláře.“

	Petleigh mladíka gestem zarazil.

	„Můžeme vám pomoct toho vraha chytit, inspektore,“ prohlásil šéf.

	„Vy máte o sobě asi hodně velké mínění, pane Arrowoode,“ podotkl Petleigh a přehodil si nohu přes nohu. „Kdo si myslíte, že jste? Sherlock Holmes?“

	Šéf si odfrkl.

	„Řeknu vám to stručně a jasně. To my jsme policie. To my se zabýváme vraždami, přestupky a krádežemi. Nebezpečnými muži. Vy se starejte o právníky, kteří falšují smlouvy. Pátrejte si po manžílcích, co utekli se služebnou. My vám žádné informace neposkytujeme – vy je poskytujete nám. Takže ještě jednou: pro koho pracujete a co o té vraždě víte?“

	„Řeknu vám všechno, co jen budu moct, když mi zjistíte jméno policisty, který dnes odpoledne takhle zpráskal Barnetta,“ prohlásil šéf.

	Všichni se podívali na mě.

	„Sledoval nás, inspektore,“ sdělil jsem mu. „Napadlo mě, jestli jste ho na to třeba nenasadil vy?“ Petleigh pohlédl na konstábla. „Věděl jste o tom?“ zeptal se. Konstábl zavrtěl hlavou.

	Ukázal jsem mu svou nateklou ruku a pak jsem si vyhrnul košili, abych odhalil modřinu na zádech.

	„Jauvajs!“ vyjekl šéf a poposedl si. „To je teda něco! To musí bolet. Má to barvu jelita, Barnette. Myslím, že přece jen zavoláme toho doktora.“

	„Ne, pane. Nemůžu si to dovolit.“ Zastrčil jsem si košili zpátky a otočil se na Petleigha. „Ale byl to policajt. A pořád jste mi neodpověděl. Nasadil jste ho na nás vy?“

	„Ne, Normane,“ zavrtěl Petleigh hlavou. „Přísahám. Řekněte mi, co se stalo.“

	Když jsem mu vše vysvětlil a toho muže mu popsal, jak nejlépe to jen šlo, prohlásil:

	„Jste si jistý, že to byl policista?“

	„Měl policejní opasek a to, čím mě tak zmaloval, byl policejní obušek.“

	„Ten popis mi nic neříká. Konstáble?“

	„Jeden takový, který by tomu mohl odpovídat, pracuje kousek od stanice podzemní dráhy Elephant and Castle,“ odpověděl mladík. „Jeho jméno neznám, ale stejně si nemyslím, že by někdo z našich udělal něco takového.“

	„Pokud jde tedy o policistu – což ovšem nevíme s určitostí –, ale pokud tomu tak je, přejete si podat stížnost?“ zeptal se Petleigh.

	„Chceme znát jeho jméno,“ zopakoval šéf a podíval se na mě. „To je prozatím vše.“

	Petleigh se nad tím na okamžik zamyslel.

	„Poptáme se. Teď mi řekněte, co víte.“

	Šéf ho seznámil s veškerými fakty, která jsme dosud znali. Zatímco mluvil, Petleigh si vše zapisoval do notesu a znovu a znovu se pokoušel z nás vytáhnout jména našeho klienta a našich informátorů. Šéfem však nehnul.

	„Ta dívka měla v dlani tohle,“ dodal, když z kapsy vesty vylovil náboj. „Věřím, že se nám to chystala předat.“

	Petleigh si podržel náboj pod lampou a pozorně si ho prohlédl. Pak ho položil na stůl.

	„Je možné, že jí to dal ten její milý. Nebo to mohla někde najít. Podle mě to nebude důležité.“

	„Nepovídejte,“ prohodil šéf. „Řekl bych, že tedy budeme muset věřit vašemu úsudku. Jak zní vaše teorie, inspektore?“

	„Ale no tak,“ povzdechl si Petleigh unaveně. „Vy nám řekněte tu vaši, Arrowoode.“

	Šéf si odkašlal a naklonil se kupředu.

	„Nejjednodušší verze zní, že se ten chlapec zapletl do nějakého obchodu mezi Creamem a gangem feniánů. Něco se při tom pokazilo a ten chlapec buďto utekl, nebo byl zabit. Marthu zabili, protože se mi chystala něco prozradit, což znamená, že jde o něco vážného. Mnohem vážnějšího, než jsme si uvědomovali, když jsme ten případ vzali. To je můj nejlepší odhad. Tak co jste tedy zjistil?“

	Petleigh vstal a smetl si ze saka imaginární smítko.

	„V podstatě to samé,“ odpověděl, zatímco si prohlížel rukávy. „Nebo něco podobného.“

	Nemohl jsem si pomoct a rozesmál jsem se. Petleigh na mě vrhl kyselý pohled.

	„Potřebuji jména vašich informátorů,“ trval na svém.

	Došel jsem ke krbu a začal prohrabávat poslední žhavé uhlíky. Šéf nespokojeně zamlaskal a zašátral po kapsách po nějakých zápalkách. Neřekl ani slovo.

	„Způsobujete mi tím mnoho nepříjemností, Arrowoode,“ prohlásil Petleigh nakonec. Pečlivě si usadil na hlavu klobouk. „Nechte to na policii, pane. Pokud se vás rozhodne Cream nebo feniáni zbavit, rozsekají vás jako… jako…“ Stál před námi s otevřenou pusou, síla jeho varování byla oslabena jeho neschopností přijít na vhodné přirovnání. „Jako krávu na fašírku,“ vypadlo z něj nakonec. Otočil se ke mně. „To platí i pro vás, Normane.“

	„Taky jako krávu na fašírku, inspektore?“

	„Rozdrtí vás jako sušenku.“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Myslím to vážně!“ vykřikl rozzlobeně Petleigh. „Vedle nich nemáte šanci. Moc dobře víme, že Cream stojí za vlnou vražd v posledních pár letech, a teď to tak vypadá, že na jeho účet můžeme přičíst i vraždu té dívky. Vy nemáte o ničem z toho ani ponětí, Arrowoode. Utonutí, zmlácení, upálení – cokoli vás jenom napadne. Samé otřesné věci. Zabijí každého, kdo se jim postaví do cesty, a všichni se jich tak bojí, že proti nim odmítají vypovídat. Nemusím vám snad připomínat Spindleho případ, nebo ano? Sám jste viděl, co tomu muži provedli!“

	Šéf přikývl.

	„Chcete, aby se to samé přihodilo i vám?“ zajímal se Petleigh.

	Šéf seděl ponořený v myšlenkách, ruce sepnuté na břichu, oči upřené do ohně.

	„Pošlete mi teda to jméno, Petleighu?“ zeptal se nakonec.

	„Ano, pošlu vám to jméno,“ odpověděl inspektor s povzdechem. „Ale vraždu té dívky přenechte nám. Pokud něco zjistíte, musíte mi to okamžitě sdělit. Pošlete toho kluka s muffiny se zprávou. Nevydávejte se po té stopě sám. Varuji vás.“

	Když odešli a my zůstali sami sedět v teplém salónu s další sklenicí piva v ruce, šéfovi se vydral z hrdla smích, ve kterém se neukrývala ani špetka veselí.

	„Pořád to samé!“ zvolal. „Pořád to samé, Barnette! Idiot. Sám ví, že bez nás nemá šanci tu vraždu vyřešit.“

	„Co zítra, pane?“

	„Zítra zjistíme, o co té Francouzce vlastně jde.“
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	Té noci jsem toho moc nenaspal, nehledě na to, jak nesmírně jsem byl unavený a že jsem opravdu potřeboval načerpat síly. S modřinou na zádech jsem si nemohl ani pořádně lehnout a paži jsem měl v jednom ohni. Celou noc se mi honily hlavou myšlenky, ve kterých, ať už se vydaly jakýmkoli směrem, pokaždé byli muži připravení nás zabít. Kdyby bylo po mém, vrátili bychom peníze hned, jak se slečna Coustureová o Soudku skopového zmínila, ale teď jsme se ještě museli strachovat kvůli feniánům. Jedna dívka už zemřela a já dostal nakládačku. Existoval jenom jeden směr, jakým se to mohlo celé vydat: čím hlouběji do případu zabředneme, tím horší to pro nás bude.

	Jak jsme tak kráčeli po Old Kent Road, okolo lidí, kteří spěchali do práce, a omnibusů přecpaných k prasknutí, vyložil jsem to zcela jasně:

	„Než to celé vyřešíme, tak nejspíš skončíme někde mrtví.“

	„Ne když si budeme dávat pozor,“ odvětil šéf.

	Podle toho, jak to řekl, jsem si nebyl jistý, jestli tomu vůbec sám věří. „Neříkejte, Williame, že se feniánů nebojíte,“ poznamenal jsem.

	Jeho tvář potemněla. Ačkoli byl v otázce irské samosprávy všema deseti pro, feniánské bombové útoky, kterými jsme si prošli před deseti lety, mu stále naháněly hrůzu. V rámci redakce měl útoky na starosti právě on, takže sedával u soudních přelíčení s Nepřemožitelnými, s útočníky na sídlo starosty i se strůjci Dynamitové soboty. Vyšetřoval Bitevní fond a Trojúhelník a spletité vztahy mezi organizací Clan na Gael a Parnellem. V těch letech se z něj stal úplně jiný muž a právě to bylo možná i důvodem, proč nakonec přišel o práci. Předtím býval neohrožený, hnal se za příběhem, ať už vedl kamkoli. Ale několikaletá panika, která ve městě vládla, se podepsala i na něm. Přestal si dávat do kávy mléko, protože uvěřil řečem, že feniáni otrávili konve na mléko strychninem. Poté, co bylo odhaleno spiknutí v metru, odmítal do podzemí vkročit a dodnes cestoval po městě jen autobusem. Celý rok si podobně jako ostatní ustrašení lidé kupoval vodu z venkova pro případ, že by zamořili veřejné pumpy. Nikdy jsem neviděl muže, který by žil v takovém strachu. Částečně i proto se Isabel nakonec rozhodla utéct a jemu trvalo několik let, než se zase začal dávat dohromady. Ale část toho strachu v něm zůstala, mohli jste ho spatřit v náznacích, smíšený s výbuchy vzteku a s laskavostí a směskou dalších vlastností, které tvořily jeho charakter.

	„Co byste řekl na to, že bychom to pustili?“ navrhl jsem. „Že bychom té dámě vrátili její peníze? Časem se objeví něco dalšího. Jakmile Cream nebo feniáni zjistí, že se o ně zajímáme, skončíme jako krmení pro rybičky. A teď tady máme ještě křivýho poldu. Jak můžeme vědět, že něco z toho, co řekneme Petleighovi, se k nim nedostane?“

	Mlčel. Nepochybně si vzpomněl na Betsyovic případ, kdy Creamovi muži ubili k smrti Johna Spindleho. Když jsme případ brali, zdál se být celkem jednoduchý. Paní Betsyová chtěla, abychom dohlédli na jejího manžela, přístavního dělníka, a to proto, že domů začal nosit znatelně nižší mzdu. Usoudila, že se nejspíš věnuje hazardu, ale místo toho se ukázalo, že peníze jdou na jeho druhou manželku, kterou si vydržoval poblíž Pickle Herring Street. Mysleli jsme si, že to bude brnkačka za pár šilinků. Pár dní sledování, když večer v přístavu skončí, a pak šup na další případ. A taky by to tak bylo, kdyby se šéf nezakoukal do druhé ženy Billa Betsyho a ta ho nenavedla, aby pomohl jejímu bratranci z nějaké bryndy, do které se dostal. A právě díky tomu jsme způsobili smrt Johna Spindleho. Aniž bychom jen tušili, co děláme, vydali jsme ho napospas nebezpečí a následně, ačkoli jsme to slíbili, jsme nepřijeli s drožkou, abychom ho vyzvedli. Nechali jsme ho v rukou pánů Pisera a Bootse, kteří ho ve sklepě na uhlí v nájemním domě, kam jsme ho ukryli, ubili k smrti. Od té doby s sebou vláčíme těžký pocit viny a dosud se nám dařilo dodržovat náš slib, že se budeme stranit případů, které by mohly skončit špatně. Našeho rozhodnutí jsme se drželi po celé čtyři roky, a přesto jsme se při vzpomínce na ten případ cítili jako ti nejubožejší muži v celém Londýně.

	Šéf se zastavil.

	„Poslyšte, Barnette,“ pronesl pevným, odhodlaným hlasem, zatímco na chodníku kolem nás plynuli kolemjdoucí. „Tehdy jsme udělali hroznou chybu, ale poučili jsme se z ní. Věděl jsem, že přijde den, kdy budeme muset odčinit, co se stalo, a že budeme muset použít vše, co jsme se naučili.“ Stál tam a hleděl na mě skrz brýle posazené na jeho zarudlém nose. Vrazil si ruce do kapes. „Ten případ si nás vybral. Zabili Marthu, chuděru, kvůli jejímu tajemství. Už jenom kvůli ní musíme v tom případu pokračovat. Nemůže jim to zase projít. Petleigh to nevyřeší, to sám víte. Pokud nebude žádný jasný důkaz, policie nic nezmůže. Nemají na to lidi.“

	„Nemáte penci pro to malý, pane?“ zaskřehotala špinavá žena oděná v chatrných hadrech, která se zničehonic zjevila za námi. „Je nemocný, ubožátko.“

	Šéf vylovil minci a podal ji ženě. Zahleděl se na špinavou tvář dítěte, na soply, které mu tekly až na bradu, a žlutý hnis, který mu zalepil oči, a vytáhl zbrusu nový žlutý kapesník, který se mu předchozí den objevil v náprsní kapse.

	„Otřete mu tvář,“ vybídl ji.

	Pohlédla na kapesník, jako by šlo o nějaký trik. S netrpělivým povzdechem otřel sám dítěti obličej a následně mu svůj nový kapesník zastrčil do zavinovačky.

	„Neprodávejte to,“ nakázal jí, když se chystal odebrat k odchodu. „Není pro vás. Je pro to malé.“

	O kus dál se ke mně otočil.

	„Tenhle případ si nás vybral sám, Barnette,“ zdůraznil. „Tohle je naše příležitost vše napravit.“

	 

	Na adrese se nacházela vila z šedých cihel, stojící na široké ulici plné pěkných domů. Na zdi visela mosazná cedulka s křížem a písmeny ADKS. Dveře nám otevřela hospodyně v černých šatech, s bílým šátkem na hlavě. Netvářila se příliš potěšené, že už takhle brzy ráno přišli nějací návštěvníci, a požádala nás, abychom se vrátili v nějakou rozumnější hodinu. Nenechali jsme se však zviklat, takže nás nakonec uvedla dovnitř a vydala se nahoru pro slečnu Coustureovou.

	Salón působil ponuře. V jednom rohu stálo piáno a u zdi byla přiražená pohovka. Nebyly tam žádné dekorace, až na stříbrný krucifix, z jehož ramen visela zkroucená postava Krista. Posadili jsme se na dvě masivní židle u malého krbu. Zatímco jsme čekali, slyšeli jsme vzadu v domě nějaký pohyb a z patra nad námi ženský smích. Zdálo se, že v domě přebývá celkem velký počet žen.

	„Na prodavačku je to docela úctyhodné obydlí,“ poznamenal šéf.

	„Možná to pro ni zařídil její strýc.“

	„Pokud vůbec nějakého strýce má.“

	Z útrob domu jsme zaslechli cinkání talířů, načež k nám dovála vůně jídla. Ještě jsem ten den nejedl, takže se mi pusa zalila slinami. Z šéfova břicha se ozvalo zakručení připomínající bučení telící se krávy.

	A právě v tu chvíli vešla do místnosti slečna Coustureová.

	Vyskočili jsme s šéfem na nohy jako jeden muž. Cítili jsme vůni její čerstvě umyté pleti, obdivovali jsme její dokonalé šaty a vlasy, které se jí leskly i v šeru místnosti.

	Pokynula nám, abychom se posadili, a sama usedla v nízkém ušáku.

	„Vaše sestra vám řekla, že jsem se za vámi včera zastavila?“ zeptala se.

	„Přesně tak,“ odpověděl šéf. „Rádi bychom vám pověděli nějaké novinky.“

	„Ale jak jste mě našli? Žádnou adresu jsem vám nedávala.“

	„Jsme soukromí detektivové, slečno Coustureová,“ odvětil. „Je naší prací si takovéto věci zjišťovat.“

	„Říkáte, že pro mě máte nějaké novinky?“

	„Než začneme, je nutné, abychom si prohlédli váš pokoj,“ oznámil jí šéf, zvedl se na nohy a došel ke dveřím. Udělal jsem to samé. Byl to takový jeho trik: věřil, že je těžší odmítnout něco, co už se děje, než něco, co bylo teprve navrženo.

	Dívka se však ani nehnula.

	„Ale proč?“ nechápala.

	„Možná mezi jeho věcmi natrefíme na nějakou stopu. Na něco, čeho si všimne jen detektiv.“

	„Nic takového tam není.“

	„Chcete říct, že jste si ničeho nevšimla, nebo že tam nic není?“

	„To je to samé.“

	„Promiňte, slečno, ale musíme se o tom přesvědčit sami.“ Napřáhl ruku směrem do chodby. „Můžeme?“

	Ani se ze svého křesla nehnula.

	„Přejete si najít svého bratra, že ano, slečno Coustureová?“ zeptal se.

	„Do mého pokoje nemůžete. Muži nemají nahoru povolený přístup.“

	„Váš bratr ale přístup povolený měl.“

	Její bledé tváře zalil zlostný ruměnec. Ztěžka vydechla.

	„Neměl. Tento dům patří církvi.“

	Šéf se znovu usadil. Mile se na ni zahleděl, byla to další z jeho psychologických technik: velkodušný pohled a přísná ústa.

	Dívka mu odolávala celou minutu, pak jí to ale začínalo být nepohodlné. Zalétla očima ke mně a potom ke krbu, na který zůstala hledět, načež to konečně vzdala.

	„Putain!“ zvolala a pleskla rukou o područku křesla. „Ano, přiznávám! Neříkala jsem vám pravdu. Nebydlel tady. Tak. Tohle jste chtěl ode mě slyšet?“

	„Ale proč, mademoiselle?“ zajímal se šéf. „My se vám snažíme pomoct.“

	Střelila po něm vzdorným pohledem, stále ještě plným zloby.

	„Nejednejte se mnou jako s nějakou kriminálnicí,“ odvětila. „Bála jsem se, že ten případ nebudete brát vážně. Věděla jsem, že namítnete, že se vrátil do Francie, tak jsem vám řekla, že si nevzal doklady.“

	„Takže tady ty doklady nenechal?“ vykřikl šéf a rozhodil ruce.

	Sklopila pohled k podlaze.

	„To nevím,“ přiznala.

	„A já zase nevím, jestli mám věřit čemukoli, co jste nám řekla, slečno Coustureová,“ prohlásil šéf.

	„Všechno ostatní je pravda,“ vylétlo z ní. „Všechno. Prosím, pane Arrowoode. Musíte mého bratra najít. Zaplatila jsem vám. Dal jste mi své slovo.“

	Popadl svou hůl a mlčky se na dívku zahleděl.

	„Prosím, pane Arrowoode. Omlouvám se, že jsem vám lhala.“

	Šéf se na mě podíval a pozvedl obočí. Viděl jsem, že přemýšlí.

	„Kde tedy bydlel, slečno?“ zeptal se. „Když ne s vámi?“

	„V noclehárnách. Chodil od jedné k druhé. Nevím, kde byl naposledy“

	„Víte aspoň o nějaké?“

	„Ne, pane.“

	„Proč jste nebydleli spolu?“ zeptal se šéf ostře.

	„Tady se cítím v bezpečí. Patří to tu pod farnost, je to pro ženy, které jsou samy. Thierry to s penězi moc neumí. Pije. Nemůžu platit svůj i jeho nájem.“ Zničehonic se nahnula dopředu a popadla šéfa za zápěstí. „Prosím, pane. Nepouštějte ten případ. Já vím, že se něco stalo. Měl strach. Větší, než jsem u něj kdy viděla.“

	„Takže se mohl vrátit domů,“ navrhl jsem. „To by bylo přece přirozené.“

	„Neodešel by, aniž by mi řekl kam. Poslal by nějakou zprávu. Pije, to ano, ale člověk se na něj může spolehnout.“

	Povolila stisk a šéf se opřel. Začal si cpát dýmku. Zvolna jí začal vyprávět, co jsme zjistili.

	Když skončil, zůstala v potemnělém salónu sedět, tvář zvrásněnou obavami.

	„To je hrozné,“ zašeptala. „Je to hodně špatné, viďte?“

	„Máme prozradit vaše jméno inspektoru Petleighovi?“ zeptal se šéf.

	Zavrtěla hlavou.

	„Pak to tedy neuděláme. Můžeme vědět, proč si přejete zůstat v utajení?“

	Zamrkala a polkla. Poprvé za celou dobu se zdála být nejistá. Po jisté dávce škrábání, mračení a krčení nosíku odpověděla:

	„To kvůli panu Fontainovi. Nelíbilo by se mu, kdyby mu kvůli mně přišla do ateliéru policie.“ Šéf na ni hleděl s pozvednutým obočím. „Panu Fontainovi by se to nelíbilo?“

	Přikývla a posunula se v křesle blíž k nám. Mluvila tiše.

	„Fotí takové snímky, žen, chápete? Mohl by z toho být skandál. Ale nevím.“

	„Jaké fotky?“

	„Pro pány.“

	„Myslíte intimní fotky?“ zeptal se šéf šeptem. „Hanbaté fotky, pane Arrowoode.“ Šéf začal divoce mrkat, jako kdyby mu vlétla do oka muška.

	„A vy mu s tím pomáháte?“ zeptal se. Neodpověděla. Otevřely se dveře a vešla hospodyně. „Musíme pány požádat, aby odešli, Caroline. Je vás potřeba v kuchyni.“ Dívka se postavila.

	„Ano, madam. Hned tam budu. Pánové jsou už na odchodu.“

	Hospodyně na nás vrhla otrávený pohled, načež vycouvala zpátky na chodbu. Slečna Coustureová za ní zavřela a znovu se k nám obrátila.

	„Musíte mého bratra najít, pane Arrowoode.“ Dlaň nechala položenou na klice a čelo jí zbrázdily ustarané vrásky. „Musíte se dostat do Soudku skopového a zjistit, co se tam děje.“

	„Jestli se tam ukážeme, tak nás zabijí,“ namítl jsem.

	„Pak se tam tedy budete muset vloupat. Až budou mít zavřeno.“

	Šéf se na mě podíval, stejně překvapený jako já, že něco podobného slyší zrovna od dámy. „No?“ zeptala se netrpělivě. Šéf přikývl. Odkašlal jsem si.

	„Rád bych vás poprosil o další platbu, slečno,“ oznámil jsem jí.

	Ze záhybu sukně vytáhla peněženku. Šéf vstal.

	„Počkám na vás venku, Barnette. Na shledanou, slečno Coustureová.“
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	Té noci jsem se ocitl zpátky u Bílého orla. Ernest byl na svém obvyklém místě, shrbený nad barem, a v mozolnaté ruce svíral sklenici ginu.

	„Dobrej bože,“ zavrčel. „Zas vy?“

	„Můžu vám objednat pití, dědo?“

	„Já už vám na nic vodpovídat nebudu,“ oznámil mi hlasitě a přejel pohledem po místnosti, aby se ujistil, že ho všichni slyšeli. „Můžete vodprejsknout a nechat mě na pokoji.“

	Barmanka se otočila a zamračila se. U stolu vedle okna seděly tři prostitutky, které nás zcela ignorovaly. Za přepážkou seděl prodavač zápalek. Zachytil můj pohled a zpříma se na mě zahleděl, zatímco mu cukala a pomrkávala levá polovina obličeje. Ve snaze dostat své pohyby pod kontrolu se usmál, načež si levou tvář zakryl dlaní.

	Objednal jsem nám pití.

	„Já to nechci,“ namítl Ernest.

	„Jenom pár otázek. Pak už vás nechám na pokoji.“

	Vložil jsem mu do dlaně šilink.

	Zamračil se a strčil si ho do kapsy.

	„Potřebuju nějaké informace o Marthě. Co o ní víte?“

	„Nic. Rozuměla si s Terrym. To je všecko. Hodně se spolu nasmáli.“

	„Byli milenci?“

	„To nevím jistě. Mně vosobně se zdálo, že si vo sobě myslí, že je pro všecky ty chlapy ze Soudku až moc dobrá. Že čeká, až se ukáže ňákej ten velkej pán, co se vo ni postará, tak mi to aspoň přišlo. Že čeká na ňákýho urozenýho chlápka. Taková kurvička pro lepší, to teda jo. Myslela, že nahoře ňákýho potká.“

	„Takže to nebyla milá holka?“

	„Na to byla až moc vybíravá.“

	Obrátil do sebe sklenici s ginem.

	„Viděl jste ji někdy ve společnosti vojáka?“

	„Dělám v kuchyni. Nic z toho, co se děje nahoře, já nevidím.“

	„Nemluvil někdy někdo o tom, že by tam přišel nějaký voják nebo důstojník nebo někdo takový?“

	Potáhl, načež si svůj vlhký nos utřel do rukávu svého oškubaného šedého kabátu.

	„Já nic neslyšel.“

	„Vede do kuchyně nějaký zadní vchod?“

	„Jsou tam dveře do dvora.“

	„Máte od nich klíč?“

	„Kdyby jo, tak bysem vám ho stejně nedal. A stejně dali na ty dveře nahoře i na spodku závoru, takže i když byste ten klíč měl, tak byste se dovnitř nedostal.“

	Venku na ulici pořvávala nějaká žena, které držel policista ruku za zády. Prošli kolem velkého okna, on ji tlačil před sebou, ona se kroutila a kopala.

	„A stejně, k čemu se vůbec chcete dostat dovnitř?“ Podezíravě se na mě zadíval. „Chcete to tam vybílit nebo jak?“

	„Potřebuju, abyste pro mě něco udělal, Erne,“ prozradil jsem mu. „Nechte zítra v noci vzadu otevřené okno, to je vše. Zabere vám to tak minutu. Půl minuty.“

	„To teda ne,“ zavrtěl hlavou. Jeho zarudlé oči se zalily slzami. „Pan Cream je ke mně fér a já budu fér k němu.“

	„Dostanete za to půlkorunu.“

	„Jděte s tím do háje. I když byste mi dal pět liber, tak to neudělám.“

	Vyprázdnil sklenici. Když se otočil, chytil jsem ho za paži a přitáhl si ho k sobě.

	„Nechte mě bejt,“ ohradil se, tentokrát už naštvaně.

	„Ještě jsem neskončil, komparde.“

	Snažil se mi vysmeknout, ale já jsem svůj stisk ještě zesílil. I přes kabát jsem cítil jeho vychrtlé zápěstí.

	„Pusť mě!“ zakřičel znovu a pokoušel se mi vytrhnout. „Pusť mě, ty mizero jeden!“

	„O co jde?“ zeptala se barmanka, když došla až k nám. „Doufám, že se jen tak popichujete.“

	Pustil jsem ho.

	„Rodinná záležitost,“ prohodil jsem a věnoval ženě svůj nejmilejší úsměv. Oprášil jsem staříkovi kabát na břiše a narovnal mu klopy. „Jako ze škatulky.“

	Ernest se na mě zamračil a pelášil z baru ven.

	 

	Když jsem druhého dne ráno přišel k šéfovi domů, nebyl z mého neúspěchu příliš nadšený.

	„Povězte mi všechno, co říkal,“ vyzval mě.

	Seděl ve svém křesle v nyní už dokonale uklizeném salónu. Pustil jsem se do převyprávění všeho, co se stalo, ale sotva jsem začal, už mým směrem letěla vlhkým vzduchem jedna z Ettiiných modlitebních knížek.

	„Ne včera!“ křičel. „Poprvé! Když jste ho potkal poprvé! Chci slyšet každé slovo, které si dokážete vybavit.“

	Pomalu jsem se nadechl a zase vydechl, abych se uklidnil. Nikdy jsem neměl rád, když na mě někdo křičel, a on to moc dobře věděl. Vrhl jsem na něj do křesla, na jeho rudý, pórovitý obličej, nenávistný pohled. Svěsil ramena.

	„Omlouvám se, Barnette. Slíbil jsem, že už po vás nebudu nic házet, já vím. Ale moje sestra mě přivádí k šílenství. Nemám, co bych k tomu dodal. Už to nikdy neudělám.“

	„Tak si na to hlavně dávejte pozor,“ varoval jsem ho. „Ještě jednou a tu knihu vám nacpu do chřtánu tak hluboko, že budete odříkávat modlitby prdelí.“

	Překvapeně zamrkal, ovšem hned nato se mu řeč zase vrátila.

	„Máte mé slovo, Normane. Teď mi všechno pěkně vyložte,“ vybídl mě, „tak věrně, jak jen dokážete.“

	Když jsem mu popsal všechny tři mé rozhovory s umývačem nádobí, vyptal se mě ještě na každý možný detail, jak často chodil na malou, když pil pivo, jaký dárek že mu to Cream dal, jak to bylo, když se barmanka s drožkářem smáli jeho ocasu. Pak zůstal sedět mlčky, a zatímco hodiny nad krbem odměřovaly čas, on jen kouřil dýmku. Nakonec řekl:

	„Mám plán. Pozorně poslouchejte.“

	 

	Když jsem té noci dorazil k Bílému orlu, šéf už seděl u stolu poblíž baru s talířem ústřicových ulit před sebou. Měl na sobě svůj nejlepší oblek, byl učesaný a navoněný a měl vyčištěné nehty. Usrkával víno ze sklenice. Ernest se hrbil nad barem, teklo mu z nosu a jeho otrhaný kabát mu splýval až ke kolenům. Znovu tam byl ten drožkář a zase se bavil s barmankou. Stálo tam i pár dalších lidí, kteří mlčky zírali do svých sklenic. Došel jsem k baru a s plácnutím na něj položil minci.

	„Jedno pro mě,“ poručil jsem barmance. „A něco tady pro mého přítele.“

	Stařík na mě hleděl, jako bych ho probudil ze sna.

	„Kristepane. Zase ty? Neudělám to, už jsem ti to řek včera. To pití taky nechci.“

	Stejně jsem mu ten gin koupil a pak jsem vedle něj postával a upíjel svoje pivo. Hospodou prošel tlustý barman s bednou plnou láhví.

	„Erneste!“ zavolal drožkář z opačného konce baru.

	„Co je?“ utrhl se na něj stařík.

	„Píšou vo tobě v novinách.“

	„Cože?“

	Drožkář zvedl noviny a ukázal mu hlavní titulek: MUŽ SPADL DO LATRÍNY! Všichni v baru se rozesmáli. „Naserte si,“ zavrčel Ernest.

	Když barmanka odešla dozadu, vyprázdnil svou sklenici a otočil se k odchodu. Chytil jsem ho za paži.

	„Nech mě bejt!“ utrhl se na mě. Z pusy mu vytekla stružka slin a přistála mu vepředu na kabátu. Vlněný rukáv měl celý vlhký a špinavý. „Už tě mám dost!“

	„Jenom jedno okno, příteli,“ zašeptal jsem do jeho přerostlého ucha. „Nic víc nechci. Odměním se vám.“

	Pokusil se mi vyškubnout ruku ze sevření, ale chytil jsem ho ještě pevněji.

	„Au!“ vyjekl. „Nech mě bejt, ty mizero!“

	„Pusťte ho!“ nařídil mi šéf a postavil se. „Nepřeje si s vámi mluvit, pane.“

	„Tohle se vás netýká,“ odvětil jsem. „Zase se hezky posaďte, vážený pane. My si tady jenom tak povídáme.“

	Šéf zvedl svou hůl a silně mě s ní praštil přes předloktí. S kletbami jsem staříka pustil. Bolelo to jako čert: praštil mě mnohem silněji, než původně tvrdil, a ačkoli přísahal, že si dá pozor, bylo to do té samé ruky, kterou mi ten policista před dvěma dny málem zlomil.

	„Tak, pane!“ zvolal šéf. „A ať vás už nevidím tohoto muže obtěžovat.“

	Couvl jsem od něj, jako bych se ho bál, a zadusil jsem vztek, který jsem cítil.

	„A vy teď pojďte za mnou a přisedněte si,“ vyzval šéf Ernesta. „Pojďte se posadit, ať se vzpamatujete. To pro vás musel být ale pořádný šok.“

	„Děkuju za pomoc a za všecko, pane,“ odpověděl Ernest. „Moc si toho vážím, ale asi bysem už měl jít. Hlavně ať jsem od tohodlenc co nejdál.“

	„Ale samozřejmě. Samozřejmě,“ přikývl šéf a postavil se mezi Ernesta a vchod. „Ale byl byste tak hodný a chvíli se mnou zůstal? Nepustím ho k vám. Nejsem totiž zdejší, jsem tady jen na pár nocí a nutně potřebuji poradit ohledně této části města. Přemýšlím, že bych investoval do jedné živnosti tady v ulici.“ Naklonil se ke staříkovi blíž, gestem obsáhl celý bar a zašeptal: „Tihleti ostatní mi připadají jako hrozní ňoumové, tedy aspoň někteří, ale vy působíte jako muž, který se vyzná. Nemám pravdu, pane?“

	„No, hádám, že asi máte, pane. Už tady žiju a pracuju skoro šedesát let, takže jestli to nebudu vědět já, pak nevím, kdo bude. Jenom nechci bejt poblíž tohodlenc, to je všecko,“ dodal a pohodil hlavou mým směrem.

	„Postarám se, aby vás už neobtěžoval,“ ujistil ho šéf a odvedl muže ke stolu. „Prosím, posaďte se se mnou na chvilku. Prokážete mi tím ohromnou laskavost.“

	„No tak teda dobrá,“ přikývl Ernest a usadil se. „To bysem asi moh.“

	Otočil jsem se k nim zády a usrkl si piva. Šéf se ho chvíli vyptával na jeho názor ohledně místních záležitostí. Jak daleko je to do West Endu, které hotely mají nejlepší reputaci, kde jsou nějaká divadla a tak dál. Když kolem prošla barmanka, šéf ji zastavil.

	„Pro mě ještě jednou to samé, prosím, a sklenici ginu tady pro mého přítele, madam.“

	„No, ještě jednu si asi dát můžu,“ utrousil Ernest.

	„Nerad vidím, když někdo zneužívá dobroty jiných,“ prohlásil šéf. „To vidím vážně nerad. Takoví hejskové nemají žádné právo vyrušovat tvrdě pracující muže, jako jste vy. Soudím, že jdete z práce. Mám pravdu?“

	„Tak tak, rovnou z práce.“

	„A kde pracujete, pane?“

	„Na místě zvaným U Soudku skopovýho. V ulici Waterloo Road, jestli to tam znáte.“

	„No ovšem, tam jsem byl. To je opravdu fajnový podnik, to tedy ano. Dle mého je to v této části města ta nejlepší restaurace, nebo tak jsem to aspoň slyšel.“

	„Dělám tam v kuchyni,“ prozradil mu Ernest a zhluboka si lokl ginu. „Už tam jsem zhruba deset let.“

	„Deset let! To si vás musí váš zaměstnavatel cenit.“

	„Taky že jo. Jmenuje se pan Cream. Je to boháč. Jeden z největších boháčů v okolí, a to je čistá pravda.“

	„To já vlastním hotel v Gloucesteru,“ prohlásil šéf nahlas. „Dvacet pokojů. Mám tam přesně takového muže, jako jste vy, je u mě už od začátku. Přísahám, že bych se raději zbavil ostatních, než abych přišel o něj. Nikdy nepřišel pozdě, ani jeden den ještě nechyběl, leda když byl nemocný. Vsadil bych se, že vy jste na tom stejně?“

	„Ano, pane. Ani jedenkrát jsem nechyběl.“

	„Já to věděl. Víte, dobrého člověka poznáte už podle jeho očí. Na vás jsem to poznal hned, jak jsem na vás promluvil. Poslyšte, příteli, dám si ještě trochu těchto ústřic. Mohu vás přizvat?“

	Jakmile byly ústřice a další drinky objednány, šéf znovu spustil.

	„Ne, opravdu nemám rád, když se zneužívá dobroty druhých. Někteří si myslí, že jenom proto, že jsou mladší a mají o trochu víc síly, jsou lepší. Ale oni nevidí to uvnitř. Tu moudrost, která přichází s věkem. Když vidím, jak mladší muž zneužívá staršího, mám chuť mu zlomit ruku. Šílím z toho vzteky.“

	„Já to mám úplně stejně, pane.“

	„Povězte, to mě jen tak napadlo, ale nechtěl byste jít třeba pracovat pro mě? Dal bych vám práci na dobré pozici a plat, na který byste si nemohl stěžovat. Potřebuji dalšího člověka, kterému můžu věřit.“

	„No…“

	„Ale no ovšem,“ přerušil ho šéf. „Vy byste vašeho zaměstnavatele nikdy neopustil. Takový vy nejste. Kdepak, kdepak. Neměl jsem se ptát, omlouvám se, že jsem vás takto zaskočil. Ach!“ To šéf hekl a chytil se za nohu. „Zatraceně! To koleno bolí jak ďas. Zdá se, že všechny moje klouby mi v posledních dnech nepřináší nic než bolest. Stárnutí není žádná slast, viďte, příteli?“

	„To teda není, pane,“ přikývl Ernest. „Poslední dobou chodím na nočník tak pětkrát nebo šestkrát za noc. Když vstávám, bejvám unavenější, než když jdu spát. Roky si s tělem nerozuměj, to máte recht.“

	„No to zní přímo děsivě,“ zhrozil se šéf a lítostivě zavrtěl tou svou velkou kebulí. „To vám musí dělat ze života hotové utrpení.“

	„To jo, pane. Ale já si nestěžuju.“

	„Vy nejste ten typ, co by si stěžoval. Všiml jsem si, že když jste přišel, držel jste se za záda. S těmi máte taky problém?“

	„V jednom kuse mě bolí. Mám na to opiový kapky, ale snažím se je moc nebrat, páč po nich usínám, víte? Ale i tak toho beru hodně, to je čistá pravda.“

	„Když u mě někoho něco bolí, tak ho pracovat nenechám. Ten můj člověk, ten, co jsem se o něm už zmínil, ten má taky problémy se zády. Vždycky když vidím, že ho to zase chytlo, pošlu ho zpátky do postele. Přesto mu platím. Jde totiž o princip. Věk nás nakonec dožene všechny. Předpokládám, že váš zaměstnavatel to dělá stejně?“

	„No, to zas ne. Von vočekává, že budu pracovat i tak, bolest nebolest.“

	„Cože? Tak loajální muž jako vy?“

	„Ano, pane.“

	Šéf zavrtěl hlavou. „Musím říct, že jsem překvapený.“

	V tu chvíli dorazily ústřice a nápoje a několik minut nepromluvili ani slovo. Když šéf dojedl, prohlásil:

	„Kolik vám platí ten pan Cream, pokud se mohu zeptat, pane?“

	Než Ernest odpověděl, zvedl šéf ke rtům svou sklenici.

	„Dostávám šest šilinků tejdně.“

	Šéfovi zaskočilo tak, až na stůl před sebou vychrstl pivo. Chytil se za prsa, kašlal, sípal a vrtěl hlavou.

	„To nemůže být pravda!“ zvolal nakonec, ve tváři upřímné pohoršení. „Šest šilinků pro tak loajálního pracanta, jako jste vy? To je urážka!“

	Ernest přikývl.

	„Pro vás, který jste si za celý svůj život nevzal ani jednou neschopenku? Vy, který pracujete nehledě na nepřetržitou bolest? Který jste pětkrát za noc vzhůru, protože vás zlobí měchýř? Šest šilinků týdně?“

	Ernest znovu přikývl.

	„Musím říct, Erneste, že vůči tomu panu Creamovi pomalu ztrácím respekt. Opravdu. Je mi líto, že to říkám, když jste mu tak oddaný, ale vypadá to, že vás ten džentlmen sprostě využívá. Předpokládám, že vám aspoň každý rok ten váš plat navyšuje?“

	„Ještě nikdy jsem přidáno nedostal, pane.“

	Šéf na něj zůstal hledět s pusou dokořán. Ernest se neklidně rozhlédl, poškrábal se v rozkroku a obrátil do sebe zbytek ginu.

	„Cože? Za deset let?“ zeptal se nakonec šéf.

	„Nikdy, pane. Ale když tu teď vo tom tak mluvíte, tak hádám, že mi aspoň jednou přidat moh.“

	„Nejen jednou, příteli. Tomu nemůžu uvěřit. Ale co dny volna?“

	Ernest znovu zavrtěl hlavou.

	„Abyste mohl navštívit rodinu?“

	„Žádnou nemám.“

	„Není divu, že vás tak bolí záda. Ani jeden den volna?“

	„Asi by mi měl fakticky dát čas vod času volno, co?“

	„To kvůli němu jste tak nemocný.“

	Šéf objednal pro oba další pití. Když dorazilo, zhluboka si lokl a otřel si pusu.

	„Můj člověk dostává půllibru týdně. Za stejnou práci, jakou vykonáváte i vy. Každý rok to navyšuji o jednu penci. Každý měsíc si může vybrat dva dny volna. Doufám, že se neurazíte, Erneste, ale já věřím tomu, a mnoho dalších zaměstnavatelů se mnou tuto mou víru sdílí, že každý si zaslouží respekt. Pokud obchodník rozumně vydělává, musí zacházet se svými nejlepšími pracovníky s úctou. Věřím tomu, že jste zneužíván.“

	„Já myslel, že tak to prostě chodí, pane.“

	Šéf přikývl a věnoval staříkovi vlídný pohled.

	„Hoďte to do sebe. Objednám další. Moc dobře se mi s vámi povídá, příteli.“

	Když dorazila další runda, šéf prohlásil:

	„Omlouvám se, že mluvím tak na rovinu, pane, ale nemohl jsem si pomoct. Doufám, že jsem vás neurazil?“

	„Když říkáte, že to tak je, pak to tak asi bude, pane,“ odvětil Ernest. Ze tří rychle po sobě vypitých sklenic ginu se mu začínal motat jazyk. „Jste džentlmen a vobchodník, vy se určitě vyznáte, pokud vím. Pravdou je, že vobčas mívám pocit, že se mnou nezachází správně, pane. Ten pocit mám už ňákej čas. Navíc nechává svý chlapy, aby si ze mě dělali blázny, a to proto, že mám roky a tak. Jeden z nich je úplně nejhorší, říkaj mu Dlouhán Lenny. Toho bych rád viděl jako krmení pro rybičky, to teda jo.“

	„Já to věděl,“ zavrtěl šéf hlavou a silně udeřil dlaní do stolu. „Vaše loajalita vám nedovolila mi to říct. Ale já poznal, že za tím něco bude.“

	Slyšel jsem, jak si stařík sípavě povzdechl. Šéf ztišil hlas.

	„Co po vás ten chlapík u baru chtěl, příteli? Snažil se vás okrást, viďte?“

	„Ne. Něco řeší.“ To už byl Ernest pořádně opilý a slova mu splývala jedno v druhé. „Chce se vloupat dovnitř, do tý hospody. Chce, abysem mu nechal v noci vodevřený vokno, chce vodevřít vokno. Tak, tak, nabíd mi půlkorunu, to jo.“

	„Takže je to zloděj?“ zašeptal šéf. Víc jsem mu toho nerozuměl.

	„Musí bejt. Řek jsem mu, že ne, ale von přišel zas, zas sem přišel. Ten mě asi nenechá na pokoji.“

	„Chápete, co vám tady říkám? Vy jste přesně ten typ člověka, kterého by si měl zaměstnavatel vážit.“

	„Ale vypadá to, že mi to celkem k ničemu není,“ zamumlal Ernest a odříhl si.

	„Upřímně, příteli, mně připadá, že vzhledem k tomu, jak s vámi pan Cream zachází, si jenom zaslouží, aby ho někdo vykradl, a ať mi Bůh odpustí, že mluvím tak na rovinu. Vezměte si, kolik si tam musel nadělat peněz, a za deset let vám ani jednou nepřidal! Možná si nakonec i zasloužíte nějaký malý bonus, už jenom proto, že vaše tělo z toho přepracování tak trpí.“

	„Možná i jo. Bolesti mám teda pořádný, pane, to nezapírám.“

	Ohlédl jsem se po nich. Ernest se na své drobné stoličce nebezpečně kymácel.

	„Kolik jste říkal, že vám nabídl?“

	„Půlkorunu.“

	„Chtějte po něm korunu.“

	Ernest se zhluboka nadechl a přidržel se stolu. Naprázdno mlaskal a mokrým jazykem si přejížděl vylámané zuby. V tu chvíli to vypadalo, že ze sebe nedokáže vypravit ani slovo.

	„Po všech těch letech si to zasloužíte,“ pokračoval šéf. „Po tom, jak vás ten muž ošidil. Po tom, co to z přepracování málem odnesla vaše záda. Zní to docela bezpečně, nechat otevřené okno. Nikdo se nic nedoví. Poslyšte, já sem toho muže zavolám.“

	Ze staříka se vydralo další odříhnutí. „Jejda. Pardon, pane, vobčas to ze mě prostě tak leze, úplně zničehonic. Ale vy… vy si myslíte… že to je správný, ta věc s tím voknem?“

	„Je to ta nejsprávnější možná věc. Věřte mi. Radím vám jako obchodník. Co je správné, je správné, to nemůžete popřít.“

	„No, to asi jo.“

	Šéf se postavil a zapnul si kabát. Pevně potřásl staříkovi pravicí.

	„Obávám se, že moje kolena mě tak zlobí, že už budu muset odejít, příteli. Bylo mi ctí potkat tak čestného, tvrdě pracujícího muže. Skutečně. Bylo mi potěšením si s vámi popovídat. Pokud někdy navštívíte Gloucester, musíte mě přijít navštívit. Zajdeme si spolu někam na oběd.“

	„Já…“

	„Ano, vskutku. Bylo by báječné se s vámi znovu setkat. Tak, teď se dívejte.“ Přešel místností a poklepal mi svou holí na rameno. Otočil jsem se. „Odměna bude koruna, vy ničemo jeden. Ani o chlup méně, slyšíte? Můj přítel u stolu udělá, o co ho žádáte, ale ty peníze chce hned teď.“

	„Ano, pane,“ odvětil jsem. Když jsem zalovil v kapse, projela mi paží ostrá bolest. S tichými nadávkami jsem přistoupil k Ernestovi a vložil mu minci do růžové dlaně.

	„Udělá to zítra v noci,“ pokračoval šéf. „Které okno, příteli?“

	Ernest zamrkal.

	„Které okno?“ zavrčel jsem.

	„Na boku, do dvora,“ zamumlal Ernest. „Takový malý vedle kuchyňskejch dveří.“

	„Jak malé?“

	„Asi budete potřebovat ňákýho malýho kluka.“

	„Zítra se vrátím,“ oznámil mi šéf. „Pokud uslyším, že jste ty peníze mému příteli sebral, tak si to odskáčete. Rozumíme si?“

	Sklopil jsem pohled, jako bych se ho bál, a nadzvedl jsem mírně čepici.

	„Dobrou noc, pane,“ rozloučil se šéf a vypotácel se z baru ven.
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	Druhý den v noci, když už byly všechny hospody a pivnice zavřené, když ti beze střechy nad hlavou chrápali v postranních uličkách pod hromadami starých hadrů a ticho rušily jen občasné drožky projíždějící ulicemi, jsme se vydali k Soudku. Do východu slunce zbývaly tři hodiny. Za námi znaveně klopýtal po dlažbě malý Neddy. Moc jsme toho po cestě nenamluvili: bylo to poprvé po čtyřech letech, co jsme se chystali do té budovy vstoupit. Vešel jsem do zadní uličky, nedaleko vchodu do Džberu skopového, a schoval jsem se v jednom ze vchodů, odkud jsem měl dobrý výhled na okna. Šéf vzal Neddyho a společně šli zkontrolovat budovu zepředu.

	Byla temná a tichá. Když jsem se ujistil, že uvnitř není ani živáčka, obešel jsem dům dopředu, abych je našel. Kradli jsme se úzkou uličkou, která se táhla podél budovy, až jsme natrefili na bránu. Když jsme vstoupili na malý dvorek, do všech stran se rozeběhly krysy. Země byla posetá slupkami a skořápkami, které se sypaly z přetékajících popelnic. Uprostřed dvorku byla v zemi zasazená mříž od stoky: podle smradu bylo poznat, že právě sem si chodí personál kuchyně ulevit.

	Naše okno se nacházelo vedle těžkých dubových dveří. Měl jsem ho otevřené ani ne za vteřinku.

	Neddy stál u brány a celý se chvěl.

	„Je ti zima, parťáku?“ zeptal jsem se tak tiše, jak jsem jen dokázal.

	„Jenom malinko.“

	„Tak máš strach?“

	„Nikdy dřív jsem se nikam nevloupal.“

	„Tohle žádné vloupání není, Neddy. My nechceme nic ukrást. My hledáme stopy.“

	„Já vím. Ale policajti to nevědí, ne?“

	„Poslouchej, Neddy, drahoušku,“ zašeptal šéf, sedl si na bednu a chytil Neddyho za ramena. Mluvil velice tichým, konejšivým hlasem. „Jsi statečný chlapec, já to moc dobře vím. Hned jak jsem tě uviděl, poznal jsem, že jsi výjimečný. Taky jsem to řekl panu Barnettovi. Řekl jsem: Ten chlapec to dotáhne daleko.‘ To proto tě učíme, jak se stát soukromým detektivem.“

	„Já vím, pane.“

	„Tomu říkám přístup. Takže, zabere ti to tak jednu minutu, možná dvě, a pak budeš zase venku. Zvedneme tě nahoru. Až budeš uvnitř, odemkni dveře. Nahoře a dole tam budou závory. Postav se na stoličku, jestli budeš potřebovat. Jakmile je otevřeš, můžeš hned vyběhnout ven.“

	„Co když uvnitř někdo bude?“ zeptal se Neddy. Přešlápl z nohy na nohu. Jednu botu měl černou, druhou hnědou. Byly to pánské boty, dvakrát tak velké, než na své malé nohy potřeboval.

	„Nikdo uvnitř není. Podívej. Nikde se nesvítí.“

	„Třeba spí.“

	„V kuchyni nikdo spát nebude,“ namítl jsem. „Tak pojď. Šup, dej mi svoji čepici.“

	Chlapec byl statečný. Zvedli jsme ho k oknu a on snadno vklouzl dovnitř. Slyšeli jsme, jak s tichým brbláním dopadl na druhé straně hlavou napřed na podlahu. Netrvalo to ani pár minut a dveře se otevřely a Neddy byl zase venku.

	„Šikovný chlapec,“ pochválil jsem ho. „Jsme na tebe pyšní.“

	Potáhl a já si v tom šeru všiml, že mu z toho pádu zvlhly oči. Třel si loket.

	„Jsi statečný hoch,“ podotkl šéf. „Teď na nás počkej na ulici před hlavním vchodem. Drž hlídku. Kdyby sis všiml, že se někde rozsvítilo, nebo když někdo přijde a odemkne dveře, tak oknem prohoď tohle.“

	Podal chlapci oblázek.

	„Ale co když to okno rozbiju?“

	„To přesně chci. Postarej se, aby to bylo dobře slyšet. Pak hned uteč. Utíkej domů, jak nejrychleji to půjde.“

	„Ano, pane.“

	Šéf mu rukou rozcuchal vlasy. „Tak šup, upaluj.“

	 

	V kuchyni bylo od žhavých uhlíků v pecích ještě pořád teplo. Chvíli jsme stáli a naslouchali, ale jediné, co bylo slyšet, bylo myší cupitání za zdí. Šéf zapálil zbyteček svíčky, který s sebou přinesl, a společně jsme se kradli napříč kamennou podlahou do chodby, kde jsme našli schody. První schod příšerně zavrzal. Ztuhl jsem a šéf mě zezadu zatahal za kabát: pokud v budově někdo byl, bezpochyby to slyšel. Když se shora nic neozvalo, pokračoval jsem, a co nejtišeji jsme jen mohli, jsme vystoupali do patra. Octli jsme se ve velké restauraci plné dlouhých stolů s židlemi, za níž se nacházely ještě dva soukromé salónky. Všude byla tma, všude bylo ticho. V dalším patře to bylo úplně stejné. Schody, které odtud pokračovaly dál nahoru, byly zatarasené těžkými zelenými dveřmi s okénkem uprostřed. Vytáhl jsem šperhák a za minutu nebo dvě jsem je měl otevřené. Než jsme se vydali po posledním schodišti, znovu jsme znehybněli a zaposlouchali se. Šéf ze všech těch schodů hlasitě sípal a i já jsem funěl. Seshora se však nic neozývalo.

	V nejvyšším patře se nacházela herna s dlouhým hráčským stolem uprostřed, s ruletou a s pár menšími karetními stolky různě roztroušenými okolo. Podél celé jedné stěny se táhl bar. Zatímco šéf čmuchal kolem, došel jsem k oknu a vyhlédl na ulici o tři patra níž. Začínalo pršet; Neddy se krčil ve vchodu do obchodu naproti přes ulici, čapku staženou hluboko do čela, a rukama si objímal kolena. Jinak byla ulice prázdná.

	Creamova kancelář se nacházela v zadní části budovy. Znovu jsem se vytasil se šperhákem a brzy byly dveře otevřené.

	„Máte velice zručné prsty, Normane,“ zašeptal šéf.

	Ještě jednou jsme se zaposlouchali, jestli zespodu nezaslechneme nějaké zvuky, načež jsme vešli dovnitř.

	Šéf pomalu místnost obkroužil svíčkou. U zadního okna se nacházel těžký psací stůl, v rohu vedle sekretáře byl trezor a u stěny stál přiražený ještě jeden menší stůl. Sekretář byl plný účetních knih.

	„Kde začneme?“ zeptal jsem se, když jsem si zapálil vlastní svíčku. Museli jsme být rychlí. Pokud se Creamovi muži vrátí, zatímco budeme tady nahoře, budeme v pasti.

	„Já si beru na starost stůl,“ odpověděl, „vy se pusťte do sekretáře. Hledejte cokoli neobvyklého přibližně z doby, kdy Thierry zmizel. Nebo jakákoli jména, která vám budou něco říkat, něco, co má spojitost s Iry nebo puškami.“

	Jak skříňku, tak stůl se mi podařilo otevřít hladce. Umění odemykání zámků mě naučil můj strýc Norbert, ještě když jsem byl malý kluk. Byl zámečník a připravoval mě na to, že s ním budu jednou pracovat, když tu náhle jedné noci spadl mezi dva nákladní čluny a zemřel. Údajně byl opilý a já nemám důvod tomu nevěřit. Během práce u soudu jsem pro své schopnosti moc využití nenašel, ale pro pana Arrowooda jsem představoval cenného asistenta, ovšem pouze za předpokladu, že nešlo o příliš složité zámky. Ty dražší, jako třeba ty na hlavních dveřích Soudku skopového, byly nad mé síly, ale s menšími zámky nebo s těmi staršími jsem si dokázal poradit snadno.

	Sekretář byl plný účetních knih, starých i deset let. Prolistoval jsem je. Neobsahovaly nic jiného než účetnictví Soudku a dalších Creamových podniků. Platby, faktury. Nic, co by nám mohlo pomoct.

	Šéf seděl u stolu s tlustým červeným sešitem před sebou a něco si sepisoval do vlastního notesu. Při každém zavrzání a zaškrábání, při každém nárazu větru jsme celí ztuhli, vyděšení, jestli to nebyli Creamovi muži, kteří se právě vrátili. Zkusil jsem sejf, ale už předem mi bylo jasné, že bude zamčený. Takové umění mě Norbert nenaučil, takže jsem se raději pustil do polic.

	A právě v ten moment jsme zespodu zaslechli tříštění skla.

	„Je načase jít,“ sykl šéf.

	Z kanceláře jsme vyklouzli, jak nejrychleji to jen šlo. Nahoře nad schody jsme se zastavili a zaposlouchali se. Zespodu se neozval žádný zvuk. Pomalu jsme se kradli dolů, přičemž jsme dbali na to, abychom pokaždé našlápli na roh schodu a ony tak nevrzaly. O patro níž jsme se znovu zaposlouchali.

	Teď už jsme je slyšeli: tlumené hlasy mužů, kteří se dole spolu bavili, zvuky něčeho těžkého, co táhli po podlaze. Čekali jsme, šéf se snažil ovládnout své sípání, mně srdce bušilo jako kladivo.

	„Schováme se?“ zašeptal jsem.

	„Musíme se dostat ven,“ špitl mi přímo u ucha.

	Věděl jsem, že má pravdu. Creamovi muži měli u sebe nože a pistole. Kdyby nás tady našli, neměli bychom šanci.

	Zdálo se, že hlasy mizí venku a zase se vrací dovnitř. Další šoupání. Šéf do mě strčil loktem: sešli jsme po dalším schodišti do prvního patra. Zvuky pohybujících se mužů teď byly mnohem hlasitější.

	Zase jsme čekali. Šéf mě chytil za ruku a ukázal na jeden ze zadních salónků. „Tam,“ špitl.

	Než jsme měli čas se schovat, ozval se zespodu výkřik. Po chvíli se k němu přidal dusot těžkých bot, které běžely z budovy ven na ulici.

	Riskli jsme to, a co nejrychleji jsme nemotorně seběhli schody a přes kuchyni jsme vyběhli ven do uličky, kde jsme odbočili směrem ke Džberu, co nejdál od hlavního vchodu do Soudku. Šéfovi se v jeho botách a s jeho kily navíc neutíkalo moc dobře, takže jakmile jsme se dostali na konec ulice a měli jsme jistotu, že nás nikdo nesleduje, zpomalili jsme a rychlou chůzí jsme se propletli uličkami za Soudkem, až jsme o kus dál došli na Waterloo Road. To už lilo jako z konve, měsíc se ukrýval za mraky, v ulicích tma jako v pytli. Prokličkovali jsme uličkami na severu, až jsme se ocitli na dohled od hospody. Tam jsme se ukryli za hromadou suti z polorozbořené budovy.

	Před Soudkem stál Creamův kočár a kočí si pokuřoval v krytém vchodu. Vedle něj stál bednářský vůz naložený sudy a několika dlouhými bednami. Před ním postávala promoklá, unavená herka s žalostně svěšenou hlavou, jako by si myslela, že je příliš stará na to, aby byla tak pozdě venku. Dveře Soudku byly otevřené a zevnitř bylo slyšet tlumené mužské hlasy. Ven na ulici se zevnitř linulo světlo.

	„To byla celkem švanda,“ zašeptal šéf, když se mu zase zklidnil dech.

	„Měli jsme štěstí,“ podotkl jsem.

	Chvíli jsem sebou vrtěl, abych si udělal na mokrých cihlách větší pohodlí. Záda mě bolela z výprasku toho policisty a doufal jsem, že šéf zavelí odchod, abych se mohl odebrat domů do postele. Deset minut se na ulici nic nezměnilo.

	„Povězte, Barnette,“ zašeptal a usadil se na hromadě kamení. Z krempy klobouku mu crčel tenký pramínek vody. „Co jste si pomyslel, když slečna Coustureová navrhla, abychom se do Soudku vloupali?“

	„Překvapilo mě, že něco takového navrhla taková dáma.“

	„Na povaze slečny Coustureové je něco temného, viďte? Zajímalo by mě, kde se podobné taktiky naučila.“

	„Možná v nějakém levném krváku,“ zašeptal jsem. Zrovna se chystal odpovědět, když ze dveří vyšli tři muži. Jedním z nich byl Cream, v ruce deštník, záda rovná jako pravítko. Sundal si buřinku, uhladil si vlasy a zase si ji posadil zpátky na hlavu. Za ním šel Dlouhán Lenny, kterého jsem znal od vidění z doby, kdy jsem chodil do Soudku na čumendu během vyšetřování Betsyovic případu. Posledního jsem neznal. Celý se před deštěm zabalil, kolem tváře měl uvázaný šátek a černou čapku si stáhl hluboko do čela. Muž naskočil dozadu na vůz, začal pokládat na sudy víka a každé z nich zavřel na západku, jejíž cvaknutí se rozlehlo temnou ulicí do všech stran.

	Cream nastoupil do kočáru a koně vyrazili. Zatímco kočár ujížděl pryč, zbylí dva muži stáhli z vozu jednu z dlouhých beden a odnesli ji do Soudku. Pak stáhli i druhou bednu a také ji odvlekli dovnitř. Když zase vyšli ven, nesli těžkou truhlu, kterou naložili na vůz vedle sudů. Muž s šátkem si s Lennym vyměnil pár slov, nastoupil na vůz a odjel. Lenny se vrátil dovnitř.

	Ještě nějaký čas jsme čekali, kdyby Lenny náhodou odešel, a my se tak mohli vrátit dovnitř. Bez ustání pršelo: ulice se proměnila v louže a bahno, z ucpaných okapů se lila voda, která dál tekla po zdech budov všude okolo nás. Šaty jsme měli promočené skrz naskrz. Po půlhodině mi šéf drcnul do loktu a ukázal na okno v prvním patře, které v sobě mělo díru o velikosti jablka, od níž se táhly praskliny jako na pavučině.

	„Šikovný kluk,“ poznamenal. „Za to ode mě dostane šilink navíc. Našel jste v těch účetních knihách něco?“

	„Nic.“

	„Já myslím, že já jsem v tom sešitu něco našel.“

	Když promluvil, vyloupla se ze vchodu o kus dál temná postava, která začala v dešti rychle kráčet naším směrem. Stáhl jsem šéfovi hlavu za hromadu suti. Když muž procházel kolem, vykoukl jsem ven.

	Napřed mě napadlo, že jsem se v té tmě a kvůli jeho čepici, kterou měl staženou hluboko do čela, musel splést, ale z té jeho sebejisté chůze jsem poznal, že je to skutečně on. Vybavilo se mi, jak stojí nade mnou s planoucíma očima a obuškem a buší do mě, dřív než mám vůbec šanci se mu postavit, a ucítil jsem, jak se mě zmocňuje vztek. Měl jsem obrovskou chuť tomu poldovi tu velkou bolavou modřinu, která se mi rozlila po páteři jako spálenina a která mě budila po nocích, okamžitě oplatit.

	Vytáhl jsem svůj vlastní obušek a postavil se. Ale když jsem vykročil a chystal se ho udeřit, něco mě silně praštilo do stehna a já překvapením vykřikl. Klopýtl jsem na ostrých kamenech dozadu. Nohu jsem vůbec necítil a měl jsem pocit, že se pozvracím.

	Policista se dal na úprk, ulicí se rozlehl dusot jeho bot. Nade mnou stál šéf, v ruce kus staré trubky.

	„Omlouvám se, Barnette. Ale to vážně nebyl dobrý nápad.“

	Zaskřípal jsem zuby a třel si nohu, dokud se do ní nevrátil cit.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se a odhodil trubku na suť. „Mám nám sehnat drožku?“

	„Jestli ještě někdy uděláte něco takového, pane Arrowoode, tak vám vykopnu zuby, to mi věřte.“

	„Rozumím, Normane.“

	Dovolil jsem mu, aby mi pomohl na nohy, a společně jsme se belhali ulicí dál, dokud jsme v blížícím se jitru nenatrefili na drožku. Kostelní zvony právě odbíjely čtvrtou ranní.

	„Vadilo by vám, kdyby napřed vyhodil mě?“ zeptal se šéf pokorně, když jsme se usadili vzadu. „To víte, ta moje dna.“

	„Na vaši dnu vám seru, pane,“ odpověděl jsem a vyklonil se ven, abych dal drožkáři svou adresu.
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	Když jsem druhého dne dorazil, našel jsem Ettie, jak hostí v salónu šest dam. Seděly na stoličkách, které byly doneseny z krámu, a každá ve své šikovné ručce držela šálek čaje. Ze vzduchu se konečně vytratil chlad a nastalo dusno. Všechna okna byla dokořán.

	„Dovolte, pane Barnette, abych vám představila dámy naší Londýnské mise,“ oznámila mi Ettie. „Paní Boothroydová, slečna Crosbyová, paní Campbellová, paní Dewittová, slečna Jamesová a naše hlavní organizátorka, paní Trueloveová.“

	Postupně jsem každé z nich kývl na pozdrav.

	„Doslechl jsem se o vaší záslužné práci,“ prohlásil jsem.

	„Jsme jen nástroji v rukou našeho Pána, pane Barnette,“ odvětila paní Trueloveová s hlavou nakloněnou na stranu a strhujícím leskem v oku. „My si žádnou chválu nezasloužíme. Ještě je toho třeba udělat tolik.“

	„Předal jste paní Barnettové mé pozvání?“ zajímala se Ettie.

	„Aktuálně jí není moc dobře.“

	„Ach ne. Doufám, že to nebude nic vážného.“

	„Děkuji, slečno Arrowoodová.“

	„Vyřiďte jí, prosím, mé nejsrdečnější pozdravy.“

	Přikývl jsem. Jak jsem tak stál u dveří a v rukou pevně svíral klobouk, všechny dámy si mě pečlivě prohlížely.

	„Je nahoře,“ oznámila mi Ettie nakonec.

	Šéf ležel na posteli s rozepnutou vestou a z díry ve žluté ponožce mu čouhal tlustý zarudlý palec. Taky jeho potem zalitá plešatá hlava byla rudá horkem. V ruce držel knihu.

	„Vyhodily mě,“ postěžoval si. „To jejich kvokání se sem nese i přes podlahu.“

	„Snaží se konat dobro.“

	„To ano, Barnette. Nechápejte mě špatně. Jsem jenom naštvaný, protože jsem dnes odpoledne ještě neměl svůj šálek čaje.“

	Posadil jsem se na druhou postel. Závěs, který postele odděloval, byl odhrnutý a přivázaný ke stěně. Z malého otevřeného okna byl přes uličku výhled na cihlovou zeď zčernalou od sazí. Nefoukal ani lehký vánek, který by mohl dnešní vedro alespoň částečně zmírnit.

	Ukázal na tác na komodě.

	„Něco jsem vám koupil. Už jste jedl?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Výborně. Dám si s vámi. No tak, vezměte si.“

	Ležel tam balíček krájené šunky, sáček ještě teplých brambor, pořádný bochník chleba a asi dvě deka sýra. Naložil jsem si talíř a posadil se na postel. Šéf s heknutím vstal a udělal to samé.

	Jedli jsme a skrz prkennou podlahu jsme naslouchali hrubým rysům konverzace pod námi. Přidal jsem si trochu šunky a pokračoval jsem v jídle. Byla to dobrá šunka, něco takového jsem už dlouho neokusil. Bylo mi jasné, že to z jeho strany představuje omluvu. Šunka u šéfa vždycky představovala omluvu.

	„Věděl jste, že jsme měli jako malí hospodyni?“ prohodil s plnými ústy a mokrým drobkem chleba přilepeným k bradě. „Pro matku se údajně neslušelo, aby se věnovala domácím pracím. Jednou bych zase rád nějakou měl, ale obávám se, že už nikdy žádnou mít nebudu. Hádám, že vy jste nikdy žádnou neměl, Barnette, viďte?“

	„Moje matka právě pracovala jako hospodyně u jiných.“

	„Á ano. To už jste mi říkal.“

	Ano, říkal jsem mu to. Ale už jsem mu neříkal, že dělala hospodyni jen do té doby, než její zaměstnavatel, starý pán Dodds, zemřel. Pak už se jí další práci najít nepodařilo, protože kdo by vzal do domu tak šerednou služebnou, která měla tvář na jedné straně popálenou tak, až získala odstín syrových jater? A kdo jiný jí držel jedné noci tvář přitisknutou k boku hrnce než sám pan Dodds. Bylo mi teprve deset, když jsme se přestěhovali do bytového domu Weavers Court v Bermondsey, a byl to pro nás oba šok. Vzhledem k tomu, že jsem byl na svůj věk vysoký, musel jsem se rychle naučit, jak to v tom smradlavém domě chodí. Musel jsem se naučit, jak zapadnout, a taky jsem se musel naučit, jak používat pěsti. Z těch raných let jsem si s sebou stále nosil dvě věci, které mi jako dospělému moc dobroty nepřinášely. Zaprvé, předsudky vůči těm, kteří se svým služebnictvem zacházejí jako s něčím méněcenným, a zadruhé, těžkou vinu za některé své činy, jež jsem během těch tří let, co jsme tam s mámou bydleli, vykonal, abych vyšel s ostatními.

	„Právě jsem četl něco zajímavého,“ oznámil mi Arrowood, když odložil talíř a vzal do ruky knihu. „Henryho Maudsleyho, toho psychiatra. Má hodně zajímavé názory ohledně zločinů a nepříčetnosti.“ Chvíli listoval stránkami, až našel, co hledal. „Píše, že existují dva typy lidí, jedni klidní a s vysokým intelektem a druzí s nízkým intelektem, zato s velkou energií. Tyto dva typy ovlivňují chod světa. Ale poslechněte si tohle a pak mi řekněte, jestli to nepopisuje mou sestru. Druhý typ jsou „osoby chytré, však přelétavé, talentované, však nestálé, horlivé, však předpojaté, snažné, však fanatické; všechny druhy osob, jež se po hlavě vrhají do nových hnutí, ať už dobrých či špatných, a následují je s přehnaným zanícením postrádajícím správnou rovnováhu myšlení.“

	„Tak. Nepopisuje ji to úplně dokonale?“

	„Já ji zas až tak dobře neznám, pane.“

	„Je to neuvěřitelné. Jako by s ní byl Maudsley sám ženatý.“

	„Odmítáte ve své sestře spatřovat to dobré, pane.“ Překvapeně na mě pohlédl, pak se vrátil ke svému talíři.

	„Už se vám ozval Petleigh?“ zeptal jsem se nakonec. „Ne. Pošlu mu zprávu, hned jak si Neddy přijde pro peníze.“

	„Neddy se tu ještě neobjevil?“ Všiml si obav v mém výrazu.

	„Bude někde venku s těmi svými mufřiny,“ prohlásil. „Nebo napravuje nějaké škody, které nadělala jeho matka.“

	„Ten chlapec na svou mzdu obvykle moc dlouho nečeká.“

	„Mezi tím, co rozbil to okno a co se ti muži vyřítili ven, uběhlo nejméně pět minut. Neddy není žádný hlupák. Ten vzal určitě do zaječích, ještě než ten kámen dopadl.“ Odložil knihu zpátky na prádelník. „Tomu chlapci to pálí.“

	„Já vím. Jenom se chci ujistit, že je v pořádku.“ Vrátil jsem talíř na komodu. „Tak mi tedy prozraďte, co jste se dočetl v tom Creamově sešitu?“

	„Byl to seznam, který se táhl několik let nazpátek. Ceny a jména, ale jen vzácně obojí dohromady. Bylo tam však jedno, které mě zarazilo. Říká vám něco jméno Longmire, Barnette? Plukovník Longmire?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Pokud je to ten, který myslím, tak jde o vysokého státního úředníka na ministerstvu války,“ pokračoval. „Jeho jméno se tam nepravidelně vyskytovalo během posledních čtyř nebo pěti let. Žádné informace, jen data a to jméno.“

	„Má to nějakou spojitost s tou kulkou?“

	Přikývl. „Možná to má spojitost s naší Marthou. Pokud jde o toho samého Longmira.“

	Zaslechli jsme na dřevěných schodech kroky a chvíli nato se otevřely dveře. Byla to Ettie.

	„Dole je žena, která si tě přeje vidět ohledně Neddyho,“ oznámila šéfovi. „Je v krámě.“

	Šéf přikývl.

	„Jenom se obuji. Ať jde dovnitř.“

	„Byla bych raději, kdyby zůstala v krámě, Williame.“

	„Ty bys…“

	„Je rozrušená,“ prohlásila rázně.

	Dlouze si povzdechl a pohlédl na mě. „Vyřiď jí, že jsme hned dole.“

	 

	I jindy býval krám v tuto dobu plný, ale dnes tam bylo přecpáno ještě víc než obvykle. Albertův hubený, skleslý obličej byl mokrý potem, zatímco se zákazníci snažili upoutat jeho pozornost. Býval pomalý a na podobně zuřivé obchody nebyl moc stavěný. Jeho žena, paní Puddingová, právě mísila ohromnou káď těsta, zatímco jejich synové John a malý Bertík skákali kolem trub a sporáků.

	„Co se to tady děje, hoši?“ zeptal jsem se, jakmile se nám podařilo probojovat si cestu zadními dveřmi.

	„U Gleasona hořelo,“ odpověděl John, když se na chvíli zastavil. „V noci. Všichni přišli dneska sem. Vůbec nestíháme. A navíc je ten nejteplejší den v roce.“

	„Nejvyšší čas to vytáhnout!“ vyštěkl Albert. „Nevadilo by vám uhnout mi z cesty, pane Arrowoode? Jak můžete vidět, máme tady stav pohotovosti. Přišli k nám všichni Gleasonovi zákazníci.“

	„No ovšem,“ zamumlal šéf, poněkud zmatený, že se ocitl uprostřed hladové tlačenice.

	Při zvuku šéfova jména se z davu vynořila Neddyho matka.

	„Pan Arrowood?“ zeptala se. Měla zvláštní pištivý hlas, jako by měla jazyk přilepený k patru. Její vlasy byly celé zacuchané a svázané na temeni vypadaly jako chomáč zetlelých hadrů. Měla špinavý krk; chyběla jí spousta zubů a ty, co jí ještě zůstaly, byly žluté a hnědé. Pod velice starým kabátem, který vypadal, jako by ho kdysi dávno nosila bohatá dáma, měla dlouhé šaty, které jí splývaly až k zemi. V obchodě byla jediná, kdo měl na sobě kabát.

	„Tak poslyšte,“ začala bez okolků. „Až tak mi nevadí, že vám dělá poskoka a učí se řemeslu a tak dál, na tom není nic špatnýho, jsem za něho ráda a jsem ráda i za nás, jeho rodinu, jak určitě chápete, a jsem hrozně ráda, že má někoho, jako jste vy a vy taky, pane.“ Kývnutím hlavy a pokrčením nosu mi dala najevo, že mě vzala na vědomí. „Ale jenom jestli nezapomene na svoji vlastní rodinu, na svoji sestru s tou její křivou nohou a na toho dalšího, kerej se jaksi nedokáže naučit pořádně mluvit. Jenom jestli bude vydělávat sem tam ňákej ten šilink, abysme měli na tu hrstku brambor a tak, pane, aby se vo nás postaral, vo svou vlastní krev, když náhodou onemocním, což se mi děje často s těma mejma slabejma plícema.“ Vystrčila na nás hrudník a slabounce zakašlala.

	„Co tady po mně vlastně chcete, madam?“ zeptal se šéf, přičemž se snažil vysmeknout z jejích spárů. Držela ho však pevně a táhla ho k sobě stále blíž. „Vy víte, že vám nemůžu zaplatit, nehledě na to, jak rád bych to udělal.“

	„Váženej pane, ať už je kdekoliv, tak se laskavě postarejte vo to, aby nám sem posílal každej den nebo třeba každej tejden peníze. A dneska nemáme nic a tydle rošťáci by možná i něco snědli, páč celej den nic neměli.“

	„Řekněte mu, ať se tady zastaví pro svou odměnu. Zaslouží si ji.“

	Náhle v monologu ustala. Její dětská brada jí poskočila do strany, zlostně přimhouřila oči.

	„Ještě jsem ho dneska neviděla. Proto jsem sem přece přišla.“

	„On se včera v noci nevrátil domů?“ zeptal se šéf. „Neviděla jsem ho vod doby, co za várna včera šel kvůli ňáký tý práci.“

	Šéf na mě pohlédl.

	„Jste si jistá, že nepřišel domů?“ zeptal se jí ještě jednou. „Mohl jít třeba někam jinam? K nějaké tetě? Kamarádovi?“

	„Vy nevíte, kde je?“ zeptala se.

	„Ne. Odešel kolem třetí v noci.“

	„O bože,“ zanaříkala. „Můj ty bože.“

	Ostatní zákazníci sledovali, jak popadla šéfa i za druhou ruku.

	„Určitě ho sebrali policajti, že ano?“ zeptala se teď už ostrým hlasem. „Co jste po něm chtěl takhle pozdě? Věřila jsem vám, pane. Věřila. Nebo ho někdo zmlátil. Co jste dělali? Co? Tak pozdě v noci a s malým klukem? Co jste dělali?“

	„Šlo jenom o nějakou donášku, paní,“ prohlásil jsem. „Teď mě poslouchejte. Mohl jít k někomu jinému?“

	„Ne, k nikomu. Nikdy k nikomu nechodil. 0 bože. Policajti ho určitě sebrali za to, že se venku potloukal takhle pozdě. Budou tvrdit, že chtěl províst ňákou lumpárnu. Co budem jíst, když bude za mřížema?“

	Zalovil jsem v kapse a předal jsem jí pár pencí.

	Šmahem po penězích chňapla a hodila si je do kapsy kabátu.

	„Teď ho asi budu muset jít hledat,“ prohlásila a otočila se k odchodu. „Jezuskote, mám já to ale starosti.“

	Mlčky jsme se za ní dívali, zatímco se kolem nás tlačili a klábosili zákazníci chtiví svých koláčů. Aniž bych se na něj musel podívat, bylo mi jasné, že šéf cítí stejnou paniku jako já.
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	Čekali jsme na stanici, dokud se neobjevil inspektor Petleigh. Odvedl nás zadem po úzkých schodech do ztemnělé kanceláře. Okno bylo zaklíněné kusem dřeva, ale i přesto bylo v místnosti jako v peci. Aniž by se šéf posadil, začal mu vyprávět o Neddym. Petleigh se svalil na židli za rozviklaným stolem a poslouchal. Když šéf skončil, inspektor spojil prsty do stříšky a odsunul se dozadu.

	„Vy blázni jedni,“ prohlásil.

	„Musíte nechat prohledat Soudek, inspektore,“ nedal se zastavit šéf. Neustále svíral a zase rozevíral pěsti. „Dejte Creamovi na srozuměnou, že víte, že Neddyho má. Není času nazbyt. Bože můj, upřímně doufám, že ještě není pozdě.“

	„Hm.“

	„Tak jdeme.“ Šéf si posadil klobouk zpátky na hlavu a přešel ke dveřím. „Teď hned.“

	„Já přijímám rozkazy od vrchního inspektora, Arrowoode. Ne od vás.“

	„Inspektore, prosím. Kdyby to nebylo tak naléhavé, nebyl bych tak netrpělivý. Víte přece, jak je Cream bezcitný. Vždyť tomu chlapci ublíží. A ještě s radostí.“

	„Řekl jsem vám, abyste se do toho nevměšoval.“

	Šéfovi málem vylezly oči z důlků.

	„Poslouchejte, Petleighu! Udělali jsme strašnou chybu, uznávám. Ale až Cream zjistí, že se k němu někdo vloupal, bude zuřit. Udělá cokoli, aby zjistil, kdo to byl. Bude toho kluka rvát na kusy tak dlouho, dokud nepromluví, a jeho zbytky pak hodí do řeky. Musíme vyrazit okamžitě!“

	Petleigh si nás nějaký čas prohlížel. Nakonec přece jen promluvil.

	„Myslím, že ještě chvíli počkáme, než abychom to u Soudku skopového nějak zrušovali. Neddy nejspíš potkal nějakého kamaráda a někde se zapomněl. Chlapci jako on si občas střihnou nějakou tu vloupačku, no ne? Nebo naskočil na autobus a ztratil se někde ve West Endu. Jestli se nevrátí, dejme tomu, do zítřejšího večera, teprve pak začneme přemýšlet o tom, že bychom navštívili pana Creama.“

	„Cože?“ vyprskl šéf.

	„Možná si vzpomínáte, že nám visí na krku případ vraždy? Naši policisté mají plné ruce práce s vyšetřováním. Jsem si jistý, že bude zpátky cobydup.“

	Šéf praštil pěstí do stolu. „Ne!“ zařval. „To nepřipustím! Byly tři ráno. Žádné autobusy nejezdily a nemohl ani natrefit na žádného kamaráda. Ulice byly prázdné. A Neddy je stejně počestný jako vy. Ten chlapec je v nebezpečí, přísahám!“

	„Neřvěte na mě, Arrowoode.“ Petleigh si celý naštvaný v rychlosti pohladil knír. „Já se s vámi odmítám hádat.“

	„Budu řvát tak dlouho, dokud bude v sázce život toho chlapce. Jděte do Soudku, vy líná sketo!“

	„Vypadněte z mé kanceláře!“ zakřičel Petleigh a vyskočil na nohy.

	„Ne, dokud nebudete dělat svou práci!“

	„To já rozhoduji o tom, jak budu vykonávat svou práci!“

	„Pokud tomu chlapci ublíží, nahlásím to novinářům! Udám vás!“

	„Ven! Ven!“ Petleigh se přihrnul ke dveřím a zařval dolů ze schodů: „Strážníku Reide! Okamžitě sem!“

	„Konejte svou povinnost, pane!“ zařval šéf. Byl celý zchvácený, ve tváři byl rudý jako rajče. Chytil jsem ho za paži a vystrkal ho z kanceláře ven.

	„Počkejte na mě venku,“ pošeptal jsem mu rázně. „A už ani muk.“

	Nehledě na to, jak jím cloumal vztek, bylo mu jasné, že mi nemá odporovat. Pod schodištěm se objevil Reid.

	„Ujistěte se, že tento džentlmen odešel, Reide,“ zvolal Petleigh, načež se vrátil do kanceláře. Vešel jsem za ním a zavřel za sebou dveře.

	„Omlouvám se, inspektore,“ spustil jsem. „Pan Arrowood je vášnivý muž. Jeho city mu občas zastíní úsudek. Nemyslí to špatně.“

	„Můžu ho nechat zatknout za napadení.“

	„Nikdo by vám to neměl za zlé.“

	Znaveně se posadil za stůl. Zdálo se, že je pod velkým tlakem. Sedl jsem si na židli vedle dveří.

	„Máte velice náročnou práci,“ poznamenal jsem.

	„Kdybyste jen tušil.“

	Otřel si kapesníkem čelo a hned nato vytáhl z kapsy doutník a zapálil si.

	„Ten chlapec je pro něj jako jeho vlastní syn,“ pokračoval jsem. „Neddyho táta zemřel a jeho matka je poněkud prostoduchá. Pan Arrowood na něj dohlíží několik posledních let. Umírá strachy a tolik rozčilený je jenom proto, že ví, že vy ho najít dokážete. Moc dobře ví, co umíte.“

	Petleigh přikývl a potáhl z doutníku.

	„Musíte si myslet, že jsem nějaký hlupák, Barnette,“ prohlásil.

	Sledoval jsem, jak vyfoukl kouř.

	„Vy jste si s ním jenom hrál?“ zeptal jsem se.

	„Ano, přiznávám se. Hrozně si ty jeho záchvaty užívám. Do Soudku se podívám, to je samozřejmé. Cream je pro tuto část Londýna zhoubou a já bych ho nesmírně rád poslal za mříže. Ale nerad dostávám rozkazy od Arrowooda a jemu podobných. Dostávám je nerad dokonce i od zástupce komisaře.“

	Vstal jsem.

	„Zjistil jste už jméno toho konstábla, který mě zmlátil?“

	„Nakonec to nebyl ten policista, kterého jsme měli původně na mysli. Toho chudáka skolily souchotiny a už pár měsíců nepracuje. Ale vašemu popisu odpovídá jeden muž od Scotland Yardu, nebo tak to alespoň tvrdil detektiv, který tady se mnou dělá na stanici. Společně se zúčastnili jedné ceremonie, ale bohužel nebyli představeni, takže jeho jméno neznám. Není to ale konstábl. Nejsem si jistý, na jaké dělá pozici.“

	„Můžete ho najít?“

	„Zkusím se po něm zeptat.“

	„Děkuji, inspektore. Kdy budete zpátky?“

	„Vyrazím okamžitě. Vrátím se kolem šesté.“

	Vytáhl z kapsy další doutník a nabídl mi ho.

	„Vykuřte si ho venku, Barnette, ano? Běžte a zbavte už vašeho zaměstnavatele toho utrpení.“

	 

	V šest jsem čekal na stanici. Petleigh se zatím nevrátil. Přibližně hodinu jsem tam seděl na lavici a sledoval počestné southwarkské občany, jak přicházejí a zase odcházejí, podávají stížnosti, vyprávějí o svém neštěstí, čekají, protestují, hádají se. Nakonec Petleigh přece jen přišel, se strážníkem Reidem za zády. Kývl na mě, abych ho následoval nahoru do schodů.

	„Cream je nějak rozmrzelý,“ oznámil mi, jakmile za námi zaklaply dveře kanceláře. „Něco se tam stalo, přísahám. Z něčeho si dělá obavy.“

	„Našli jste toho chlapce?“

	Zamračeně zavrtěl hlavou. „Celé jsme to tam prohledali. Pokud ho mají, pak ho drží někde jinde.“

	„Viděli jsme je, jak vynášejí ven truhlu a nakládají ji na vůz. Pan Arrowood se domnívá, že ho mohli zavřít uvnitř. Ptal jste se jeho mužů?“

	„Ano, Pisera a Dlouhána Lennyho. Nikam jsme se ale nedostali.“

	„Můžete je nechat předvolat?“

	„A zmlátit je?“ zeptal se a upřeně se na mě zahleděl.

	„Ano.“

	„Ne, Barnette. Na této stanici podobné postupy nepoužíváme.“

	„Ale co ten chlapec!“

	„Nemůžeme je zmlátit, Barnette. Sám to víte. Každopádně teď vědí, že je podezříváme. Možná to k záchraně toho chlapce bude stačit.“

	„Nebude, inspektore.“

	„Máte snad lepší nápad?“

	Otočil jsem se a vyšel z kanceláře ven.

	 

	U Soudku měli po zavíračce. Čekal jsem na opačné straně ulice, schovaný za stejnou hromadou suti jako předešlou noc. Cream, stejně elegantní jako obvykle, odjel už před nějakou dobou ve svém kočáru spolu s Piserem a Bootsem. V okně nahoře se zhaslo a chvíli nato vyšli z budovy obsluhující dívky, kuchyňský personál a barmani. Ernest se zase vynořil úplně sám, ale tentokrát jsem ho nechal jít. Po něm jsem dnes nešel. Nakonec se dveře otevřely ještě jednou a vyšel z nich Dlouhán Lenny. Přestože bylo stále ještě teplo, měl na sobě svůj obvyklý pršiplášť a přes uši staženou čapku.

	Vykročil prázdnou ulicí a já se vydal pár set metrů za ním. Křik z okna nad zastavárnou ho přiměl zastavit a vzhlédnout, hned nato však pokračoval dál. Vzadu za sebou jsem slyšel klapot kopyt a po chvíli kolem mě projel fiakr.

	Prošli jsme kolem obchodů se staženými roletami v Lambeth Road a podél dlouhé nemocniční zdi. Lenny se neohlížel. Odváděl své unavené tělo domů, daleko od všeho, čím si musel kvůli Creamovi a ostatním toho dne projít. Když jsem byl na číhané během Betsyovic případu, strávil jsem nějaký čas popíjením u Soudku, přičemž jsem sbíral informace o tom, kdo tam pracuje a co přesně dělají. Párkrát, když šel Lenny něco doručit, jsem se vydal za ním. Nikdy si mě nevšiml a ve chvíli, kdy jsme odkryli naše karty, seděl v base za napadení. Lenny byl rváč a nic víc. Udělal, co mu řekli. Dělal chyby a často na něj křičeli. Nedělal žádná samostatná rozhodnutí, ale dělal toho dost a dělal to tak dobře, že pokud ho viděli přicházet, všichni zloději a děvky se mu raději předem vyhýbali.

	Odbočil do postranní uličky a na chvíli mi zmizel z očí. Rozběhl jsem se, abych ho dohonil. Když jsem doběhl k rohu, byl ani ne dvacet metrů přede mnou.

	Zastavil se, s trhnutím se otočil a snažil se na mě ve tmě zaostřit.

	„Co chceš?“ zavrčel. Poznal jsem na něm, že si myslí, že se ho chystám okrást.

	„Přišel jsem se ti vomluvit, Jacku,“ prohlásil jsem huhňavě a vrávoravě jsem k němu došel.

	„Jdi se vysrat,“ zamumlal, otočil se a chystal se pokračovat dál. „Já žádnej Jack nejsem.“

	V mžiku jsem mu k puse přitiskl hadr nasáklý chloroformem a druhou rukou jsem mu sevřel obě zápěstí a zkroutil mu je až k lopatkám. Lenny byl možná vyšší, zato já byl silnější. Chvíli se vzpíral, ale jakmile začala kapalina působit, postupně ochaboval. Věděl jsem, že chloroform takhle velkého chlapa jen tak neuspí, přesto byl dost zmatený na to, aby se mi přestal vzpírat.

	Za zády se nám otevřelo okno noclehárny a někdo vylil ven kýbl jakéhosi svinstva. Když se okno zase zavřelo, u ústí uličky zastavil fiakr, ze kterého seskočil můj švagr Sidney.

	Popadl Lennyho za nohy a já za ruce a společně jsme ho dotáhli zpátky ke kočáru. Nebylo to snadné, protože byl hrozně vysoký a stále napůl při smyslech, ale nakonec se nám to přece jen podařilo. Ulice zela prázdnotou – štěstí stálo při nás.

	Vydrápal jsem se dovnitř, kde už čekal šéf. Postaral se o Lennyho zápěstí, zatímco já jsem mu omotal silným motouzem kotníky. Jakmile byl svázaný, otevřel mu šéf silou pusu a nalil mu do krku ampuli éteru.

	Sidney vylezl na kozlík a pobídl koně. Ačkoli teď řídil drožky, své rané roky strávil na moři, kde přičichl k používání pěstí. Se dvěma dětmi a ženou, která mu zemřela při porodu, zažíval můj švagr radostné i smutné chvíle, ale když jsme potřebovali třetího do party, byl vždycky ochotný nám pomoct.

	Ale to už fiakr uháněl hodně rychle a poskakoval i s námi po dláždění cest. Brzy jsme zastavili u přístavních schodů hned za Londýnským mostem. Byl příliv; na temné řece se jemně pohupovaly uvázané čluny. Dal jsem Lennymu ještě jednou pořádně přičichnout chloroformu a hned nato jsme ho odtáhli na nejvzdálenější molo, úplně až dozadu, kde nás od břehu kryl nákladní člun. Něco mumlal, ale ze všech těch medikamentů byl tak zmatený, že nám nepůsobil žádné problémy. Položili jsme ho tak, že měl pas zarovnaný s okrajem plujícího mola, a pak jsme se mu se Sidneym usadili na nohou.

	Jakmile se hlavou dotkl vody, rychle se probral: začal se kroutit, škubat nohama a křičet. Ale čím víc sebou házel, tím častěji mu hlava klesala pod hladinu. S kašláním se vynořil, lapal po dechu, plival páchnoucí vodu a ve snaze osvobodit ruce spoutané za zády škubal rameny. Byli jsme trpěliví – dlouho tak nevydrží, protože jediný způsob, jak udržet hlavu nad hladinou, bylo zapojit břišní svaly.

	„Dobře mě poslouchej, Lenny,“ spustil jsem, když jsem chňapl po jeho vlasech a vytáhl mu hlavu z vody ven. „Když nám povíš, co chceme slyšet, tak tě vytáhneme nahoru a budeme jako tví nejlepší kámoši.“

	„Vytáhněte mě,“ zaskřehotal. „Pracuju pro pana Creama. Zabije vás.“

	„Jenom ti chceme položit pár otázek.“

	Začal křičet. Pořádně jsem mu dupl na kotník a slyšel jsem, jak zaskuhral. Hlava se mu znovu ponořila pod vodu.

	Vynořil se a zalapal po vzduchu. Pak začal zase divoce škubat nohama; zhluboka se nadechl a znovu klesl pod hladinu. Po chvíli se opět vynořil, dávil se a kašlal. Sidney ho popadl za předek kabátu a vytáhl mu hlavu z vody.

	„Jestli nám neodpovíš, budeme tě muset do té vody hodit,“ oznámil jsem mu co nejzdvořileji. „Vidíš, Lenny? Pomalu nastává odliv. Teče to tu rychle, co?“

	„Až zrádně rychle,“ poznamenal šéf a zapálil si doutník. Stál nehybně jako socha na okraji nákladní lodě a dával pozor, jestli někdo nejde.

	„A vzhledem k tomu, že máš svázané ruce a nohy.“ nadhodil jsem. „Myslím, že ti to ani nemusím vysvětlovat, co?“

	„Cream vám to dá sežrat,“ zaúpěl ochraptěle.

	„Policie si bude myslet, že to byl právě Cream, kdo to udělal,“ odvětil jsem. „A Cream nebude vědět, že jsme to byli my, nebo snad ano? Muž jeho ražení má spoustu nepřátel.“ Poplácal jsem ho po mokré tváři. „Takže jsi v celkem prekérní situaci, příteli.“

	Znovu jsem mu strčil hlavu pod vodu.

	Mrskal sebou, zatímco jsem ho tam držel o chvíli déle, než by bylo člověku příjemné. Když jsem ho vytáhl, lapal po dechu a mocně sípal.

	„Kde je ten kluk? Ten, co vám včera v noci rozbil okno. Kde je?“

	„Já neví…“

	Znovu jsem ho strčil pod vodu. A zase to samé. Mrskal sebou. Vytáhl jsem ho.

	„Prosím,“ zaškemral, jakmile ho začaly plíce opět poslouchat. A hned nato se ten chlap rozbrečel.

	„Kde je ten kluk?“

	Znovu se rozkašlal; z pusy mu prskala voda. Silou jsem mu vrazil loket do břicha, až vykřikl. Dokonce i Sidney při tom zasténal.

	„Já nevím,“ vychrlil ze sebe s brekem. „Čestný slovo. Žádnýho kluka jsem neviděl.“

	„Včera v noci, když jsi byl u Soudku, jsi sebral malého kluka. Kde je?“

	„Já žádnýho kluka neviděl!“ vykřikl. „Musíte mi věřit. Prosím.“

	„Chápu,“ prohlásil jsem velice přátelsky. „Chceš Creamovi říct, žes nám o něm neřekl. Takže ti položím jednodušší otázku.“

	„Já vo žádným klukovi nic nevím!“

	„Sklapni! A poslouchej. Kam jel včera ten vůz? Potom, co vyrazil od Soudku? Kam vezl tu truhlu?“

	Zadíval se na mě jako zmámený. Popadl jsem ho za kabát a stáhl ho zpátky těsně nad hladinu.

	„Řeknu vám to!“ vykřikl. „Vytáhněte mě nahoru a já vám to řeknu!“

	Sidney mi ho pomohl vytáhnout na molo. Seděl tam, svázané nohy natažené před sebou, ruce spoutané za zády, a ztěžka oddechoval. Na prkna mola z něj crčela voda.

	„Do podniku Mléčný Sal v Southwark Bridge Road,“ prozradil nám ochraptěle. „Číslo sto dvanáct.“

	„Tam je ten kluk?“ Vyzvrátil další várku vody.

	Dřepl jsem si a zahleděl jsem se do jeho zbídačeného obličeje.

	„Je ten kluk u Mléčné Sal, Lenny?“ zajímal jsem se. „Už jsem vám řek, že já vo žádným klukovi nic nevím,“ odpověděl. „Čestný slovo. Žádnýho kluka jsme neviděli.“

	„Jestli tam nebude, tak se pro tebe, Lenny, vrátíme.“ Veškerý odpor z něj vyprchal. Jen na mě tupě zíral. „Co se stalo Terrymu, tomu pekaři?“ zeptal jsem se. „Eh?“

	„Tomu Francouzovi?“

	„Kdo jste?“

	„Odpověz.“

	„Už jsem vám kurva vodpověděl. Nechte mě jít.“ Sidney ho vzal za promočený kabát a já za nohy a znovu jsme ho dotáhli k okraji mola.

	„Ne!“ vykřikl, házel sebou a snažil se odsunout od okraje dál.

	Znovu jsme mu strčili hlavu pod vodu.

	„Hej!“ ozvalo se od ulice. Zvedli jsme hlavy. U říční zdi stál policista a hleděl naším směrem. Byla temná noc a světlo jeho lampy dosáhlo sotva do poloviny naší vzdálenosti. Lennyho zmítající se tělo bylo schované za nákladním člunem.

	„Pomozte nám, konstáble!“ zvolal šéf. „Tady ten muž spadl do vody.“

	Vytáhli jsme Lennyho nahoru. Byl celý ochablý a na okamžik jsem se bál, že jsme ho utopili.

	„Máte ho?“ zavolal konstábl zpoza zdi.

	„Ano. Je opilý.“

	Zaslechli jsme, jak policista zanadával a vrátil se k přístavním schodům. Sidney rychle přeřízl motouz a hodil ho do vody. Lenny se svalil na bok, lapal po dechu a plival vodu.

	Všichni tři jsme se vydali naproti policistovi, který právě vstoupil na molo.

	„Všimli jsme si ho z cesty,“ oznámil mu šéf. „Naštěstí jsme šli kolem, zrovna když tam spadl. Zpitý do němoty.“

	„Raději ho odvedu na stanici,“ prohlásil policista.

	„Díkybohu za lidi, jako jste vy,“ poznamenal šéf a poplácal ho po rameni. „Jste správný mladík.“

	„Děkuju, pane.“

	„My už musíme. Kvůli tomu ochlastovi přijdeme pozdě na schůzku.“

	 

	 

	
 

	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	 

	 

	 

	 

	 

	Podnik Mléčné Sal měl tři podlaží nad zemí a jedno pod ní. Na dohled se nenacházely žádné lampy, ale pomalu se blížil úsvit a lidé se brzy začnou probouzet. Čekali jsme, dokud nedorazily dva policejní antony s Petleighem a jeho muži. Nezaháleli a okamžitě začali bušit obušky na hlavní dveře. Brzy se otevřely a jako první se v nich objevil muž s dlouhým knírem a ve volných kalhotách v portugalském stylu a hned po něm i ranní obličej Mléčné Sal, bledý a unavený, korunovaný žlutým nočním čepcem. Jakmile jí Petleigh oznámil svůj záměr, začala mu spílat těmi nejoplzlejšími výrazy. Inspektor kývl na konstábly za sebou a ti se nahrnuli dovnitř, aniž by brali jakékoli ohledy na její mávající ruce.

	Tou dobou už byl Sidney doma a vedle policejních vozů jsme stáli jenom my s šéfem. Zevnitř jsme slyšeli volání, ženské hlasy, které protestovaly proti tak brzkému probuzení, a těžké kroky, které dusaly po schodech.

	Otevřely se dveře ze sklepa a po schodech se na ulici vydrápaly tři mladé ženy, které měly přes noční košile přehozené jen kabáty. Když nás spatřily, zastavily se.

	Jakmile se však ukázalo, že po nich nebudeme nic chtít, rychle odspěchaly pryč.

	Hned nato vyvedli ven dvě ani ne čtrnáctileté dívky a naložili je na vůz.

	„Je tam ten chlapec?“ zeptal se šéf jednoho z policistů.

	„Žádného chlapce jsme neviděli, pane. Ale je tam hromada ženských.“

	Policisté vůz zamkli a vrátili se dovnitř.

	Poté vyvedli toho Portugalce. Měl holou hruď a na paži se mu táhla dlouhá jizva. Ruce měl v poutech; strážníkovi, který ho vedl, tekla z obličeje krev. Strčil muže ze schodů dolů, takže ten dopadl ztěžka na dlažbu, pak ho neomaleně zvedl a hodil ho dozadu do dalšího vozu.

	„Nějaká stopa po tom chlapci?“ zeptal se šéf. „Ne, pane.“

	To už na něj bylo moc. Vyběhl po schodech nahoru a zmizel uvnitř.

	„Našli jste tam ještě něco?“ zeptal jsem se strážníka.

	„Je to bordel,“ uchechtl se. „V životě jsem neviděl tolik ženských v nočních košilích.“

	„Co ty mladé dívky?“

	„Nejspíš jsou tam nelegálně.“

	Dveře se znovu otevřely a ven vyšla Mléčná Sal, kterou držel za každou paži jeden strážník. Měla teď na sobě upnuté černé šaty a na hlavě měla posazený drobný klobouček, ze kterého jí před obličejem splývala velice elegantní krajka. Rozhořčeně si stěžovala.

	„Pletete se do věcí ženě, která se jen snaží řídit svůj podnik,“ hořekovala. „Měli byste se stydět, takhle rušit všechny mé dívky, když se potřebují vyspat do krásy.

	Znám několik důležitých mužů, kterým se nebude líbit, že jste mě zatkli, to vám garantuju.“ Strážníci mlčeli.

	„Přestaňte mě ksakru štípat,“ vykřikla, načež se vyššímu ze strážníků vytrhla. „Ano, madam,“ odvětil.

	„Na co tak zíráš, lotře?“ vyštěkla na mě, když ji odváděli k jednomu z vozů.

	„Našli jste toho kluka?“ zeptal jsem se policistů, když ji zamkli uvnitř.

	„Žádnej kluk tam není,“ odpověděl ten menší. Otřel si tvář kusem látky a zvedl pohled k temným mračnům, která se sbíhala severně od města. „Už aby přišla bouřka. V tomhle vedru se nedá dejchat.“

	Šéfa jsem našel na schodech, po kterých se právě šplhal ze sklepa. V obličeji byl rudý jako rajče.

	„Nic?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Co tam dole je?“ zeptal jsem se.

	„Kuchyň a sklep na uhlí.“

	„Nějaký dvorek?“

	„Není tam nic než prádlo.“

	Ze salónu se vynořil Petleigh.

	„Co říkala Mléčná Sal?“ zeptal se šéf.

	„Neříkala vůbec nic,“ odvětil Petleigh. Netvářil se zrovna šťastně. „Tvrdí, že o žádném chlapci nic neví a taky že nic neví ani o těch dvou dívkách. O žádném Creamovi prý taky nikdy neslyšela.“

	„Nechte mě ji vyslechnout,“ dožadoval se šéf.

	„Nepokoušejte mě, Arrowoode. Ani jedna z těch dívek prý taky žádného chlapce neviděla. Kdybychom tady ty dvě nenašli, byla by to naprostá ztráta času. Máte štěstí.“

	Zatímco šéf protestoval, rozhodl jsem se podívat se dolů. Pod schodištěm se nacházela široká kuchyň, která zabírala většinu podlaží. Vpředu se okna a dveře otevíraly na schody vedoucí na ulici; vzadu byly dveře do dvora a další do spíže. Skrz okna začouzená černým prachem dovnitř pronikalo pošmourné šero. U zadní stěny stál dlouhý stůl. Kamenná podlaha byla celá ulepená a v rozích ležely shluky drobků a zeleninových slupek.

	U sporáku stála nějaká stařena, která míchala naběračkou v hrnci. S nezájmem se na mě podívala a hned nato se vrátila k ovesné kaši.

	„Neviděla jste tady včera nějakého chlapce?“ zeptal jsem se.

	„Na žádnýho chlapce se mě ani neptejte,“ odvětila zády ke mně. „Já nahoru nechodím. Já vidím jenom ty, co sem dolů přijdou pro jídlo.“

	„Jste tady už dlouho?“

	„Celkem jo.“

	„Vy sama máte nějaké děti, babi?“

	„A tobě snad do toho něco je?“ zeptala se, oklepala naběračku o bok hrnce a odložila ji stranou. „Asi ne.“

	Posadil jsem se ke stolu.

	„Někdo unesl malého kluka, asi tak desetiletého,“ prozradil jsem jí. „Takový malý skřítek to je. Řekli nám, že ho odvezli sem.“

	Přikryla hrnec poklicí a ruce si utřela do zástěry.

	„Chtějí mu ublížit,“ dodal jsem.

	„Měla jsem jich sedm,“ prohlásila. „Šest jich umřelo, ještě než měli pět. Můj poslední je na moři.“

	Pomalu došla ke stolu a sedla si naproti mně. Na hlavě měla velice řídké šedé vlasy. Její břicho vypadalo, jako by v něm nosila dítě, ruce a nohy však měla tenké jako špejle.

	„A on má nějaké děti?“ zajímal jsem se.

	Konečně se usmála, čímž odhalila své dva horní opilecké zuby.

	„Čtyři. Viděla jsem je loňský Vánoce. Každýmu z nich jsem dala dřevěnýho koně, to jo.“ Zachechtala se. „Příští měsíc mě berou na dostihy.“

	„To bude pěkný výlet. Máte ráda koně?“

	„Vždycky jsem je měla ráda. Už vod maličká.“

	Naklonil jsem se nad stůl a kývl na hromadu dek u dveří do dvora.

	„Vy spíte tady dole?“

	„Na zemi.“

	„Trochu tvrdé, ne?“

	Pokrčila rameny.

	„Asi jsem si už zvykla. Mám tu voheň, což některý nemaj.“

	Bolestivě sykla a chytila se za břicho. „Jste nemocná, babi, viďte?“

	„A kdo není?“

	„Já nejsem žádný polda, abyste věděla.“

	„Můžete být jedním z těch detektivů v civilu, copak to já poznám?“

	„Jenom chci toho chlapce zachránit, než mu někdo ublíží.“

	Přikývla a zahleděla se na mě těma svýma mlhavýma očima.

	„Neslyšela jste něco předchozí noc?“ zeptal jsem se. „Nepřijel někdo? Mělo by to být zhruba nad ránem.“

	Chvíli přemýšlela a přitom bubnovala prsty do desky stolu.

	„Přijel nějakej vůz. Portugalec ho pouštěl dovnitř. Nad ránem, jak sám říkáte.“

	„Nevíte, co dělali?“

	„Nanosili na ten vůz pár věcí – těžkejch, podle toho, jak funěli. Ani když se cítím dobře, nespí se mi snadno. A ne, nevstala jsem, abych se podívala, jestli se mě na to chystáte zeptat.“

	„Slyšela jste nějakého kluka?“

	Zavrtěla hlavou. „Žádný děcko jsem ani neviděla, ani neslyšela. Stejně ten vůz za chvíli vodjel.“

	„Je tady někde v domě místo, kam by mohli takového malého kluka ukrýt?“

	„Já nahoře nikdá nebyla. Můžu jenom říct, že tady dole není.“

	„Jste si jistá, že jste neviděla, co nakládají?“

	„Jenom jsem tady přes ten kousek skla viděla nohy toho koně.“ Ukázala na špinavé okno, ze kterého byl výhled na schody do sklepa: nahoře byla za spodkem zábradlí vidět kola policejního vozu a koňské nohy. „Byla to velká bílá fešanda s černejma ponožkama.“

	„Kdo jezdí s takovým vozem?“

	„To bude Sparks. Hned u toho slumu Cutler’s Court má bednářství. Má pěknou starou klisnu, ale nezachází s ní dobře. Se mnou ani s tou klisnou.“ Znovu se rozchechtala. „Ale my dvě si rozumíme. Vobčas jí něco vezmu, když tam tak stojí. Starou mrkev nebo tak. Trochu vody, když je horko.“

	Vstal jsem.

	„Poslyš, panáčku, nepovíš Sal, že jsem s tebou mluvila, že ne?“

	„Samozřejmě že ne. Zajdete za doktorem?“

	Shrbila ramena a tvář se jí změnila v ošklivý hnědý uzlíček neštěstí.

	„Doufám, že toho chlapce najdeš, panáčku,“ prohlásila a s povzdechem se vytáhla na nohy.
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	Ulice byly plné. Ženy nosily z továrny do továrny, v této části města natěsnaných jedna na druhou, ohromné svazky koster deštníků a pytle s klobouky; všude samí přístavní dělníci a nádeníci. Z nebe spadlo pár kapek, ale horko okamžitě déšť zahnalo, takže obloha zůstala zatažená a ve vzduchu vládlo dusno. Měl jsem o šéfa obavy: kvůli svým slabým plicím hrozně sípal, kvůli dně kulhal a navíc se potil tak, až mu pot prosakoval i přes jeho tenké modré sako. Byl to přímo úchvatný exemplář nepohodlí a už jen ze samotného sledování, jak se vláčí rušnými ranními ulicemi, na mě padala únava. Řekl jsem mu, ať jde domů, že si vezmu na pomoc Sidneyho, ale on se jen zamračil a zamával na mě svou holí.

	„Už je to den a noc,“ povzdechl si. „Ten kluk musí být vyděšený k smrti.“

	Pokračoval dál. Z jeho ztrápeného obličeje se dal vyčíst pocit viny. Ani jeden z nás nevyřkl nahlas, čeho se bojíme ze všeho nejvíc – že Neddy už bude za hranicemi, prodaný Creamem nějakému cizímu džentlmenovi. Nebo že bude mrtvý.

	„Najdeme ho,“ prohlásil jsem.

	Šli jsme dál.

	„Přemýšlel jsem, jak mohli Neddyho chytit,“ zavrčel. Ztěžka funěl. „Co když hodil ten kámen a neběžel domů?“

	„Řekli jsme mu, ať běží hned, jak nám dá znamení.“

	„Ale Neddy se přece přede mnou snaží vždy vytáhnout, nebo ne? Pokaždé toho chce udělat víc, než po něm žádáme. Nestačí mu, že se stará o sestry a matku, chce udělat i něco pro mě, abych byl spokojený. Co když tam zůstal pro případ, že bychom ho potřebovali? Co když se rozhodl zjistit, co Creamovi muži dělají?“

	Odbočili jsme za poslední roh směrem k bednářství, když tu mě šéf bez jakéhokoli varování popadl za košili a vtáhl mě do úzkého průchodu.

	„Dobrý bože,“ zamumlal, když vyhlédl ven do ulice. „Je to ona.“

	„Kdo?“

	„Má sestra,“ zašeptal. „A všechny ty ostatní ženy. Schovejte se.“

	Schoulili jsme ve vchodu, dokud nás ženy na hlavní ulici neminuly. Byly tam všechny: Ettie, paní Trueloveová, slečna Jamesová, paní Campbellová, slečna Crosbyová, paní Boothroydová a paní Dewittová. Prošly kolem, každá s odhodlaným výrazem ve tváři, každá s košíkem v ruce. Minuly bednářství a odbočily do další uličky napravo.

	„Jak se to tam jmenuje?“ zašeptal.

	„To je Cutler’s Court.“

	Zamručel. „To jsem si mohl zapamatovat. To je to místo, které zachraňuje.“

	Jakmile zmizely poslední z jejich sukní a čepců, vyšli jsme zpátky na ulici. Bednářství do ní ústilo dvojími doširoka otevřenými vraty. Muži uvnitř bušili kladivy do rozžhavených železných pásů. Další obsluhovali pily. Před budovou stál nákladní vůz. Do něj byl zapražený velký bílý kůň s černými ponožkami, se kterým se tak spřátelila ta stará kuchařka. Měl unylý, ztrápený pohled a svěšenou hlavu; kolem černých pysků se mu dělala pěna.

	Přešli jsme na druhou stranu a vešli do dílny. Uvnitř sálalo z malé výhně horko. Muži pracovali bez košil. Na kamenné podlaze ležely velké a malé sudy, které stály naskládané i podél zdí. Všude okolo, pověšené na zdi, položené na sudech, v rukách mužů, byly pily, kladiva, sekery a kusy dřeva s drsnými, neotesanými hranami a se zářezy, které se v záři ohňů zdály být vlhké a růžové. Další dvoje vrata v zadní části ústila do dvora, kde pod širým nebem stálo hned několik řad sudů. Sparkse jsme našli vzadu, kde právě mluvil s jedním ze svých kočí.

	„Co pro vás můžu udělat, pánové?“ zeptal se, když jsme došli až k nim. Měl pihatý obličej. Na sobě měl sako, pod kterým mu chyběla košile. Palce u bot už měl málem prošoupané.

	„Přišli jsme si pro toho kluka,“ prohlásil šéf.

	Sparks se zamračil.

	„Tady žádnej kluk není, pane.“

	„My víme, že tady je,“ namítl jsem. „Sem s ním.“

	Pohled mu ztvrdl. Zvedl hlas.

	„Řek jsem vám, že tady žádnej zatracenej kluk není. Takže ven, vypadněte.“

	Bušení za námi ustalo a muži po nás začali koukat. Byli to drsní chlapi, zjizvení, potlučení, špinaví od sazí. Bylo jich mnohem víc než nás.

	„Pane,“ nedal se šéf. „Pokud nám ho předáte, nebudeme vám působit žádné potíže. Ale musíte nám ho vydat. Ptám se vás slušně. Neodejdeme, dokud nám ho nedáte.“

	„Hoši!“ zvolal Sparks. „Pojďte sem.“

	Jeden velký holohlavý chlápek odložil pilu a došel až k nám. Další, který vypadal jako jeho bratr, přišel z druhé strany se starým policejním obuškem v ruce. Od výhně přiběhli ještě dva mladší muži, jeden s pohrabáčem, druhý s kleštěmi. Čtyři další nám zatarasili ústupovou cestu.

	„Ale no tak,“ prohodil šéf a přešlápl z nohy na nohu. Sebevědomí z jeho hlasu se pomalu začínalo vytrácet. „My o žádné potíže nestojíme, pane. Jenom nám řekněte, kde je ten kluk. Jinak sem budeme muset přivolat policii, aby to tu prohledali.“

	Okamžitě jsem si uvědomil, že šéf udělal chybu. Přes bednářovy rty přelétl slabounký náznak úsměvu a hned zase zmizel. Byli jsme jen dva a on to moc dobře věděl.

	„Kdo jste, vy dva škemralové?“ zeptal se Sparks a s úšklebkem si nás prohlédl od hlavy až k patě.

	„Jeho opatrovníci, pane,“ odpověděl šéf a zahákl si palce za kapsy své vesty, aby předvedl své sebevědomí, což mu však mařily jeho těkavé pohyby. „Raději si to ulehčete. Kde je?“

	Sparks kývl na své chlapy: oba bratři mě popadli za paže a pevně mě mezi sebou drželi. Ti dva mladší chytili šéfa. Přikročil k nám chlápek s kšticí kudrnatých vlasů a postavou pouličního rváče, který v horku z výhně pohupoval svou velkou palicí.

	„Zavři vrata, Dennisi,“ nakázal Sparks.

	Jakmile začal jeden z menších mužů zavírat vrata vedoucí do ulice, bouchač předstoupil přímo před nás. Železné kladivo držel před sebou, hlavu nakloněnou na stranu a čekal. V jeho bledých očích nebylo ani stopy po vlídnosti.

	„Pánové,“ prohlásil šéf s vyprahlými ústy, „násilí není třeba. Jenom si to sami ztěžujete.“

	Snažil jsem se vyškubnout, ale oba muži mi zkroutili ruce za záda tak vysoko, až jsem zasténal bolestí. Šéf se polekaně otočil, sám měl ruce v sevření těch dvou mladíků.

	Sparks se poškrábal pod sakem v podpaží. Vrata se s bouchnutím zavřela.

	„Nuže, pánové,“ spustil pomalu. „Povězte mi, kdo jste a o co tady do hajzlu jde.“

	„Včera spatřili váš vůz,“ vychrlil ze sebe šéf nervózně, „před podnikem Mléčné Sal.“

	„A co to má společnýho s nějakým klukem?“

	„Policie dostala tip, že tam bude, ale nebyl. Odvezl jste ho, než se tam dostali.“

	„Jo tak já ho odvez, jo?“ podivil se Sparks.

	„Vypadá to tak,“ přikývl šéf.

	Za námi začalo tlouct nějaké kladivo do sudu, pak ještě jedno do kovadliny, takové dvoje tikající, špatně seřízené hodiny. Sparks hleděl na šéfa, zatímco se zvuky úderů nesly rozlehlou dílnou. Znovu jsem se pokusil osvobodit ruce, ale drželi mě pevně. Bouchač před námi si opřel palici o rameno a zavrtal do mě svůj chladný pohled. Pomalé bušení pokračovalo, šéf sebou pokaždé trhl, jako by ty rány dopadaly přímo na něj. I mnou to začínalo pomalu cloumat.

	„Kdo dal poldům ten tip?“ zajímal se Sparks.

	„To nevíme,“ odpověděl šéf rychle. „To nám neřekli. Jenom nám dali vědět, abychom se s nimi sešli před domem té ženy, Mléčné Sal.“

	Sparks kývl na muže, kteří šéfa drželi. Jeden z nich mu podkopl nohy a on se s výkřikem svalil na zem. Mladík mu zkroutil ruku za záda, zatímco druhý mu sedl na kotníky. Kladiva začala bušit hlasitěji.

	„Nechte mě být!“ zařval šéf.

	Sparks položil šéfovi nohu na krk a přitiskl mu obličej k podlaze. „Proč si myslíte, že jsem toho kluka odvezl?“

	„Policie odvezla Sal i se zbytkem na stanici,“ oznámil jsem jim. „Zrovna jsme odcházeli, když ven vyšli sousedé. To oni nám pověděli o vašem voze.“

	Sparks si založil ruce na prsou a pohlédl dolů na šéfa přišpendleného k zemi. Chvíli přemýšlel.

	„To znamená, že fízlové nevědí, že tady jste,“ prohlásil. Pohlédl na kudrnáče s kladivem. „Nějak to celý smrdí, no ne? Co ty na to, Robbie?“

	„Smrdí to teda pořádně, to jo,“ souhlasil bouchač.

	Sparks došel ke mně a zahleděl se mi zpříma do obličeje. Ten jeho byl zalitý potem, oči celé zažloutlé.

	„Asi začni s tímhle větším,“ prohodil.

	Vší silou jsem se zapřel dozadu, abych muže, kteří mě drželi, setřásl. Byli ale moc silní.

	„Vědí, že tady jsme,“ vykřikl šéf, když zvedl hlavu od země. Brýle mu visely jen na jednom uchu. Mladíci ho však drželi pevně. „Než jsme sem vešli, poslali jsme jim zprávu.“

	Sparks po něm střelil pohledem a pak, bez jakéhokoli varování, prolétla vzduchem jeho ruka. Viděl jsem ji, ovšem oba bratři mě drželi tak pevně, že jsem nemohl uhnout. Hřbet jeho ruky mi dopadl přímo na tvář.

	Zaklel jsem a vyplivl na kamennou podlahu krev.

	„Přece si nemyslíte, že bychom sem šli jen tak?“ pokračoval šéf. „Úplně sami? Nejsme blázni, Sparksi.“

	Sparks chvíli přemýšlel a celou dobu přitom se znechucením hleděl na šéfův rudý obličej. Třel si klouby ruky, z níž jsem nespouštěl pohled. Znovu se rozpřáhl a já sebou trhl. Žádná rána však nepřiletěla. Uchechtl se, jako bych byl nějaký zbabělec, a prohlásil:

	„Vyhoďte je odsud, hoši.“

	„Ne!“ vykřikl šéf, když ho vytáhli na nohy. „Dej nám toho kluka, Sparksi!“

	Sparks popadl šéfa za sako a přitáhl si ho k sobě tak blízko, až se téměř dotýkali nosy.

	„Já o žádným klukovi nic nevím,“ zasyčel. „Vypadněte a buďte rádi, že jsem vás nehodil do výhně.“

	Šéf se vzpíral, přesto nás odtáhli k vratům a vystrčili nás ven. Dennis vzal bílou klisnu a odvedl ji i s vozem do dílny. Potom se vrata s třesknutím zabouchla.

	Znovu jsem vyplivl z pusy krev. Byl jsem tak naštvaný, jak jen to bylo lidsky možné. Šéf si oprášil náprsenku.

	„Rozhodně bude uvnitř,“ prohlásil jsem. „Viděl jste, jak sebou Sparks cukl, když jste se zmínil o chlapci?“

	„Viděl,“ odpověděl šéf a znovu se zahleděl na bednářství. „Ale nebyl jsem si jistý… Co vaše pusa?“

	„O moji pusu se teď nestarejte. Jak toho kluka odtamtud dostaneme?“

	„Pořád mě trochu mate Lenny, Barnette. Řeknu vám, že ten chlap vypadal, jako by skutečně o Neddym nic nevěděl. Nejsem si jistý, jestli má tak silnou vůli, aby dokázal vzdorovat i přes všechno to vaše máčení, kterým jste ho oblažil.“

	Neměl jsem chuť se šéfovými názory zabývat. Tohle byla naše jediná šance, jak se k Neddymu dostat. Pokud uvnitř nebude, tak jsem neměl nejmenší tušení, co dál.

	„Sparks má něco za lubem,“ poznamenal jsem. „Proč by jinak v tak horký den ty dveře zavíral? Uvnitř je výheň a deset zpocených chlapů. A proč by dovnitř vodil ještě koně, který nutně potřebuje zchladit? Hádám, že chce Neddyho někam odvézt.“

	Šéf zamyšleně přešel na druhou stranu cesty.

	„Nebo se chystá převézt nějaký kontraband, který nechce, aby policie našla,“ dodal.

	Slunce na nás v té prašné ulici pražilo a já na něj pomalu dostával vztek.

	„Musíme hned něco udělat!“ zakřičel jsem. „Jestli je uvnitř, Sparks ho během pár minut zase někam převeze.“

	„To vím taky!“ vyštěkl na mě. „Zatraceně! Musíme zpátky dovnitř, Barnette. Nemáme čas posílat pro policii.“

	Zoufale přecházel sem a tam, límec prosáklý potem. Pak se mu najednou v očích objevila jiskra.

	„Mám plán. Honem, pojďte.“

	Co nejrychleji se probelhal kolem bednářství a dál ke vstupu do blízkého dvora. Vydal jsem se za ním. Byla tam tma, domy byly namačkané jeden na druhém a na všech čtyřech stranách se táhly vysoko k nebi, čímž zamezovaly přístupu slunečního světla. Mezi nimi se nacházel dlouhý blátivý dvůr s otevřenou stokou přímo uprostřed. Ten zápach byl doslova děsivý. Všude byly hromady ústřicových lastur. Mezi nahými dětmi se procházeli psi.

	Žádná z budov neměla dveře, jen zející díry v místech, kde by dveře být měly. Všechna okna v přízemí byla zatlučená. Na schodu seděla stará opilá ježibaba, která mumlala se zavřenýma očima nějakou píseň, jejíž každý druhý verš doprovázely kletby. Zástup povalečů ve špinavých košilích na nás upíral zvědavé pohledy. V některých dveřích stály misionářky a mluvily k obyvatelům dvora. Paní Trueloveové mrzutě naslouchala mladá žena s hnědým balíčkem v ruce; s paní Dewittovou mluvil hlasitě a v překotném tempu až pozoruhodně hubený muž, od něhož si žena odstoupila, jako by hrozilo, že vyrážka, která mu pokrývala obličej, přeskočí i na ni; a paní Campbellová něco vysvětlovala dvěma matkám s nemluvňaty v náručí, které jí zdvořile přikyvovaly. Šéf se vydal za Ettie, která právě předávala starci usazenému na bedně zabalené mýdlo.

	„Williame!“ zvolala. „Jak jsi mě tu našel?“

	„Řešíme naléhavý problém, sestro. Sebrali Neddyho. Creamovi muži ho drží v bednářství tady v ulici.“ Vytáhl kapesník a otřel si tvář. „Zmlátili Barnetta a na mě se chystali vzít kladivo.“

	Zalapala po dechu a chytila se za prsa.

	„Potřebujeme, abys nám ho pomohla najít. Troufám si tvrdit, že na vás ženy ruku nezvednou.“

	„Ty chceš, abychom šly dovnitř a zachránily ho?“

	Stařec se rozřehtal, což přešlo v mocný kašel, který mu lomcoval celým tělem.

	„Myslím, že by mohl být v truhle,“ odvětil šéf. „Ale mohli ho svázat a někam strčit. Musí se to tam prohledat úplně celé.“

	„Ale to je nebezpečné, Williame. Kolik je tam mužů?“

	„Asi deset.“

	„Nás je jenom sedm.“

	„Jsem si jistý, že na ženy ruku nevztáhnou. Ukažte jim vaše křížky.“

	„Ach, Williame. Copak nečteš noviny? Ženy umírají rukou mužů každým dnem. Musíš přivolat policii.“

	„Na to nemáme čas. Tam uvnitř si myslí, že policie už je na cestě. Musíme to udělat dřív, než toho chlapce přesunou.“

	Ettie semkla ruce a zamračeně se rozhlédla se kolem. „To jsou ti lidé, které vyšetřuješ?“

	„Ano, Ettie.“

	„Já jsem ti říkala, ať toho chlapce pro svou práci nevyužíváš, Williame. No neříkala jsem ti to?“

	„Prosím, Ettie. Každou chvíli ho převezou někam jinam. Tohle může být naše poslední šance, jak ho zachránit.“

	Dál se na něj tak mračila, až se její nosní dírky při dýchání chvěly. Pak se najednou otočila k ostatním ženám a zatleskala; všechny okamžitě vystoupily ze dveří ven a rozhlédly se.

	„Dámy!“ oznámila. „Můj bratr potřebuje naši pomoc. V bednářství je uvězněný chlapec. Musíme se ho pokusit osvobodit.“

	Ve tvářích žen se objevily pobouřené výrazy.

	„Ďábel je před námi,“ zvolala paní Dewittová.

	„Je mu deset a jmenuje se Neddy,“ pokračovala Ettie. „Musíme jít dovnitř a najít ho. Hledejte truhlu. A když tam žádná nebude, hledejte všude, kde by ho mohli ukrýt. Pracují tam nějací muži – nesmíte jim věnovat žádnou pozornost.“

	„Budou se nás ti muži snažit zastavit?“ zeptala se paní Trueloveová.

	„Je to možné,“ odpověděla Ettie. „Musíme jednat rychle a ve víře. Pán dodá našim rukám sílu.“ Paní Trueloveová zatleskala. „Tak pojďme, dámy!“ zavelela.

	Následovali jsme je. Ženy vyšly na ulici a zabušily na vrata bednářství. Jakmile se vrata otevřela, dámy se protáhly dovnitř, beze slova se rozptýlily a začaly nahlížet do sudů po celé dílně. My dva jsme zůstali venku.

	„Hej!“ zakřičel Sparks, který přišel ze dvora. „Co tady děláte?“

	„Nechte nás být, pane,“ odvětila paní Trueloveová. „Hledáme toho chlapce.“

	„Tady žádnej chlapec není!“ To už Sparks zuřil, tvář měl rudou vzteky a divoce rozhazoval rukama. „Už jsem řek těm jeho opatrovníkům, že tady není. Takže ven. Padejte odsud.“

	Paní Trueloveová nijak nereagovala. Dámy pokračovaly v pátrání, zvedaly víka sudů, nahlížely do rohů, volaly Neddyho jménem. Dělníci tam stáli se svými holými hrudníky a netušili, co mají dělat. Paní Trueloveová došla k hromadě sudů naskládaných u zdi a začala postupně nahlížet do každého z nich. Zastavila se.

	Znovu zatleskala.

	„Dámy, hledejte truhlu! A prohledávejte jen sudy s víky. Paní Dewittová, slečno Jamesová, zjistěte, jestli je tady nějaký sklad.“

	Sparks k ní doběhl, popadl ji za ruku a vztekle s ní škubl. Ettie, která právě prohledávala stáje, byla v mžiku u nich.

	„Pusťte ji!“ vyzvala ho a zatahala ho za sako.

	Naprosto ji ignoroval a místo toho uštědřil paní Trueloveové pořádnou facku a dál ji táhl směrem ke dveřím. Vší silou se mu vzpírala, ale byl silnější. Vystrčil ji ven na ulici.

	„Vypadněte odsud, všechny!“ zařval, když se obrátil zpátky dovnitř. „Hoši, popadněte je a vyhoďte je ven!“

	Dělníci se rozprostřeli po celém bednářství. Paní Dewittová zaječela, když s ní jeden z bratrů smýkl o zem. Přistála na hromadě šroubů a s hrůzou v očích zvedla dlaň, na které se jí objevil široký šrám, z nějž se řinula krev. Obr ji lapl za nohu a začal ji vléct po podlaze. V tu samou chvíli nahnal Sparks slečnu Jamesovou do kouta na konci řady kádí. Popadl ji za vlasy a začal ji táhnout ven. Kvílela bolestí, rukama a nehty mu mávala před obličejem. Sparks zanadával.

	„Tak mi do hajzlu pomoz, Robbie!“ zařval na bouchače.

	Pomohli jsme paní Trueloveové na nohy. Tvář měla celou napuchlou, ale jenom si narovnala sukně a napochodovala zpátky dovnitř. Okamžitě jsme se s šéfem vydali za ní, ale jen jsme prošli dveřmi, chytil mě šéf za paži a ukázal na vůz vedle výhně, zapražený za unavenou bílou kobylu. Byl naložený těmi samými dřevěnými bednami, které jsme viděli předchozí noc před Soudkem. Teď jich tam bylo víc, alespoň třicet. Na zemi ležela zmuchlaná plachta.

	Zatímco muži chytali ženy, my jsme začali pátrat po truhle. Paní Trueloveová popadla se vzteklým výrazem ve svém korpulentním obličeji lopatu na uhlí a hnala se zezadu na Sparkse, když se ze dvora ozval křik.

	„Je tady!“ zvolal něčí hlas se skotským přízvukem. Byla to paní Campbellová. „Našla jsem ho!“

	A najednou se dílnou prohnal chlapec, uskakoval hned na jednu, hned na druhou stranu a muži jen stáli, neboť žádný z nich netušil, jestli mají držet ženy, nebo chytit toho kluka. Tvář měl umazanou sazemi, oči zarudlé od pláče. Jeho boty byly fuč. Čepice taky.

	„Chyťte ho!“ zařval Sparks a nechal slečnu Jamesovou být. „Co tu ksakru všichni tak postáváte?“

	Ale to už bylo pozdě. Neddy doběhl ke dveřím.

	„Utíkej!“ zavolal šéf. „Utíkej odsud pryč.“

	„Utíkej, hochu!“ zakřičel jsem.

	Chlapec sprintoval uličkou stále dál, a než se ho Sparksovi muži jali pronásledovat, odbočil za roh a zmizel v davu.
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	Když jsme dorazili zpátky na Coin Street, Neddy už seděl v krámě na vysoké stoličce a cpal do sebe velký kus nákypu. Usmál se na nás tak vesele, jak jen to s jeho přecpanou pusou šlo; šéf došel až k němu a beze slova toho raracha objal.

	„Ááá,“ vzdychla paní Puddingová a přestala zametat, „no není to dojemný? Dala jsem mu nákyp, Ettie, páč když sem došel, tak vypadal, že má hlad jako vlk.“

	„Děkuji,“ odpověděla. „Celou noc byl zavřený v sudu.“

	S Ettie jsme se dívali, jak šéf chlapce objímá. Sledovali jsme jeho velkou neforemnou hlavu, celou rudou z horka a vyčerpání, sevřené čelisti, oči za skly brýlí pevně zavřené. Z koutku oka mu vyklouzla slza a koulela se po jeho tlusté tváři dolů.

	Okamžitě chlapce pustil a slzu si setřel.

	„Neddy, Neddy, ty můj chlapče. Ty jsi opravdu moc statečný.“

	„To nic nebylo, pane.“

	Teprve v tu chvíli jsme si všimli, že mu chybí přední zub.

	„Oni ti vyrazili zub?“ zeptal jsem se.

	„Ten sud spadl z vozu dolů,“ svěřil se nám Neddy. „Vůbec to nebolelo, pane.“

	„Vidíš, jak jsi statečný,“ prohlásil šéf a pyšně se na nás otočil.

	„Jsem rád, že jste mě našli, pane. Moc se mi v tom sudu nelíbilo.“

	„To já bych v sudu taky nechtěl být dlouho,“ přitakal šéf soucitně. „A zvlášť v tak horký den.“

	„Bylo tam vopravdu horko. Myslel jsem, že se tam uškvařím. Vůbec jsem nevěděl, kde jsem.“

	„Pověz nám, co se stalo, Neddy.“

	„Moc se omlouvám, pane. Měl jsem utýct, jak jste říkal.“

	Šéf se na mě znovu obrátil, ve tváři vítězoslavný úsměv.

	„Ale když šli dovnitř, tak mě napadlo, že bych si je moh poslechnout,“ pokračoval Neddy. „Vo něčem mluvili a vypadalo to hrozně důležitě. Chtěl jsem to pro vás zjistit, pane Arrowood. Jenom jsem vlez pod ten vůz. Dal jsem si bacha, aby mě neviděli, přesně jak jste mě to naučil.“

	„Pokračuj, Neddy.“

	„Pak přijel ten kočár a zastavil hned vedle a já se lek, že by si mě mohli všimnout, tak jsem vlez do jednoho z těch sudů. Ale když se ti muži vrátili, tak je zavřeli a já se nemoh dostat ven.“

	„Ublížili ti, chlapče?“

	„Vůbec nevěděli, že tam jsem, pane. Celou noc jsem byl potichu, i když ten sud vykládali. Věděl jsem, že mě přijdete zachránit, pane Arrowood. Proto jsem ani nepíp. Věděl jsem, že přijdete.“

	„Měl jsi štěstí, Neddy,“ prohlásil šéf přísně. „Jak dlouho bys tam ještě vydržel?“

	„Moc dlouho ne,“ přiznal chlapec tiše. „Už už jsem se chystal začít křičet, aby mě vytáhli. Bylo tam takový horko, že jsem se málem usmažil, pane.“

	„Něco takového nesmíš už nikdy udělat, rozumíš? Zklamal jsi mě. Copak nechápeš, že ti muži tě mohli zabít?“

	Neddy svěsil svou malou hlavu.

	„Vždyť jsme tě ani nemuseli najít.“

	Šéf chvíli hleděl na Neddyho skloněnou hlavu. Chlapcova ramena sebou zacukala. Ettie došla ke mně a zašeptala: „On pláče?“

	Přikývl jsem.

	Strčila do šéfa loktem.

	„No, Neddy,“ prohlásil o něco mírněji a položil chlapci ruce na ramena. „Zapomeneme na to. Snažil ses nám pomoct. Chápu. Byl jsi statečný.“

	Drobná hlava přikývla.

	„Nebolí tě ten ret?“ zeptala se Ettie.

	„Jsem v pořádku, paní. Nic to není.“

	„A pomohl by kousek koláče?“

	Konečně zvedl hlavu. Oči měl zalité slzami.

	„Trošku možná jo, paní.“

	„Tak dojez ten nákyp a můžeš se do něj pustit.“

	„Já bych jim nic neřek, pane,“ prohlásil Neddy, když se zase otrkal. „Řek bych, že jsem jim chtěl čmajznout hrnce a prodat je. Celý jsem to měl promyšlený.“

	„Dobrý nápad,“ pochválil ho šéf, zatímco se snažil dostat do peněženky. „Ale příště nezapomeň na první pravidlo detektiva: nikdy se nevystavuj nebezpečí. Tak, tady je ten šilink, co jsem ti slíbil.“

	Neddy vážně přikývl, načež si peníze převzal a strčil si je do kapsy.

	„Pane?“ ozval jsem se.

	Když se na mě šéf podíval, zamračil jsem se. Poplácal chlapce po hlavě a ještě jednou ho rychle objal.

	„Šikovný chlapec,“ prohodil. „Pane?“ zopakoval jsem.

	„Tak jo, hochu,“ prohlásil šéf a mě si nevšímal. „Tvoje matka má o tebe strach. Vezmi si ten koláč a upaluj domů. Kup rodině trochu hrachové kaše. Nebo ještě lépe, Albert ti dá trochu nákypu, co mu zbyl. Zaplatím, Alberte. Samozřejmě s obvyklou slevou.“

	„Ještě jste se zmiňoval o nějakém bonusu,“ nedal jsem se odbýt.

	„O bonusu? Já se o žádném bonusu nezmiňoval.“

	„Tvrdil jste, že mu za ty jeho nepříjemnosti dáte šilink navíc. Přišel o boty.“

	Šéf zvedl nos a zlostně přimhouřil oči. „Na nic takového si nevz…“

	„Ano, Williame,“ přidala se Ettie a mrkla na mě. Vyměnili jsme si úsměv. „Dej mu ten šilink, který jsi mu slíbil.“

	Šéf si odfrkl a pak neochotně zalovil v peněžence pro další minci.

	„Děkuju, pane,“ zaradoval se Neddy a oči se mu rozzářily štěstím z toho, jak je najednou bohatý.

	„Nemáš vůbec zač,“ odvětil šéf. „Teď utíkej do salónu a Ettie ti umyje obličej.“

	 

	Když jsme došli na stanici, Petleigh tam pořád byl. Potěšilo ho, když slyšel, že jsme Neddyho našli.

	„Možná velice rádi uslyšíte, že to ráno nebylo až tak hrozné mrhání mým časem,“ oznámil nám. „Jedna z těch mladých dívek, které jsme našli, tvrdí, že s ní mnoho různých mužů hrubě zacházelo. Neměla povoleno vycházet z domu. Na základě těchto důkazů alespoň můžeme předvést Sal před soud, takže z vašich falešných stop přece jen něco máme, Arrowoode. Francouzka, teprve čtrnáctiletá. Po ničem netouží tolik jako po návratu domů.“

	Šéf zavrtěl tou svou velkou palicí a povzdechl si. „Obávám se, že už je stejně zkažená.“

	„Vy nevěříte v nápravu, Williame?“ zeptal se Petleigh.

	Šéf pokrčil rameny. „Žila jako běhna. Něco takového člověku změní způsob nazírání na svět. Nebo myslíte, že ho dokáže změnit zase zpátky?“

	Nelíbilo se mi slyšet od šéfa takové řeči: nebyl jsem žádný expert na názory, ale přišlo mi, že některé z těch jeho do sebe úplně nezapadají. Občas byl ochotný vidět to dobré v tom nejubožejším ničemovi z celého Londýna a jindy mu zase stejně snadno jako jeho vlastní dech vycházela z pusy mnohem nemilosrdnější přesvědčení o vlastní společenské třídě.

	„No,“ prohodil Petleigh nakonec. „To už nejsou otázky pro policii. Dnes jsme ji zachránili. Víc udělat nemůžeme.“

	„Jak se jí to stalo?“ zeptal jsem se.

	„Její otec zemřel na horkost. Její matka dělá služebnou. Má čtyři mladší bratry. Vychovávala je babička, ale jen dokud její matka nepřišla o práci. Bez mzdy si je u sebe babička nemohla nechat.“ Petleigh si povzdechl a opřel se. „Doslechli se o nějaké Angličance hledající dívky, které by tady nastoupily do služby. Zdá se, že někteří místní džentlmeni dávají přednost Francouzkám. Jsou prý zdvořilejší. Upřímnější, takový tady alespoň panuje názor. Každopádně šlo o podvod. Tou ženou byla Mléčná Sal. Odvezla tu dívku z Rouenu, pryč od rodiny a bylo to. Ta druhá je taky Francouzka, ale odmítá mluvit.“

	Vyměnili jsme si se šéfem pohled.

	„Obě jsou z Rouenu?“ zajímal se šéf.

	„Obě.“

	„Panenské obchody?“ zeptal jsem se. Petleigh přikývl.

	„Obávám se, že k tomu stále ještě dochází, nehledě na to, co píšou v novinách. Obchod probíhá oběma směry. Naše mladé květinky převážejí tam a ty jejich zase sem. Bohužel je to tak, že na boj s veškerým zločinem v tomhle mizerném městě nemáme dost mužů.“ Kůži kolem černého kníru mu pokrývaly kapky potu. Ve snaze dostat do kanceláře alespoň trochu vzduchu vstal a otevřel dveře. Tentokrát byla v oknu zaklíněná sklenice od okurek. „Nesnáším tohle hnusné vedro,“ zavrčel a v náhlém návalu vzteku kopl do proutěného koše vedle stolu.

	„Nechte mě si s Mléčnou Sal promluvit,“ požádal ho šéf, když se zvedl na nohy.

	„Já už jsem s ní mluvil.“

	„Dejte mi s ní pět minut.“

	„Tvrdí, že o té vraždě nic neví.“

	„Potřebuji se jí zeptat ještě na něco dalšího.“

	„Ohledně té vraždy?“

	„Ohledně našeho případu. Mohlo bývám to pomoct.“ Petleigh si podrážděně povzdechl. Vytřepal si své černé sako a opatrně ho přehodil přes opěradlo židle. „Poradíme si i bez vaší pomoci, Arrowoode.“

	„Našli jsme toho kluka,“ připomněl mu šéf.

	„Vy jste toho kluka ztratili!“

	„A ještě něco: když si Sparks myslel, že se blíží policie, začal nakládat ty samé dřevěné bedny, které předchozí noci přivezl ze Soudku. Něco skrývá.“

	„Ale no tak, Arrowoode. My tady vyšetřujeme vraždu. Myslíte, že mám čas honit se za kradeným zbožím?“

	„Tak mě nechte promluvit se Sal.“

	„Opakuji: ne.“

	„K čertu s vámi, Petleighu!“ zakřičel šéf, celý rozčílený z toho umíněného policisty. Otřel si tvář. „Ten muž, kterého hledáme, pochází z Rouenu. Sal by mohla vědět něco, co by nám mohlo pomoct.“

	Petleigh si založil ruce. Ve tváři se mu usadil bojechtivý výraz.

	„Už toho mám dost,“ prohlásil. „Odejděte z mé kanceláře, oba dva. Už se nemáme o čem bavit.“

	„Poslyšte, Petleighu…,“ spustil šéf.

	„Pane,“ ozval jsem se a vzal ho za paži, „takhle ničeho nedocílíte.“

	„Tak běžte,“ dožadoval se Petleigh, který si zběsile hladil knír. „No tak. Na ty vaše záchvaty nemám čas.“

	Když jsme vyšli na ulici, řekl jsem:

	„Příště se s Petleighem sejdu sám, pane. Nedokážete se ovládat. Na někoho, kdo vidí lidem až do duše, se zdáte být vůči tomuhle muži zcela slepý.“

	Šéf zavrčel a zamával rukou ve vzduchu.

	„Hrozně mi leze na nervy.“

	Na druhé straně ulice byla kavárna, ze které se k nám linula vůně pečených koláčů. Šéf mě popadl za paži a už mě vedl přes cestu.

	Lewis měl taky špatnou náladu. V té jeho jeskyni nacpané až po střechu předměty, které nikdy neprodá, bylo ještě větší vedro než ve vývařovně a navíc tam neměl žádné zadní dveře ani okno, které by mohl otevřít, aby se místností prohnal průvan. Venku byly k bočním zárubním dveří přivázané boxerské rukavice a pouzdra na pistole. Z překladu nade dveřmi visela sbírka loveckých nožů. Na chodníku stály bedny s meči, luky, vycházkovými holemi a deštníky, zatímco na okenním parapetu byla rozložena výstavka revolverů. Seděl na přímém slunci mezi svou záplavou zboží, tvář lesklou a flekatou, vlasy přilepené v mastných pramíncích k lebce. Potil se tak strašně, že měl své tlusté černé sako provlhlé skrz naskrz a pot z něj odkapával na horkou zem. Když spatřil balíček smažených ryb, který jsem držel v ruce, celý ožil. Odtáhli jsme lavici do stinné části ulice a pustili se do jídla. Když jsme dojedli, šéf se ho zeptal, jestli nezná Longmira.

	„Ministerstvo války? Už jsem o něm slyšel.“

	Odhodil svůj zamaštěný papír na opačnou stranu ulice, se zamručením se postavil a odkolébal se do obchodu. Když se odtamtud vynořil, držel v ruce knihu.

	„Ach ano, samozřejmě,“ zamumlal, zatímco jí listoval. „Plukovník Montague Longmire. Slouží na odboru generálního polního zbrojmistra pod sirem Evelynem Woodem.“ Zvedl oči od knihy. „To bude mít něco společného s tou kulkou, co?“

	„Mohlo by. Co dalšího nám k tomu ještě můžeš říct?“

	„Druhý syn lorda Longmira. Rodina z Gloucesteru. Vzpomínám si, že je spřízněný s nejvyšším velitelem.“

	„Sloužil v Irsku?“ zeptal se šéf.

	„To nevím.“

	„Katolík?“

	„Pochybuju.“

	„Je ženatý?“

	„Který vážený muž není?“

	„Tak třeba ty, Lewisi,“ nadhodil šéf.

	Tlusťoch se zasmál.

	„Ozvala se ti Isabel?“ zeptal se.

	Šéf smutně zavrtěl hlavou a předal příteli svůj notes.

	„Říkají ti něco ta další jména?“

	Lewis si je prohlédl.

	„Ne,“ odvětil, „jenom Longmire.“

	Zapálili jsme si doutníky a chvíli jsme jen tak mlčky seděli a sledovali, jak do skladů v ulici zajíždějí a zase z nich vyjíždějí vozy. Lewis se zajímal o náš případ: řekli jsme mu všechno, co víme. Zaměřoval se na každý detail, pokládal nám jednu otázku za druhou. Už víckrát než jednou nám pomohl nějakým svým návrhem nebo drobnou informací. Když jsme mu pověděli, jak všechny ty ženy zachránily v bednářství Neddyho, hlasitě se rozesmál.

	„O tom chlápkovi, Sparksovi, něco málo vím,“ prohlásil opět s vážnou tváří. „To bednářství je jeden z Creamových úkrytů. V těch sudech je snadné něco schovat, když by policie musela prohledat dalších sto, aby jeden z nich našla. A taky nehrozí, že by to tam vykradli.“

	Šéf hleděl na obchod přes ulici, a jak nad tím tak přemítal, pokyvoval zamyšleně hlavou.

	„A hádám, že taky bude snadné převážet na tom voze věci různě po městě,“ dodal.

	„Cream není žádný hlupák,“ poznamenal Lewis. „Má svůj systém.“

	Šéf vstal, zrovna když kolem projížděl směrem k molu nákladní vůz naložený bednami s čajem.

	„Pokud tě napadne ještě něco, budeme rádi, když nám to řekneš, příteli.“

	„Dej si pozor, Williame,“ odpověděl obchodník se zbraněmi. „Feniáni jsou fanatici. Jejich cíle jsou pro ně vším. Pokud se jim postavíš do cesty, okamžitě se tě zbaví.“

	„Já feniány znám, Lewisi,“ odvětil šéf mírným hlasem.

	„Jsi si jistý, že pro tebe tenhle případ není až příliš velké sousto?“

	Šéf se na mě podíval a já v jeho oku zahlédl jiskřičku strachu.

	„Jsme odhodlaní nalézt Marthina vraha,“ odpověděl a přitom mi stále hleděl do očí. „Co se stane pak, tím už si vůbec nejsem jistý.“
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	Když jsme dorazili, Fontaine právě mluvil s nějakým džentlmenem. Měl růžovou tvář rámovanou bujným bílým plnovousem, šedý cylindr s černou stuhou a na sobě pěkný redingot. Nehledě na horko měl na rukou bílé rukavice. Venku stál oslnivý černý kočár s livrejovaným kočím. Odfrkávali a přešlapovali tam dva bílí koně, celí netrpěliví, až budou moct zase jít. Když jsme vstoupili dovnitř, zvedl k nám muž pohled, ovšem hned nato sklonil hlavu, jako by nechtěl, abychom ho poznali.

	„Každopádně mi pošlete zprávu,“ prohlásil rychle, hlavně aby už hovor ukončil.

	„Samozřejmě, pane. Potrvá to dva dny, ani o jeden déle.“

	Fontaine se muži poklonil a oběhl pult, aby ho vyprovodil ven. Zatímco byl pryč, zpoza závěsu vkročila do místnosti slečna Coustureová.

	„Pánové,“ oslovil nás Fontaine dřív, než se jí naskytla příležitost promluvit, „jak milerád vás opět vidím. Nejspíš vás potěším, váš portrét je hotov.“

	Usmál se a promnul si ruce.

	„Výtečně!“ zaradoval se šéf a okamžitě se ze své únavy z horka vzpamatoval. „Doneste ho, prosím. Už se nemohu dočkat.“

	„Myslím, že budete nadšen, pane. Mám ho přímo tady.“

	Ve chvíli, kdy zmizel za závěsem, jsem slečně Coustureové strčil do ruky vzkaz. Rychle si ho zasunula do rukávu.

	„Máte pro mě něco?“ zeptala se polohlasem. „Přečtěte si ten vzkaz,“ zašeptal jsem. Fontaine vycouval zpoza závěsu s velkým obrazem v ruce.

	„Musím říct, že to vyšlo opravdu dobře,“ prohlásil s hekáním. „Dodalo vám to na smělosti. Tento portrét ozdobí i to nejhonosnější venkovské sídlo.“

	„Tak už nám to ukažte!“ dožadoval se šéf.

	„Pomozte mi, Caroline.“

	Společně vytáhli obraz na pult a opatrně z něj sňali hnědý papír, do kterého byl zabalený.

	A vtom se před námi zjevil šéf stojící před nažloutlým pozadím, loket opřený o řečnický pultík. Za jeho ramenem stál na bidýlku papoušek. Jednu ruku měl zastrčenou v Napoleonově stylu za klopou saka.

	„Bravo, pane Fontaine!“ zvolal šéf. „V tak skvělou podobu jsem ani nedoufal.“

	Všiml jsem si, že sépiové odstíny smazaly mnoho prohlubní a nerovností jeho buvolího obličeje. Byl to až zázrak.

	„Ano, věřím, že se mi vás podařilo zpodobnit věrně. Vidím zde vašeho ducha, pane Arrowoode. Hrdinu. Vznešenost. Tady jste přesně takový jako ve skutečnosti.“

	Šéf si obraz dál prohlížel, přikyvoval a pochvalně mumlal.

	„Doufám, že vám to nebude vadit, pane, ale dovolil jsem si to ukázat svému dobrému příteli panu Flintoví, který zastává funkci na Vysoké škole výtvarných umění. Má silně vyvinutou citlivost vůči proporcím lidské postavy. Byl jsem tímto portrétem tak neobyčejně nadšen, až jsem měl pocit, že mu ho musím ukázat.“

	„Vskutku? Samozřejmě. A co říkal?“

	„Viděl ve vás něco, co mu připomnělo Mojžíše, pane.“

	„Mojžíše!“ zvolal šéf. „Opravdu?“

	„Přišlo mu to až tajuplné.“

	„Mojžíše,“ zopakoval šéf a přikývl, bradu položenou v dlani, oči přilepené k portrétu. „No ne, to jsem poctěn. Co myslíte, Barnette? Bude se mé sestře líbit?“

	„Bude z něj zcela nadšená, pane.“

	Vypadalo to, že mě neslyší, jen si spokojeně povzdechl a otočil se k Fontainovi: „Mám pocit, jako bych potkal dlouho ztraceného přítele.“

	Fontaine si prohrábl své lesklé vlasy a znovu se usmál. „Bylo mi ctí, pane. Mít klienta, jako jste vy, dává všem těm fádním sezením smysl. Prokázal jste mi laskavost, pane.“

	„Musíte se taky nechat vyfotografovat, Barnette. Paní Barnettová by to jistě ocenila. Nebo…,“ zaváhal a pohlédl na Fontaina, „možná v něm nevidíte to něco, co jste viděl u mě, pane Fontaine?“

	„Au contraire, pane,“ odvětil Fontaine, přesunul svůj pohled na mě a pomalu jím putoval od mého nosu až dolů k botám. „Mohl bych vás zušlechtit úplně stejným dílem, pane Barnette. Jste velice urostlý muž.“

	„Jistě ne úplně stejným dílem?“ namítl šéf a nesouhlasně na mě pohlédl. „Jistě ne stejným. Ale i tak jsem si jistý, že by se paní Barnettové takový portrét líbil.“

	„Já si něco takového nemohu dovolit.“

	„Ach,“ vylétlo z Fontaina a hned se ode mě odvrátil. „Dobrá tedy. Mohu vás, pane Arrowoode, doprovodit k drožce? Možná byste ocenil i portrét vaší sestry?“

	 

	Na slečnu Coustureovou jsme si počkali v kavárně paní Willowsové. Portrét zabalený v hnědém papíru se opíral o zeď za stolem a šéf seděl hned vedle něj. I tentokrát sebral všechny noviny, z nichž si dvoje, které právě nečetl, zastrčil pod nohu.

	„Píšou tady o zajímavém případu,“ poznamenal a vyhladil na stole deník Daily Chronicle. „Slečně Susan Cushingové, padesátileté vdově z Croydonu, byla zaslána lepenková krabička s dvěma ušima. Celá byla vystlaná solí. Na případ nasadili Lestrada.“

	„S lidskýma?“

	„Samozřejmě že s lidskýma,“ prohlásil tiše. Pokračoval v pečlivém pročítání zprávy a nadšeně si přitom mnul ruce. „To je ale případ, Barnette! Proč nikdy nedostáváme podobné případy? Podezírají tři studenty medicíny, které vyhodila z podnájmu. Údajně jde o pomstu. Vida, vida. Ale to nevysvětluje tu sůl. Vypadá to, že jim to ušlo. Vsadím se, že ta sůl má té dámě něco napovědět. Ale co by to mohlo být?“ Otočil stránku a odfrkl si. „Ále. Nic dalšího k tomu nepíšou.“

	Rena nám donesla každému hovězí sendvič a kousek koláče. Jediný další zákazník, nějaký lokaj, dopil kafe a nechal nás tam samotné.

	„Pořád ještě píšou o Marthině smrti,“ oznámil mi šéf, zatímco jedl. „Tady jsou o tom tři strany.“

	„Něco zajímavého?“

	„Samé tlachy. Podle souseda to byla Velšanka. Idioti. A tady konstábl tvrdí, že to mohl udělat Jack Rozparovač. Že prý ho vyrušili dřív, než ji stihl rozřezat. A pak jsou tu celé dvě strany, kde znovu popisují všechny whitechapelské vraždy v těch nejhrůznějších detailech. Ach bože. Myslel jsem, že je to už dávno za námi.“

	„Nějaké další teorie?“ zeptal jsem se.

	„V Lloyd’s Weekly naznačují, že mohla nedávno uzavřít pojistku. Ukazují na jejího otce.“

	„Ta informace pochází odkud?“

	„To neříkají,“ odpověděl šéf. „Ale aspoň by to tak sedělo s tím, že vrahem byl najatý zabiják.“

	„Žádná zmínka o Creamovi nebo feniánech?“

	„Nic.“

	Otevřely se dveře a vstoupila slečna Coustureová. Tvář měla zarudlou horkem a ztěžka oddechovala.

	„Pane Arrowoode,“ spustila, ještě než se vůbec posadila. „Povězte mi vaše novinky. Nemám moc času.“

	„Učinili jsme jistý pokrok, slečno,“ odvětil. „Zdá se, že Cream má co do činění s plukovníkem Longmirem, který pracuje pro ministerstvo války. Mohlo by to mít spojitost s tím nábojem.“

	„Jestli je ten náboj vůbec důležitý,“ poznamenala ostře. „Jste si jistý, že to s tím má něco společného?“

	„Cream se s Longmirem během posledního roku často setkával. Také víme, že ten náboj pochází z pušky, které byly zatím vydány jen armádě.“

	„A?“

	„Cream používá bednářství pro přechovávání kradeného zboží. Přesouvá ho po městě na bednářově voze. Také víme, že vlastní nevěstinec, který mu vede žena s přezdívkou Mléčná Sal.“

	Po těchto slovech se odmlčel a zuby utrhl kus sendviče. Slečna Coustureová, která ještě pořád stála, ho upřeně pozorovala a v rukou svírala malý kapesníček.

	„Posaďte se, slečno.“

	„Vy jste v tom nevěstinci byli?“

	„Ano, byli.“

	„A co jste tam našli?“

	U dveří se objevil řezník v zakrvácené zástěře a snažil se je otevřít. Zatarasil jsem je nohou a zavrtěl jsem hlavou. Zavrčel na mě, ale odešel. Na Renu bylo spolehnutí – nic neřekla, jenom zmizela vzadu.

	„Dala byste si trochu kávy, slečno?“ nabídl jsem jí, když jsem spolkl poslední sousto sendviče.

	Vypadalo to, že mě neslyší.

	„Co jste v tom nevěstinci našli?“ zopakovala a nespouštěla ze šéfa pohled. „Něco, co vede k Thierrymu?“

	Dál žvýkal a hleděl na její bledý obličej. Když sousto spolkl, zeptal se: „Nechcete nám něco říct, slečno?“

	„Co máte na mysli?“

	„Vypadá to, že vás vůbec nezajímá ten náboj, ačkoli je to ta nejlepší stopa, jakou máme. Nezajímá vás Creamovo kradené zboží ani bednářství. Ale když se zmíním o nevěstinci, celá ožijete.“

	„Ten náboj mě zajímá, ano, samozřejmě, jenom nechápu, jak to může vést k mému bratrovi. To je celé.“

	„Vypadá to, že vás ze všeho nejvíc zajímá ten nevěstinec.“

	Chvíli stála mlčky a pohledem přejížděla po ulici za oknem.

	„Protože můj bratr nevěstince navštěvuje,“ vypadlo z ní nakonec. „Takže je samozřejmě možné, že tam najdete nějaké stopy, které by k němu vedly. To je vše.“

	„Chápu, chápu,“ prohlásil šéf teď už mírným tónem plným pochopení. „Ale musím se vás znovu zeptat. Nezatajujete nám něco?“

	Zamračila se a roztáhla chřípí. Mocně se jí nadouvala prsa.

	„Mon Dieu! Pokaždé ode mě chcete peníze a s ničím nepřijdete.“

	„Slečno Coustureová,“ pokračoval šéf stále ještě mírným tónem. „Vím, že je to pro vás těžké. Jste zoufalá a v tomto velkém městě není snadné vědět, komu můžete věřit. Ale pokud nám neřeknete pravdu, nikdy vašeho bratra nenajdeme.“

	„Já jsem vám řekla pravdu.“

	Ztěžka si oddechl a rozhodl se pro svůj obvyklý trik: ten nejvelkorysejší pohled, jakým oplýval, doprovázený našpulenými rty. Čekal a ticho bylo tak nabité možnostmi, že dokonce i mouchy se zastavily, aby jim nic neuteklo. Ale místo toho, aby se přiznala, založila si ruce na prsou a odmítala na něj pohlédnout.

	„Posaďte se na chvíli, prosím,“ vyzval ji nakonec.

	Mračila se jako tisíc čertů, ale aspoň si sedla na stoličku naproti němu. Já jsem zůstal stát u dveří.

	„My víme, že vám práci nepomohl sehnat strýc. Víme, že to byl kněz.“ Po svých slovech se šéf odmlčel, aby si zamíchal kávu. Pofoukal ji a hlasitě si usrkl. Teprve když stál šálek zase na stole, jal se pokračovat: „Vy jste se nevydala do Londýna, abyste budovala kariéru, viďte, slečno Coustureová?“

	Pohlédla na mě a mně jí v tu chvíli začalo být líto.

	„Jak to víte?“ zašeptala.

	„Váš zaměstnavatel, pan Fontaine.“

	Zamračila se. „No jistě.“

	„Nuže, slečno. Věřte, že vás nijak neviníme, že jste nás podvedla. Jsem si jistý, že pro to máte své důvody.“ Přikývla, nic však neřekla.

	Šéf se dotkl její ruky a zašeptal: „Proč jste nám lhala?“

	„Ach, pane Arrowoode,“ odpověděla pokorně s očima upřenýma na desku stolu, „je mi až hanba říkat někomu pravdu o svém životě. Eric se mnou zachází tak špatně. Skoro nic mi neplatí. Jsem jako otrok.“

	„A ten kněz?“

	„Ten dům, ve kterém žiju, patří církvi. Poskytuje přístřeší neprovdaným ženám ve městě, to už jsem vám řekla. Jsem za to vděčná, ale pravdou je, že žiju z milodarů.“ Zvedla k němu pohled. „Za to se také stydím. Když jsem přišla do Londýna, myslela jsem, že dokážu víc. V mé rodině i pro mě samotnou je hrdost důležitá. Za běžných okolností bych se s Ericovým jednáním nesmířila, ale to místo mi našel reverend a já ho musela přijmout, jinak bych skončila na ulici. Žádný nesouhlas netoleruje. Ale rozhodla jsem se, že se do Francie nevrátím, dokud se nenaučím řemeslu. Jednoho dne z toho jeho ateliéru odejdu a vrátím se domů, možná i jako první fotografka ve Francii.“

	Zatímco mluvila, šéf strčil nůž do dózy s hořčicí a bezmyšlenkovitě si namazal vnitřek sendviče silnou vrstvou žluté pasty. Pak tam přihodil ještě jednu várku a i tu rozmazal. A potom ještě jednu, až měl nakonec hořčice silnější vrstvu než hovězího.

	„Šéfe,“ ozval jsem se.

	Jen mým směrem mávl rukou.

	„Pokud vám platí tak málo,“ zajímal se, „jak je možné, že máte u sebe tolik peněz?“

	„Prosím, neptejte se mě na to,“ odpověděla slečna Coustureová. „Neukradla jsem je.“

	„Nic takového netvrdím.“

	„Prosím, neptejte se mě na to.“

	„Ale jak mám vědět, že tohle taky není jen lež?“

	„Tentokrát vám říkám pravdu.“ Oprášila si ruce o sebe. „Žádné další lži.“

	„Odkud ty peníze tedy pochází?“ zeptal jsem se.

	Otočila se a pohlédla na mě upřímnýma hnědýma očima. Zpod klobouku jí na bledý krk, v parném dni celý vlhký, padaly pramínky vlasů. Zavrtěla hlavou.

	„To vám neřeknu.“

	Vyměnili jsme si se šéfem pohled, oba nás napadlo to samé. Nebylo neobvyklé, aby si svobodná žena tímto způsobem vydělala něco málo navíc. Neodsuzoval jsem ji za to a věděl jsem, že by to neudělal ani šéf.

	„Tvrdila jste nám, že jste žila s bratrem,“ prohlásil.

	„To abyste ten případ vzal. Ale prosím, pane Arrowoode. Říkám vám, že je v nějakém maléru. Vím to.“

	„Nebojte se, slečno,“ uklidnil ji. „Zjistili jsme dost na to, abychom věděli, že je to pravda.“

	Slečna Coustureová přikývla.

	„Co víte o Mléčné Sal?“

	„Já žádnou Mléčnou Sal neznám!“ zvolala. „Kdo je to? Proč se mě na ni zase ptáte?“

	„Ještě jsme se vás na ni neptali.“

	Na chvíli zaváhala.

	„Ach. Tak to jsem se spletla.“

	„Prozraďte mi, proč jste se rozhodla přijít do Londýna? A tentokrát chci slyšet pravdu.“

	„Přišla jsem s bratrem. Jak už jsem vám říkala, byl v maléru. Protože kradl. V Rouenu jsou velice krutí muži, kteří po něm pátrají.“

	Zatímco mluvila, provedl šéf něco velice nezvyklého. Zvedl sendvič k ústům, mírně ho naklonil a pak ho silně zmáčkl. Vytryskl z něj silný proud hořčice, který mu přistál na náprsence, odkud mu pokračoval žlutou cestičkou až dolů na břicho. Hned nato rozpřáhl ruce a opřel se, přičemž svůj nenakousnutý sendvič položil zpátky na talíř.

	Během celého jeho zvláštního představení povídala slečna Coustureová bez přerušení. Třebaže na něj upírala pohled, vypadalo to, že si vůbec nevšimla toho, co udělal.

	„Můj bratr, on není moc rozumný a bála jsem se, že když tady v Londýně nebudu, abych mu v tom zabránila, vrátí se zpátky do Francie. Přišli jsme sem společně a jsem za něj zodpovědná. Proto jsem tady. Ne proto, abych pracovala jako fotografka. Teď se vám přiznávám, ale řekla jsem to jenom proto, že…“

	„Najali si vás v Rouenu, abyste pracovala v Anglii jako služebná?“ přerušil ji šéf. Ještě stále měl doširoka rozpřažené paže a na bílé košili se mu jako nějaká žlutá rána skvěla skvrna od hořčice.

	Polkla.

	„Ne, pane.“

	„Znáte v Rouenu nějaké dívky, které najala jistá Angličanka, aby přijely a pracovaly v Londýně?“

	„Ne, pane.“

	„Abyste pochopila, slečno Coustureová, máme tady podivnou shodu náhod. Cream vlastní nevěstinec vedený Mléčnou Sal. Ta byla v Rouenu, kde předstírala, že najímá dívky pro službu v Anglii. Když sem však dorazily, začaly samozřejmě sloužit v jejím nevěstinci. Dostávalo se jim špatného zacházení. Byly vězněny.“

	Po těchto slovech se odmlčel, ale ani tentokrát to nezafungovalo. Slečna Coustureová hleděla z okna do ulice na koně, kteří padali horkem, na tiché, povadlé děti, které se ploužily kolem obchodu. Na stole se ozývalo škrábání jediného tenkého nehtu. Hořčice, v tom horku celá vodnatá, si razila cestu po šéfově košili až dolů.

	„Abyste pochopila,“ pokračoval, „potřebujeme zjistit, jakou to má mezi sebou spojitost.“

	Zavrtěla hlavou a dál hleděla z okna na vozy a dvoukoláky, které projížděly kolem po prašné cestě. „Já o tom ale nic nevím, pane. Podle mě v tom žádná spojitost není. Ledaže…“

	Chvíli přemýšlela.

	„Ledaže by Mléčná Sal znala muže, kteří pronásledují mého bratra.“ Vzrušením vytřeštila oči. Zalétla ke mně pohledem a hned nato i k šéfovi. „Ano, ano. To musí být ono! Řekla jim, že bratr pracuje u Soudku. Musí je znát z Francie. Musíte dál pátrat, pane Arrowoode. Ona ví, kde je! Prosím. Zjistěte o jejím podniku vše, co je jen možné. Zjistěte, s kým obchoduje, kdo jsou její zákazníci. Prošetřete ji, pane Arrowoode.“

	Vytáhla peněženku a z ní vyndala dvě guineje. Šéf si odkašlal, a když jsem si od ní peníze bral, pohlédl stranou.

	Jakmile odešla, požádal můj zaměstnavatel Renu o mokrou utěrku, aby si s ní mohl košili očistit.

	„Tohle Ettie jen tak nepřejde,“ prohlásil zasmušile. „Bylo to v tu chvíli jediné, co mě napadlo.“

	„To jste udělal schválně?“ podivil jsem se.

	Vtom se rozletěly dveře a dovnitř se nahrnuly tři oškubané děti.

	„Máte peníze, vy uličníci?“ chtěla vědět Rena.

	„Máme, paní,“ prohlásila dívka a ukázala jí minci. „A chceme ovocnej koláč. A samý velký kusy, prosím pěkně. Celej den jsme nosili pytle.“

	„Jo, a máme pořádnej hlad, paní,“ pípnul kluk, který sahal dívce tak do pasu.

	Šéf promluvil nahlas, jako by se je snažil přehlušit.

	„Všiml jste si, Barnette, že si té mé nehody vůbec nevšimla?“

	„To bylo opravdu zvláštní.“

	„Kdybyste trochu rozuměl fungování mysli, zase až tak zvláštní by vám to nepřipadalo. Můžeme předpokládat, že lhát je těžší než říkat pravdu. Takže když někdo soustřeďuje veškerou svou pozornost na vymýšlení a zatajování, nezvládá se už tolik věnovat dalším věcem.“

	„To jste ji testoval, jestli říká pravdu?“

	„Ano. A neříkala.“

	„Ještě nikdy jsem vás neviděl to dělat.“

	„Vymyslel jsem to teprve teď.“

	„Můžete se mýlit. Mozek může být mnohem ostražitější, když lže.“

	„To je možné, ale jak byste potom vysvětlil její chování?“

	„Zdvořilost?“ Zamračil se. „Rozpaky?“

	„Ale no tak, Barnette. Musíte uznat, že v rozpacích rozhodně nebyla.“

	Už dlouho jsem neviděl šéfa, že by měl ze sebe takovou radost.

	Vydali jsme se společně do Coin Street. K šéfově zklamání neprojevila Ettie z portrétu žádné velké nadšení. Vlastně to vypadalo, že se na něj i trochu zlobí, a snažila se z něj vymámit částku, kterou za něj zaplatil. Odmítal jí to prozradit a já se právě chystal odejít, když se zničehonic uklidnila a přemluvila mě, abych zůstal na šálek čaje a kousek mandlového koláče. Jak jsme tak seděli v salónu, vyptávala se šéfa na nejnovější vývoj událostí spojených s případem. Ettie byla velice zvědavá na vše, co se událo, ovšem šéf jí věci načrtl jen v útržkovitých detailech. To ji neuspokojilo a tahala toho z něj stále víc a víc. Já jsem tam jen tak seděl a užíval si chladivého večerního vánku, který dovnitř pronikal skrz okenice, a jejich vzájemného hašteření, když vtom dorazil nějaký chlapec se vzkazem v ruce.

	„Ten policajt tvrdí, že máte okamžitě přijít, pane,“ prohlásil chlapec zadýchaně. „Celou cestu jsem běžel, pane. Co nejrychleji to šlo, přesně jak mi řek.“

	Šéf mu dal půlpenci a poslal ho pryč. Hned obálku roztrhl. A spadla mu čelist.

	„Zašněrujte si boty, Barnette,“ nařídil mi a zvedl se na nohy.

	„Co se děje?“ zeptala se Ettie.

	„To je od Petleigha,“ oznámil nám a vzkaz mi předal. Okamžitě přijďte do márnice v ulici Dufours Place, stálo tam. Možná jsme našli vašeho Francouze.
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	Chytili jsme si drožku a v márnici jsme byli během dvaceti minut. Na chodbě před místností stál strážník Reid, helmu položenou na židli vedle sebe, v ruce malý balíček sušenek.

	„Inspektor říkal, že máte jít rovnou dovnitř,“ oznámil nám a setřepal si drobky z černé uniformy.

	Petleigh seděl na opačné straně dveří a čekal na nás. Na vzdáleném konci studené místnosti s klenutým stropem stál muž v hnědé zástěře. Byl vysoký a šedovlasý a měl ohnutá záda. Před ním jsme na dřevěném stole spatřili zdeformované nahé bílé tělo.

	„Myslím, že to může být váš muž, Williame,“ prohlásil Petleigh.

	„Tělo bylo několik dní ve vodě,“ oznámil nám lékař a otřel si ruce do kusu hadru. „Je celkem dost nateklé a většina ochlupení je pryč. Žádný chloupek ani kolem genitálií a ani v podpaží, jen pár vlasů na hlavě. Tkáň je buďto nateklá, nebo úplně chybí. Tvář má nafouklou tak, že jsem musel vyjmout oční bulvy, abych mohl určit barvu. Pojďte se podívat, jestli ho dokážete identifikovat.“

	Šéf zůstal stát na místě a upíral na lékaře poněkud skelný pohled.

	„Pojďte, Williame,“ vyzval ho Petleigh a sám došel ke stolu, „pojďte se podívat.“

	Šéf se stále ani nehnul.

	„Copak jste nikdy neviděl mrtvolu, pane Arrowoode?“ vyštěkl doktor. „Měl jsem za to, že jste detektiv nebo něco takového.“

	„Jsem detektiv,“ zamumlal. „Jenom jsem nikdy neviděl tělo v takovém stavu.“

	„Kde jste ho našli?“ zeptal jsem se.

	„Až za Dartfordem,“ odpověděl Petleigh. „Jeden lodník ho objevil v rákosí a vytáhl ho ven.“

	„Máte nějaký důvod, proč si myslíte, že by to mohl být Thierry?“ zajímal jsem se.

	„Neměl na sobě žádné šaty, teda až na jeden rukáv. Ale kolem krku měl kus provazu, na jehož konci byl přivázaný lub ze sudu a železná obruč. Hned jsem si vzpomněl na toho vašeho bednáře. Nejspíš naplnili sud bahnem a přivázali ho k němu. Ale pojďte se podívat, jestli odpovídá vašemu popisu.“

	Pomalu jsem vykročil směrem ke stolu a slyšel jsem, že mě šéf mlčky následuje. Policejní lékař odstoupil a založil si ruce na prsou. I přes celou místnost bylo vidět, že je tělo v příšerném stavu, ale jak jsem se blížil, zdálo se na tom být ještě mnohem, mnohem hůř. Z toho zápachu jsem málem zvrátil svůj odpolední čaj. Kůže, ta, co mu ještě zůstala, byla zarudlá s našedlým podtónem a části nohou a paží byly tak nafouklé, až to vypadalo, že každou chvíli explodují. Na jiných místech se mu odlupovaly dlouhé cáry kůže, takže byly vidět svaly a kosti, které se pod nimi ukrývaly. Od krku k břichu se mu táhl dlouhý řez, který mu otvíral trup, aby mohl lékař svými nástroji prozkoumávat orgány uvnitř. Šéf couvl dozadu a ztěžka dopadl na židli u zdi.

	Moje oči jako by byly přilepené k mužovým útrobám a chvíli mi trvalo, než jsem se dokázal přesunout pohledem k jeho hlavě, a pak ještě další chvíli, než jsem dokázal promluvit.

	„Ale kde má obličej?“ zeptal jsem se.

	Lékař ukázal skalpelem. „Tahleta věc, to je nos. Tváře ho úplně spolkly.“ Vložil rukojeť svého nástroje do štěrbiny a roztáhl ji. „Vidíte tam dole nosní dírky? A tamhleta pěkná fialová věcička, to jsou rty.“ Hned nato strčil skalpel dovnitř a druhou rukou silně zatlačil na bradu, na které nezůstala ani kůže, ani maso. Uvnitř oné fialové věcičky se nacházely drobné žluté zuby. „To oko mám tady. Byl to jediný způsob, jak zjistit barvu.“

	Z police za sebou sundal porcelánovou misku a podal mi ji. Z jejího dna na mě hledělo oko, pomačkaná koule plná temně rudé krve, se zašmodrchaným modrým nervem připomínajícím ocásek. Mělo hnědou duhovku.

	„Je to on?“ zajímal se Petleigh.

	„Jak bychom ho mohli identifikovat?“ nechápal jsem. „Vždyť nemá obličej.“

	„Ale co to oko?“

	„Vy chcete, abych ho identifikoval jen podle oka?“

	„Stejně jsme ho nikdy neviděli,“ ozval se šéf ze židle.

	„Vy jste ho nikdy neviděli?“ rozhorlil se lékař. „Tak co tady krucinál děláte? K čemu jste je sem nechal zavolat, Petleighu?“

	Inspektor se zamračil.

	„Prozradil vám váš klient barvu jeho očí?“ zeptal se.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ale na levém uchu má jizvu po spálenině.“

	Lékař pečlivě prozkoumal hlavu po obou stranách.

	„Nezbylo mu na uších dost tkáně na to, aby se dalo něco určit. Musíte sem přivést někoho z rodiny, Petleighu, aby se na něj podíval. Nevím, proč jste to neudělal hned.“

	„Museli jsme vzít v úvahu, že vrahem by mohl být právě rodinný příslušník, pane Benthame,“ odvětil Petleigh. „To je jedna z teorií, na které pracujeme.“

	„Ne, to není!“ vykřikl šéf. „Ona není žádný vrah. Proč by si nás najala? Na mou duši, Petleighu. To už je opravdu k uzoufání.“

	„Takže je to žena!“ zaradoval se Petleigh, jako by z nás tu informaci vyloudil díky své prohnanosti. „Řekněte mi její jméno. Teď už je to vaší povinností.“

	Pohlédl jsem na šéfa. Povzdechl si a nakonec přikývl.

	„Slečna Caroline Coustureová,“ oznámil jsem mu. „Najdete ji na adrese Lorrimore Street 56, Kennington. V misijním domě. Je to sestra nezvěstného.“

	„Reide!“ vyštěkl Petleigh.

	Když vešel mladý konstábl dovnitř, Petleigh ho okamžitě vyslal na cestu.

	„Běžte s ním, Barnette,“ pobídl mě šéf. „Možná bude potřebovat utěšit.“

	„Ne,“ zarazil ho Petleigh. „Reid půjde sám.“

	Šéf se hbitě zdvihl na nohy. „Ale inspektore! Bude rozrušená.“

	„Dovolím vám počkat na ni venku na chodbě. A za to byste mi měli být vděční.“

	„Nemůžeme to provést ráno, Petleighu?“ povzdechl si nahlas Bentham.

	„Je mi líto, pane. Ale to nepočká.“

	Lékař se zamračil. „Zajdu si na nějaké to občerstvení tady do hospody. Dejte vědět, až dorazí.“

	 

	Policejní lékař, aniž bychom pro něj posílali, se vrátil o hodinu později, prosycený vůní vína a skopového. Byl mnohem přátelštější, ale vyhýbal se nám pohledem. Netušil, jak k nám přistupovat teď, když byl přiopilý. Vklouzl do pitevny s Petleighem v patách. Brzy poté dorazil i strážník Reid se slečnou Coustureovou, kterou rychle vedl chodbou směrem k nám. Tvář měla zahalenou neuměle vyspraveným černým závojem, který jí nakřivo visel z klobouku. Pan Arrowood se obával, jestli snese pohled na mrtvé tělo, a chtěl ji na to připravit, ale když se s ní pokusil pohovořit, vůbec se nezastavila a ani mu neodpověděla, a když jsme se chystali vejít do pitevny za nimi, Petleigh nám zatarasil cestu.

	„Počkejte venku,“ nařídil nám a zabouchl dveře.

	Posadili jsme se zpátky na tvrdé dřevěné židle a čekali jsme. Během pár minut se dveře znovu otevřely a slečna Coustureová vyšla ven. Závoj měla přehozený přes klobouk.

	„Není to on,“ oznámila nám.

	Tváří se jí mihl slabý úsměv, načež se jí protočily panenky. Šéf skočil kupředu zrovna ve chvíli, kdy se jí podlomila kolena, chytil ji v podpaží a usadil ji na židli.

	„Omlouvám se,“ prohlásila se zavřenýma očima. „Jaký nešťastník.“

	Vytáhla z rukávu šedý kapesník a přidržela si ho u pusy.

	„A ten zápach.“

	„Jste si jistá, že to není on, slečno?“ zeptal se Petleigh.

	„Samozřejmě, bratr má plavé vlasy. Tam vevnitř, na tom člověku, jsou černé. Není jich moc, ale jsou černé. Není to on.“

	„Je mi líto, že jste to musela vidět,“ omlouval se jí Petleigh.

	Vtom se otočila na šéfa.

	„Ale vždyť jsem vám říkala, že má plavé vlasy.“ Tázavě na mě pohlédla.

	Mrkl jsem na šéfa a z jeho provinilého výrazu jsem poznal, že se cítí stejně zahanbeně jako já. Idioti. Byli jsme pohledem na tělo tak šokovaní, že nás ani nenapadlo pomyslet na těch pár pramínků vlasů. To jsme teda pěkní detektivové.

	„Vy jste jim řekla, jaké má vlasy?“ zajímal se Petleigh. Otočil se na nás. „A vás nenapadlo, že by nám to mohlo pomoct?“

	„Musím se přiznat, že se mi při pohledu na to tělo neudělalo zrovna dobře,“ svěřil se mu šéf.

	V tu chvíli mi došlo něco, čeho jsem si všiml už dříve. Aniž bych se zdržoval dalším posloucháním šéfových omluv, protlačil jsem se zpátky do pitevny a přešel přes studenou podlahu k té zohavené postavě na stole. Lékař přes ni právě přetahoval prostěradlo.

	„Počkejte,“ zastavil jsem ho.

	„Co to dělá?“ zeptal se Petleigh, který se ve spěchu vydal za mnou.

	Polkl jsem a uchopil jsem do ruky studené zápěstí. Ještě než jsem se ho vůbec dotkl, zhoupl se mi žaludek. Na dotek působilo jako vnitřnosti a téměř v tu samou chvíli, kdy jsem se ho dotkl, mě obestřel ten jeho zápach. Zatnul jsem zuby a ruku mu převrátil. A tam, na ukazováčku, byl zničený nehet, jenomže v tu chvíli už nepůsobil tak vztekle jako nedávno. Vypadal měkce a nevinně, jako by patřil nějakému dítěti s rozmašírovanou rukou.

	„Vím, kdo to je,“ prohlásil jsem. „To je ten policajt v civilu, co mě zmlátil. Ten ze Scotland Yardu.“

	„Policista?“ podivil se lékař. Mluvil trochu huhlavě. „Dobrý bože.“

	„O co jde, pane Benthame?“ zajímal se Petleigh.

	„Pojďte se podívat, něco vám ještě ukážu.“

	Lékař odhrnul prostěradlo z nohou mrtvoly.

	„Říkáte si detektivové. Jak byste tedy vysvětlili tohle?“

	Strčil mu pod lýtka násadu koštěte a obě nohy mu nadzvedl. Jak stoupaly vzhůru, chodidla se mu svěsila dolů, ohnutá v nepřirozeném úhlu, jako by byla s kotníky spojená pouhými vlákny. Volnou rukou lékař jedno chodidlo uchopil a znenadání ho rychle ohnul tak, že se pata dotýkala zadní strany lýtka.

	Slečna Coustureová zalapala po dechu.

	Šéf zaúpěl.

	„Nic vás nenapadá?“ zeptal se Bentham. „Je možné, aby se kosti ve vodě rozpustily?“ zkusil jsem.

	Lékař mávl odmítavě rukou.

	„Petleighu?“ vybídl inspektora s ponurým úsměvem.

	„Tak nám to řekněte, než se nám udělá špatně.“

	„Přeřízli mu obě achilovky a rozdrtili kosti v kotnících. Další otázka pro naše detektivy. Proč by to vrahové dělali?“

	Tentokrát neodpověděl ani jeden z nás.

	„Aby mu zabránili v útěku. Pokud mu uříznete nohy, což má stejný efekt, dojde k velké ztrátě krve. Zajatec zemře. Tímto způsobem zůstane zajatec naživu, a to buďto aby prodloužili jeho utrpení, nebo aby ho mohli dál vyslýchat.“

	„Mon Dieu,“ vyjekla slečna Coustureová.

	„Už jsem to jednou viděl, před několika lety,“ pokračoval lékař. „Dělal jsem v Manchesteru. Patologický zloděj. Čtyři předchozí zatčení. Pak ho našli mrtvého s přesně tím samým zraněním.“

	„Našli vrahy?“

	„Nenašli. Ale zjevně šlo o nějaké neshody v oblasti kriminality. Předpokládám, že tamější policie se domnívala, že to za ten čas nestojí. Na celé město tam byli jen dva inspektoři.“

	„Počkejte,“ zarazil nás šéf. „To nemůže být ten policista. Ještě před necelými třemi dny jsme ho viděli naživu. Jak by se mohlo jeho tělo takto rozložit?“

	„Jste si jistý?“ zeptal se lékař.

	„Mohlo by se jeho tělo takhle změnit jen po dvou dnech ve vodě?“ zajímal jsem se.

	Lékař zavrtěl hlavou. „To je nepravděpodobné. Ale vysvětlilo by se tím něco jiného, co mě zaujalo. Má nezvykle rudou kůži a na kostech v dlaních a ploskách chodidel má známky popálenin. Měl jsem za to, že jde o stará zranění.“

	„Známky popálenin? Ale to tělo není spálené,“ namítl Petleigh.

	Lékař nakrčil nos a zavřel oči.

	„Ne,“ přikývl, „spálené není. Ale kdyby bylo uvařené, vypadalo by přesně takhle.“

	Směrem od slečny Coustureové se ozvalo zasténání. Skryla tvář do dlaní a celá se třásla.

	Studenou místnost prostoupilo ticho. Sevřel jsem rukou opěradlo židle. Jako by se se mnou zhoupl svět. Podívali jsme se jeden na druhého. Nikdo z nás nechtěl věřit tomu, co nám právě doktor řekl.

	„Ti mizerní šmejdi,“ vysoukal jsem ze sebe nakonec.

	„Musíte zjistit, na jakém případu ten muž dělal, Petleighu,“ domáhal se šéf. „A proč nás sledoval. Musí to mít něco společného s Creamem: viděli jsme, jak sleduje Soudek.“

	Petleigh rozhodil ruce.

	„Vy se nikdy neponaučíte, viďte, Williame? Mou prací není asistovat vám u vašich případů. Předám to kriminální policii. Je to jejich člověk. Odteď je to jejich případ.“

	„Takže vy víte, kdo to je, Petleighu.“

	Inspektor se na okamžik zatvářil celý nesvůj.

	„Jeho jméno neznám. Ještě jsem nemluvil s velitelem.“

	„Tak to jste ale měl,“ vyčetl mu šéf. „Náš případ musí být spojený s tím jejich.“

	„Mlčte, Williame. Já nemohu zasahovat do vyšetřování kriminálky. A bezpochyby vás budou sami chtít zítra vidět.“

	„Výborně!“ vykřikl šéf. „Protože já chci vidět je!“

	Petleigh vypadal, jako by mu měly co nevidět ujet nervy, ale počkal a několikrát se zhluboka nadechl, načež se otočil ke slečně Coustureové.

	„Je mi líto, že jste to musela vidět, slečno.“

	Přikývla.

	„Odvedeme vás zase domů,“ nabídl jí šéf a chytil ji za paži.

	Závoj jí zase spadl z klobouku a v přítmí márnice jí nebylo vidět do obličeje. Ale přišlo mi, že možná pláče. Kdybych byl na jejím místě, nejspíš bych se bál, že se to samé stalo i mému bratrovi.

	„Ano, pane Arrowoode,“ špitla tak tiše, že ji sotva bylo slyšet.

	„Přijďte zítra ráno v devět na stanici, slečno,“ nařídil jí Petleigh, když jsme odcházeli. „Mám na vás nějaké otázky. A vy, Williame, očekávejte návštěvu z kriminálky.“
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	Šéf mě požádal, abych se zítra objevil brzy a ve svém nejlepším obleku. Měl nachystaný nějaký plán. Než jsem dorazil, stihl už vyslat Neddyho na Scotland Yard se vzkazem pro kriminální oddělení. Stálo tam jen to, že se to týká jejich utonulého policisty a aby poslali v poledne někoho do kavárny paní Willowsové, kde se můžeme setkat. Šéf věřil, že člověk je přesně takový, jak s ním ostatní jednají, a že pokud zbavíme státní činitele jejich kostýmů a kanceláří, které jdou ruku v ruce s jejich pozicemi, přiblíží se tak víc obyčejným lidem. Takže je oslovíme jako první a na naší půdě, budeme vypadat lépe než oni a setkání se odehraje dle našich pravidel. Toto, jak se domníval, zmate naše vzájemné role natolik, že nám sami povědí něco o případu, na kterém ten mrtvý policista pracoval. Já jsem si nebyl až tak jistý, že to bude fungovat, ale žádný lepší nápad jsem neměl a občas, jak už jsem se u šéfa naučil, je třeba něco udělat, i když si člověk není jistý, jestli je to tak správně.

	Když jsem dorazil, měl na sobě svůj nejlepší černý oblek se zelenou vestou a smetanově bílou kravatou. Boty měl vypulírované do vysokého lesku a vlasy sčesané přes svou velkou pleš. Na okamžik jsem zůstal stát jako opařený: šéf se culil od ucha k uchu. Nad krbem visel jeho vyfocený portrét.

	„A jejda, Barnette,“ vyjevil se. Rty se mu roztáhly do výstředního úsměvu. „Co ty vaše vlasy? Copak vás paní Barnettová neviděla, když jste odcházel z domu? Vždyť vypadáte, jako bývám na hlavě rostlo houští. To rozhodně nepůjde. Ettie, pojď sem dolů!“

	Ettie rázně přikráčela, ale jakmile mě uviděla, její výraz poněkud roztál.

	„Normane. Slyšela jsem, že v případu došlo k nějakému vývoji.“

	„Rozhodně se to někam pohnulo, to ano.“

	„Co jste v márnici zjistili?“

	Chystal jsem se jí odpovědět, když nás šéf přerušil.

	„Můžeš mu udělat něco s vlasy?“

	Překvapeně pozvedla obočí. Přejela si rukama po opasku sukně.

	„S jeho vlasy, Williame?“

	Pohlédl jsem do zrcadla u dveří.

	„Ano, ostříhat ho,“ pokračoval šéf. Přešlapoval z nohy na nohu, ve tváři výraz posedlosti. Napadlo mě, jestli si dnes ráno nedal své kokainové kapky. „Dej mu na to trochu vlasové vody. Učesej mu je. Jako jsi to udělala mně. Dneska se máme sejít s kriminální policií.“

	„Ne, Ettie,“ prohlásil jsem ve snaze ušetřit ji rozpaků. „Bylo by to nevhodné. Pokud je to skutečně tak zlé, zaskočím k holiči.“

	„To jste mě špatně pochopil,“ odvětila. Její upřený pohled mě znervózňoval, a navíc se jí v očích objevila podivná jiskra. „Mé zaváhání se nevztahuje k tomu, jestli to je vhodné nebo ne, Normane. V Afghánistánu jsem s muži, které jsem neznala, prováděla mnohem intimnější úkony, než je stříhání vlasů. Tělo je jen nádobou, která nám byla propůjčena naším dobrým Pánem. To naše duše je svatá, nemám pravdu?“

	„Nejspíš ano.“

	„Samozřejmě pomůžu ráda, zaváhala jsem jen kvůli paní Barnettové. Co si pomyslí?“

	„Předpokládám, že to pochopí, když je to důležité pro náš případ,“ odpověděl jsem. „Ale nechci vás stavět do složité situace.“

	Nepřišlo mi to správné. Žena jejího původu by neměla být povolána, aby se starala o vlasy muže, který je výrazně méně kultivovaný než ona. Už několik týdnů jsem si je pořádně neumyl a nemohl jsem ručit za to, co všechno v té mé džungli může najít. Pozoruhodné však bylo, že jsem měl dojem, že se upřímně těší, až mě bude moct ostříhat.

	„Cítí se už paní Barnettová lépe?“ zeptala se.

	Otázka mě zastihla nepřipraveného, takže jsem nedokázal ihned nalézt ta správná slova. Nevím, jestli to bylo jen tím, jak jsem poslední měsíc žil, ale laskavost v Ettiině pohledu mě zasáhla tak silně, až se mi zdálo, že se nakrátko dotkla oné části paní Barnettové, která zůstala zaklíněná v mém srdci. Chtěl jsem něco říct, ale přitom jsem věděl, že se nedokážu přenést přes smutek, který ve mně její otázka vyvolala. Místo toho jsem zavrtěl hlavou.

	„Ráda bych ji navštívila, Normane. Abychom mohly probrat, co s naší misií děláme.“

	„Rozumím.“

	„Mohl byste se jí zeptat, až se bude cítit lépe? Třeba koncem týdne?“

	„Zeptám se.“

	„Výborně,“ prohlásila a odsunula od stolu židli. „Tak, teď se posaďte tady u umyvadla.“

	Hned jak jsem se usadil, položila mi na ramena ručník. V mžiku měla ve svých zarudlých rukou hřeben a nůžky a rozmotávala uzlíky v mém porostu.

	„Jdeme za hodinu,“ oznámil mi šéf, když se posadil do svého obvyklého křesla a do ruky vzal knihu o emočním životě člověka a zvířat.

	„Vyřešil jste ty vaše záhady, na které jste nedávno narazil?“ zeptal jsem se co nejnevinněji ve snaze setřást ze sebe svou melancholii. „Ty v tom časopise?“

	„Přemýšlel jsem nad nimi,“ zamručel.

	„A přišel jste na něco?“

	Z Ettiina hrdla se vydral tichý smích.

	„Nepřišel.“

	„No vidíte!“ zvolala Ettie. „Už jste slyšeli o té ženě v Croydonu, které přišly poštou dvě uši v krabičce plné soli?“

	„Včera jsme o tom četli,“ odpověděl. „Velice zajímavý případ.“

	„Požádali o pomoc Sherlocka Holmese. Psali to dneska ráno na titulní straně.“

	„To mě mohlo napadnout,“ utrousil šéf a poprvé to ráno jsem v jeho hlase zaznamenal stopu rozmrzelosti. „Zatím je to ten nejzajímavější případ tohoto léta. Doktor Watson bude bezpochyby nadšen.“

	„Psali, že to mohli udělat medici,“ prohodila Ettie.

	„O tom pochybuji,“ odvětil šéf. „Krást mrtvým uši by byl závažný přestupek. Proč by riskovali svou kariéru, jenom aby vystrašili nějakou bábu? A taky pochybuji, že by k tomu přizvali Holmese, kdyby to bylo tak jednoduché.“ Zlost se z jeho hlasu vytratila a začal žertovat. „Co myslíte? Ochutná tu sůl, ve které ty uši ležely, a určí, že pochází z konkrétního dolu v Pobaltí, který náhodou zná? Nebo čirou náhodou kdysi sepsal pojednání o regionálních odchylkách ve tvaru uší.“

	Na několik minut se odmlčel, zatímco Ettie mi dál česala vlasy.

	„Zajímalo by mě, jestli to vyřeší,“ spustil znovu. „Jestli už o tom případu neuslyšíme, můžeme předpokládat, že selhal.“

	„Ty chceš, aby selhal, bratře.“

	„To ani v nejmenším.“

	„Tak to konečně přiznej, Williame,“ trvala na svém Ettie. „Sherlocku Holmesovi to úžasně myslí. Nikdo se mu nevyrovná.“

	„Ten muž dělá příliš mnoho chyb na to, aby mohl být označen za úžasného.“

	Nesouhlasně mlaskla. „Prostě mu závidíš.“

	K mému velkému překvapení se rozesmál. „To rozhodně ne, Ettie. To rozhodně ne. Ale prozřetelnost je k některým shovívavější než k jiným. Tohle musíš uznat i ty, sestro. Co jsem se z Watsonových příběhů dočetl, tak Holmesovy dedukce se odvíjejí spíše od štěstí, než od nějakého jeho nadání. A co všechny ty případy, co nebyly otištěny? Nepochybuji o tom, že u nich takový úspěch neslaví.“

	Otočila se na něj. „Od chvíle, co jsi přišel o místo u novin, bratře, nemáš rád každého, kdo je úspěšnější než ty. A neopovažuj se to popřít.“

	„Nesmysl, má nejdražší sestřičko,“ poznamenal s bratrským smíchem. „Ale je pravda, že jeho cesta k úspěchu nikdy nevedla přes útrapy. Víte, kolik mu český král zaplatil za třídenní práci?“

	„To proto jsi vůči němu tak zaujatý?“ zeptala se. „Máš pocit, že jsi nedoceněný?“

	„Musíš uznat, že jsem ve své kariéře neměl moc štěstí. Ani v lásce.“

	Z takového rozhovoru by normálně celý zrudl, a přesto se tu smál a kroutil, jako by ho někdo lechtal.

	„Já jsem přesvědčená o tom, že mu závidíš, Williame. Co myslíte, Normane?“

	Něčeho takového jsem si čas od času všiml i já sám, ale nepřišlo mi moudré se o tom zmiňovat. Šéf byl v dobré náladě a já to nehodlal měnit. Aniž by čekal na odpověď, čile vyskočil z křesla a odebral se na toaletu.

	„Dnes ráno přišel dopis,“ prozradila mi Ettie, jakmile byl pryč. „Od Isabel. To proto se chová jako šašek. Psala, že by za pár dní ráda přijela a sešla se s ním.“

	„Chce se vrátit?“

	„On je o tom přesvědčený, ale já tomu nevěřím. Myslím, že po něm bude chtít peníze.“

	„Co budete dělat, pokud se ale skutečně vrátí?“

	„Podle mě se to nestane. Tak, prozradíte mi, co jste zjistili v té márnici? William se mě před tím snaží ochránit, ale neuvědomuje si, že jsem ve světě spatřila mnohem více zla než on.“

	Zatímco jsem jí vyprávěl o márnici, stála celou dobu za mnou a pokračovala v práci na mém účesu. Zavřel jsem oči, abych je ochránil před padajícími vlasy, a brzy jsem se začal pomalu uvolňovat. Zjevně to už někdy dělala. Pohybovala se svižně, a jak měnila polohu, v jednu chvíli jsem pocítil, jak se mi otřela šněrovačkou o záda.

	Než jsem jí stihl vypovědět, co všechno se předchozí den událo, vlasy jsem měl rozčesané a ona měla v ruce nůžky a se svou obvyklou sebejistotou mě stříhala. Pracovala v tichosti: byl slyšet jen její dech a tikání velkých stojacích hodin. Po několika minutách ticha mi setřepala vlasy z ramen, načež mi přejela krk žiletkou. Pak vzala do ruky znovu hřeben, ale místo toho, aby mě začala česat, zajela mi prsty do vlasů, masírovala mi kůži a prohmatávala svaly na hlavě a za ušima. V momentě, kdy jsem její prsty ucítil poprvé, jsem sebou celý škubl, tak nečekané to bylo. Můj holič se mé kůže na hlavě za celé ty roky, co k němu chodím, nedotkl ani jedinkrát. Ale rozhodně to nebylo nepříjemné, takže jsem se opřel a uvolnil a přemýšlel jsem, jestli bych se měl cítit provinile za slast, jakou mi to přináší.

	Skončilo to až příliš náhle. Stáhla ze mě ručník a začala mi upravovat knír a licousy. Znovu jsem se na židli napřímil a v domnění, že je hotovo, jsem otevřel oči, když mi zničehonic položila ruce na tváře a pomalu mi s nimi přejela k uším. Prohloubil se jí dech a já vycítil její hlavu u mého ramene. Celý jsem ztuhl a toužil se otočit, abych se podíval, co se to děje, ale bál jsem se, že bych tím jen na to všechno upoutal pozornost a uvedl ji tak do rozpaků. Jemně mi prohrábla vlasy od krku až na temeno a zase zpátky dolů. Na krku jsem ucítil její horký dech.

	„Už jsi hotová, sestro?“ zeptal se šéf, který se právě přihnal zpátky do místnosti. „Dal bych si trochu čaje.“

	Stáhla mi ruce z hlavy a ucouvla o krok dozadu.

	„Ano, ano,“ zamumlala. Veškerá předchozí uštěpačnost se z jejího hlasu vytratila. „Myslím, že jsem.“

	„Otočte se, ať se můžu podívat, Barnette,“ vyzval mě.

	Postavil jsem se, a jak jsem se otáčel, nakrátko jsme se s Ettie střetli pohledem. Začervenala se a stočila pohled stranou.

	„Výtečné,“ zaradoval se šéf. „Přímo úžasné. Co takhle trochu vlasové vody na dotažení?“

	„Lahvička je na příborníku,“ odvětila rychle.

	„A že bychom si dali i kousek koláče?“ navrhl.

	Stál jsem tam a hleděl na ni. Nebyl jsem si jistý, co se to právě přihodilo.

	„Vedle dveří je zrcadlo,“ promluvil šéf. „Běžte se na sebe podívat. Nastříkejte na sebe trochu toho parfému, abyste zakryl ten zápach. Řekl jsem vám, abyste zašel do městských lázní.“

	„Takhle brzo byly ještě zavřené,“ odvětil jsem.

	Ettie po mně střelila pohledem a já si znovu všiml toho záblesku. Rychle se ode mě odvrátila.

	„Honem naplň konvici, sestro,“ vybídl ji šéf. „Brzy musíme vyrazit.“

	Rozhodila ruce a otočila se na bratra.

	„Naplň si ji sám, ty líná vši! Celé ráno tady jenom sedíš a nic neděláš.“

	„Ettie!“ vyjekl šéf, překvapený a raněný zároveň. „Co se stalo?“

	„Mlč, prosím tě,“ odbyla ho a vydusala po schodech do patra.

	Sledovali jsme, jak mizí nahoře. „Co to mělo být?“ zeptal se, když jsme uslyšeli prásknutí dveří.

	„Myslí si, že se ji snažíte chránit,“ prohlásil jsem. Stále ještě jsem cítil její prsty ve vlasech a srdce mi rychle tlouklo.

	„Zajímalo by mě, jestli by jí nebylo v Afghánistánu lépe. Zkusil jsem jí to navrhnout.“

	„Možná proto se na vás zlobí.“

	Šéf si povzdechl a zahleděl se na strop. „Asi byste měl udělat ten čaj, Barnette,“ vylezlo z něj nakonec.

	 

	Nestihli jsme si ani dvakrát usrknout, když na dveře zabušil malý Bertík.

	„Jsou tady nějaký dva džentlmeni, pane Arrowood,“ oznámil nám. „Řek jsem jim, ať počkají v krámě, jak jste říkal.“

	Když jsem vstal, že pro ně dojdu, oba muži se kolem Bertíka protáhli dovnitř. Rychle jsem si je přeměřil. Starší z nich měl na sobě hnědý oblek. Měl stříbrem protkaný plnovous a zarudlé, vodnaté oči – s tím žádné problémy nebudou. Zato ten mladší, to bylo jiné kafe. Na sobě měl seprané černé sako, které už mělo své nejlepší dny dávno za sebou, a hned jak vešel do místnosti, přeměřil si mě od hlavy až k patě, jestli nenajde nějaká moje slabá místa. Ačkoli mé výšky nedosahoval, měl obličej boxera: chyběly mu dva spodní zuby, jeho nos vypadal, jako by se jím snažil přičichnout si ke své pravé tváři, a oči měl od sebe posazené tak daleko, že se člověku udělalo těžko od žaludku, už jen když se na něj podíval – byl to obličej chrliče. Stál s rukama podél boků, v postoji, ze kterého šlo poznat, že je připravený použít pěsti. Podobný postoj jsem vídával v hospodách těsně předtím, než se rozpoutala rvačka. Boty měl staré a okopané a v jedné z nich měl přetrženou tkaničku.

	„Měli jste čekat v krámě,“ postěžoval si malý Bertík.

	„Už tě nebudeme potřebovat, synku,“ pověděl mu starší z mužů. Měl irský přízvuk. „Děkuji mnohokrát, ale teď bych byl rád, kdybys nás nechal o samotě.“

	Malý Bertík pohlédl na šéfa, který v ruce pevně třímal těžkou vycházkovou hůl, kterou si obvykle nechával u křesla. Nenápadně jsem přistoupil ke krbu a pošilhával jsem přitom po pohrabáči. Oba nás napadlo to samé: feniáni.

	„Tak běž, hochu, to je v pořádku,“ pobídl šéf malého Bertíka. Pak se zadíval na staršího z mužů. „A vy jste?“

	„Detektiv Lafferty,“ představil se mu ten starší. Zatímco mluvil, natáhl jsem se pro pohrabáč. „Tohle je detektiv Coyle.“

	Mladý muž se na mě podíval, jako by se mu znelíbil můj účes.

	„Kriminálka,“ pokračoval ten starší. „Pokud se nepletu, vy budete pan Arrowood?“

	„Přesně tak,“ odpověděl šéf. „A vy jste pan Barnett?“ Přikývl jsem.

	Ukázal na moji ruku a dodal: „Ten pohrabáč nebudete potřebovat, pane. Zkuste ho na nás použít a my vám ho zarazíme do zadku.“

	Ani jsem se nehnul.

	„Potřebujeme, abyste s námi šli oba na Scotland Yard,“ pokračoval Lafferty.

	„Ale nepovídejte,“ prohlásil jsem. „Na Scotland Yard?“

	„Ano, na Scotland Yard. Jde o vraždu jednoho z našich policistů. Předpokládám, že teď nemáte na práci nic jiného?“

	„Mluvili jsme o poledni,“ ohradil se šéf.

	„To víte, vraždu jednoho z nás považujeme za celkem naléhavý případ,“ prohodil Coyle. Mluvil monotónním hlasem s líným přízvukem. Irským.

	„Proč bychom vám měli věřit, že jste z kriminálky?“ zeptal jsem se.

	„A proč byste o tom pochyboval?“ zajímal se Coyle a přistoupil ke mně.

	„Jste překvapený, že Ir může pracovat u policie,“ poznamenal Lafferty, uchopil Coyla za paži a stáhl ho o několik kroků zpátky. „Vím, že to není snadné pochopit, ale co naděláte? Naše země jsou svázané jedna s druhou. Vaše námluvy nám sice moc po chuti nebyly, ale teď už je ruka v rukávu, co se dá dělat. A pravdou je, že vy Angličani se nemyjete o nic víc než my, věděli jste to?“

	„Nepochybuju o tom, že máte pravdu,“ podotkl šéf.

	„Takže venku na nás čeká kočár. Co kdybychom k němu pěkně civilizovaně došli?“

	Když jsem si všiml, že šéf se má k odchodu, rychle jsem se ozval.

	„Pokud by vám to nevadilo, pánové, tak s vámi spíš nepůjdeme. Ale klidně se posaďte a můžeme si popovídat přímo tady.“

	„Ano, můžeme si promluvit tady,“ přitakal šéf a odsunul od stolu dvě židle. „Má sestra nám připraví čaj.“

	„Tohle není žádost, pane Arrowoode,“ prohlásil Lafferty. „Jdeme.“

	Já jsem rozhodně nikam chodit nehodlal. Byl jsem si celkem jistý, že ti dva jsou feniáni, a potom, co jsem viděl, co se stalo tomu policistovi, jsem byl připravený je zabít, než abych se jim podvolil.

	„Nedělejte z nás hlupáky,“ namítl jsem a ještě pevněji jsem sevřel studenou železnou rukojeť pohrabáče. „Vy žádní policisté nejste. Žádný spor s vámi nemáme, pánové. Jen se snažíme najít jednoho mladého Francouze, po kterém se shání jeho rodina. Jmenuje se Thierry. O vaši práci se vůbec nezajímáme. Jen chceme najít toho mladíka.“

	Zatímco jsem mluvil, šéf si prohlížel jejich obličeje a snažil se zahlédnout nějaké stopy emocí, když jsem zmínil Thierryho jméno. Místo toho spatřil, jak Coyle vytáhl něco z kapsy saka.

	Byl to revolver.

	„Nebudeme vás žádat podruhé,“ prohlásil. Jeho hlas zněl naprosto suše. Jeho oči se do nás zabodávaly jako špendlíky. „Odhoďte své zbraně.“

	„Můj ty bože,“ zasténal šéf s očima vytřeštěnýma strachy. Odhodil svou hůl. „Tohle vážně není potřeba. Nic z toho není potřeba, pánové. Věřím ve svobodné Irsko. Barnett také. Nejsme vaši nepřátelé.“

	„To je zajímavé, pane,“ podotkl Lafferty.

	Coyle s Laffertym se nakrátko střetli pohledem. Spatřil jsem svou příležitost a zvedl jsem pohrabáč, abych ho udeřil, ale Coyle byl příliš rychlý. Otočil se a namířil mi pistoli na hruď.

	„Odhoďte to,“ sykl.

	Neměl jsem na výběr. Nechal jsem pohrabáč dopadnout na podlahu. Coyle ho odkopl stranou.

	„Pánové, prosím vás!“ vykřikl šéf. „Pojďme si o tom promluvit! Nepředstavujeme pro vás žádné nebezpečí, máte mé slovo.“

	„Uklidněte se, pane Arrowoode,“ napomenul ho Lafferty. „Zastřelí vás, jenom když budete dělat problémy.

	Tak, je potřeba vytahovat želízka, nebo s námi půjdete jako džentlmeni, za které vás mám?“

	„Želízka?“ podivil se šéf.

	Lafferty si povzdechl a vytáhl z kapsy pouta.

	„Ano, želízka,“ přikývl. „Už jsem vám říkal, že jsme z kriminálky. Petleigh nám dal vaši adresu.“

	„Petleigh? To chcete říct, že jste skutečně z kriminálky?“

	„Vražda našeho agenta představuje naléhavou záležitost, pane Arrowoode, přesně jak tvrdil Coyle. Inspektor Petleigh nás navštívil chvíli předtím, než dorazil ten váš chlapec.“

	Šéf se na mě otočil, v očích otazníky.

	Přikývl jsem, ačkoli jsem tomu po pravdě ještě pořád nedokázal uvěřit. O irském policistovi jsem ještě nikdy neslyšel a teď před námi stáli rovnou dva.

	„Takže kdybyste byli tak hodní,“ prohlásil Lafferty, „kůň už bude netrpělivý. Nemá rád slunce.“
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	Celou cestu na Scotland Yard na nás nepromluvili. Šéf seděl naproti mně, ve tváři poklidný úsměv, oči nepřítomně stočené k oknu. Bylo na něm vidět, že se v duchu stále ještě zaobírá Isabeliným dopisem. Když jsme dojeli na místo, odvedli nás dolů do suterénu a dál do šedé místnosti s jedním malým zaprášeným okýnkem až nahoře u stropu. Uprostřed stál stůl a kolem něj šest židlí. Jakmile jsme se usadili, Lafferty s Coylem z místnosti odešli a zamkli za sebou ocelové dveře.

	Klid a vyrovnanost mu vydržely skoro dvě hodiny. Vůbec jsem ho takového neznal. Jenomže potom mu začalo kručet v žaludku a nálada se mu překlopila.

	„Tohle udělali schválně,“ zamručel, načež se postavil a hned nato si zase sedl. „Zahrávají si s naší myslí.“

	Když se konečně po téměř čtyřech hodinách vrátili, nezazněla od nich žádná omluva.

	„Kde jste byli?“ chtěl vědět šéf. „Držíte nás tady už půl dne.“

	„Potřebovali jsme něco zařídit,“ odbyl ho Lafferty a položil na stůl cínový popelník a spolu s ním i tužku a zápisník.

	„To my potřebujeme taky,“ zaprotestoval šéf. „Raději byste to měli zkrátit.“

	Dělali, jako by ho neslyšeli. Coyle zůstal stát u dveří, zatímco Lafferty chodil sem a tam a pokládal otázky. Řekli jsme mu všechno, co víme, nic jsme nezamlčeli, s výjimkou věcí, za které by nás mohli zavřít, kdyby se na ně rozhodli pohlížet z opačného hlediska. Řekli jsme mu o Mléčné Sal a bednářství a o Marthině smrti. Řekli jsme mu o loupežném feniánském gangu. Řekli jsme mu, že Longmire se zná s Creamem, ale už ne, jak jsme k té informaci přišli. Když jsme mu vypověděli všechno, co jsme věděli, sedl si Lafferty ke stolu naproti nám a kývl na Coyla, který odložil svůj zápisník, strčil si ruce do kapes a začal se nás ještě jednou vyptávat na to samé, jenom tentokrát používal jiná slova. Jak tak plynul čas, všiml jsem si, že šéfa přemáhá stále větší vztek.

	„Už vám to někdy k něčemu bylo, mladíku?“ zeptal se nakonec. Pokud šéf něco nesnášel, bylo to nechat si poroučet od mladšího muže.

	„Občas,“ odpověděl Lafferty. „Když je člověk unavený nebo si vymýšlí historku, která je na něj moc složitá.“

	„Možná bychom to mohli začít používat, Barnette,“ nadhodil šéf a otočil se na mě. „Ty můžeš být detektiv Coyle a já budu inspektor Lafferty. Musíme si ty jejich metody pořádně nastudovat. Vidíš, jak Coyle používá ten svůj výhrůžný postoj? Taková autorita! Proč jsme nikdy takovou strategii nepoužili, Barnette?“

	„Možná proto, že nejste detektiv,“ prohlásil chrlič.

	„Jsem soukromý vyšetřovatel,“ ohradil se šéf. „A dělal jsem na více případech, než si jenom dokážete představit.“

	„Ale zase ne na tolika jako Sherlock Holmes, viďte, pane? V novinách jsme se o vás zatím nedočetli, nebo snad ano?“

	Šéf zavrtěl hlavou, ve tváři smutný, zamračený výraz. „Ach běda, běda. Takže kriminálka taky vzhlíží k Sherlocku Holmesovi, stejně jako zbytek země. Takové zklamání. Doufal jsem, že na Scotland Yardu budou sedět lepší lidé.“

	Coyle zrudl. „Myslíte si o sobě hodně, Arrowoode, co? Neříkejte, že byste dokázal jeho případy vyřešit. Holmesovi to pálí za čtyři.“

	Lafferty při jeho slovech protočil panenky. Zjevně Coylův názor nesdílel.

	„Vezměte si ten případ s mormony,“ pokračoval Coyle a popadl opěradlo židle. „Znáte ho?“

	„Ta mrtvola, co našli v tom domě v Brixton Road,“ odpověděl šéf unaveně. „Enoch Drebber.“

	„V celém Londýně není jediný člověk, který by ten případ dokázal poslepovat jako on. Ani kriminálka by to nezvládla. Dokonce ani Whicher by tohle nevyřešil.“

	„Ale Holmes ten případ nevyřešil,“ namítl šéf rozhodným tónem.

	„Ale jistě že vyřešil. Máte to tam černé na bílém. Zjistil jméno vraha…“

	„Hope!“ přerušil ho šéf. Viděl jsem, že to v něm zase vře. „Jméno vraha bylo Hope!“

	„… a dokonce ho vlákal do Baker Street, aby ho mohl zatknout,“ pokračoval Coyle.

	Šéf vyskočil na nohy a zvýšeným tónem prohlásil:

	„Pro boha živého! Sherlock Holmes udělal akorát tak to, že zavolal clevelandské policii, kde mu řekli, že Drebbera pronásledoval Hope. Jméno vraha mu řekli, vy imbecile! To vám přijde jako vyřešení případu?“

	Coyle neústupně zavrtěl hlavou a namítl: „Co to krvácení z nosu a koňské stopy? Co ten mužův brunátný obličej a prsten? To Holmes sám objevil všechny tyhle stopy. Nikdo z ostatních nebyl schopný si to poskládat dohromady.“

	„Všechno to byla šťastná trefa,“ odbyl ho šéf a v zoufalství se chytil za hlavu. „U každé stopy, kterou najde, Holmes identifikuje dvě možnosti, jednu z nich zamítne a tu druhou prohlásí za řešení. Vezměte si motiv vraždy. Nebylo to vloupání, to bylo jasné. Holmes tedy usoudí, že to bylo kvůli ženě, nebo z politických důvodů. Vypadá to, že žádný z dalších motivů pro vraždu ho nezajímá. Co třeba pomsta? Třeba Drebber zabil bratra toho muže. Třeba ho ošidili o rodinné jmění. Třeba mu Drebber potopil loď. A co zločin z nepříčetnosti? Nebo vydírání? Ne, Holmes nevezme v potaz nic z toho ani nic z dalších možných motivů pro vraždu na celém tomto božím světě.“ Šéf mluvil stále rychleji. Nespouštěl z Coyla svůj pronikavý pohled a nepřipouštěl možnost, že by ho někdo vyrušil. Rychle pokračoval dál: „A pak vyřadí politické důvody, protože z otisků bot poznal, že vrah po Drebberově smrti přecházel po místnosti. Holmes prohlásí, že u politické vraždy by nikdy k ničemu takovému nedošlo. Pěkné žvásty! Nic není tak přímočaré. Co když venku na ulici někdo byl a vrah musel čekat? Třeba se chtěl jen ujistit, že je Drebber mrtvý. Třeba se ho zmocnila hrůza z toho, co provedl. Takže Holmes z toho čirou náhodou vyvodí závěr, že motivem byla žena. Ano, měl pravdu, ale jen proto, že slepě narazil na motiv i navzdory své ohromující neschopnosti uvědomit si všechny ostatní možnosti.“

	„Ale ten prsten!“ nedal se Coyle. „To byl důkaz, že to byl…“

	„To žádný důkaz nebyl!“ zařval šéf, a jako by ho posedl ďábel, smetl přitom na podlahu popelník a s ním i Coylův klobouk. „Přítomnost prstenu se dá vysvětlit mnoha jinými způsoby! Třeba vypadl tomu muži během rvačky z kapsy. Nebo s ním mohl být na cestě do zastavárny. Třeba ho tam nechal jako falešnou stopu. Holmes označí slovo na zdi za falešnou stopu, tak proč ne prsten? Ptám se, proč ne ten prsten? Třeba se Drebber snaží svůj život u vraha vykoupit! A ten nejzávažnější problém je opět něco, co si Holmes vůbec neuvědomí. Pokud je ten prsten skutečně tak důležitý, jak je možné, že ho vrah na místě činu nechal?“

	V tuto chvíli už šéf ječel z plných plic a máchal rukama ve vzduchu. Jeho rudý obličej se mu leskl, jeho hlava vypadala, jako by nabyla téměř dvojnásobných rozměrů. Udeřil pěstí do stolu. Lafferty s Coylem ho překvapeně pozorovali, oba pusu dokořán.

	„Každý hlupák z toho pozná, že by to mělo znamenat, že ten prsten není důležitý! Ale Holmes má opět štěstí. Navzdory vší pravděpodobnosti ho tam skutečně zanechal vrah! Ta pravděpodobnost byla jedna ku miliónu, to mi věřte! Ukáže se, že má Holmes pravdu, ale to jen proto, že mu unikly všechny další možnosti. A Watson o tom napíše do časopisu a prohlásí toho muže za génia!“

	Šéf stál u okraje stolu, ztěžka oddechoval a pohledem přeskakoval z Laffertyho na Coyla a dál na mě. Lafferty poklepal tužkou o stůl. Coyle se opřel o zeď s rukama založenýma na prsou. Nikdo nepromluvil. Šéf na nás dál hleděl a kousal si ret. Nakonec z Laffertyho vypadlo: „Zdá se, že toho o tom případu víte celkem hodně, pane Arrowoode.“

	Šéfovi zaškubalo ve tváři: najednou si sám sebou nebyl až tak jistý.

	„Hodně čte,“ vysvětlil jsem jim, načež jsem vstal a chytil ho za rameno. Byl nepřirozeně horký a i přes vrstvu tuku na jeho paži jsem ucítil, jak mu v cévách divoce tepe. Pomohl jsem mu se posadit. Zvedl jsem Coylův klobouk a položil ho zpátky na stůl. „Pan Arrowood leží neustále v knihách.“

	„Pokud takhle vybuchnete ještě jednou, budeme vám muset nasadit želízka, Arrowoode,“ napomenul ho Lafferty.

	„To nebude potřeba,“ uklidnil jsem je. „Bude se chovat slušně. Ale když nás budete takhle dráždit, tak to věci moc nepomůže.“

	Ucítil jsem, jak mě šéf pod stolem poplácal po koleni.

	„Vy, Arrowoode, na Sherlocka Holmese nemáte ani zdaleka,“ nedokázal si odpustit Coyle. „Jenom se na sebe podívejte. Jste jen upachtěný starý šťoura, co si vydělává pár drobných tím, že chytá tady se svým ranařem dlužníky. Tvrdí se o vás, že jste docela šikovný ve sledování žen paroháčů. Prý si to náramně užíváte.“

	Cítil jsem, jak šéf vedle mě opět celý ztuhl.

	„Ale no tak,“ ozval se Lafferty a otočil se na svého společníka. „Nezačínejme znovu.“

	„Kolik vám je?“ zeptal se šéf Coyla tichým hlasem.

	„Co vám je do toho?“

	Z šéfova žaludku se ozvalo zakručení. Rychle si přitiskl ruku na břicho.

	„Jen mě zajímají vaše zkušenosti v této branži. Vypadáte poměrně mladě.“

	Coyle ohrnul ret. Sevřel pěsti. Pohlédl na Laffertyho, který seděl na konci stolu s rukama spojenýma za hlavou.

	Vtom se ozvalo zaklepání na dveře a objevila se v nich hlava mladého policisty.

	„Inspektor Lafferty?“

	„Co je? Mám tady práci.“

	„Inspektor Lestrade vás žádá, abyste přišel do jeho kanceláře, až budete mít čas, pane.“

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli tomu whitehallskému případu. Nic víc neřekl.“

	„Řekněte mu, že tam budu za okamžik.“

	Policista zmizel a dveře se opět zavřely.

	„Vy znáte Lestrada?“ zajímal se šéf.

	„Koho my známe nebo neznáme, do toho vám nic není,“ odbyl ho Lafferty. „Nuže, pánové, co kdybychom začali znovu od začátku, hm? Není třeba se hádat. Dáte si doutník?“

	Šéf se nad tím zhluboka zamyslel, než konečně přikývl. Zvedl jsem z podlahy popelník.

	Když jsme si všichni zapálili, Lafferty prohlásil: „Někdo zabil našeho člověka. Určitě chápete, že nejsme zrovna v nejlepším rozpoložení. Ocenil bych, kdybyste odpověděli na naše otázky, a to i kdyby vám přišlo, že už jsme se na ně ptali.“

	„Samozřejmě, inspektore,“ přikývl šéf. „Ale co kdybyste nám řekl, jak se zavražděný jmenoval?“

	„Do toho vám nic není,“ odsekl Coyle.

	„Velice by nám to tady v tom našem rozhovoru pomohlo,“ namítl jsem.

	Lafferty se na mě zvědavě zadíval.

	„Petleigh má o vás vysoké mínění, Barnette. Údajně by z vás byl dobrý policista.“

	„To mi lichotí, pane,“ odvětil jsem.

	Lafferty zabafal z doutníku. Sám se tak jistě netvářil.

	„Máte nějakou představu o tom, kdo ho zabil, detektive?“ zeptal se šéf netrpělivě.

	Lafferty zvedl pohled ke stropu a povzdechl si.

	„Tak nám alespoň řekněte, na jakém pracoval případu,“ pokračoval šéf, když nepřišla žádná odpověď. „Předpokládám, že šlo o tu vraždu?“

	„Vraždu?“ podivil se Lafferty.

	„Té dívky!“ zvolal šéf. „U sta hromů, neříkejte mi, že na té vraždě neděláte?“

	Lafferty potáhl z doutníku, ale dál mlčel. „Takže jdete po Creamovi?“ Lafferty se usmál.

	„Nebo jde o ty mladé dívky?“ zeptal se šéf. „Nebo snad feniány?“

	„Buďte zticha,“ utrhl se na něj Coyle.

	„Pánové,“ prohlásil šéf co nejrozumnějším tónem. „Řekli jsme vám všechno, co víme. Alespoň nám něco naznačte.“

	„To bohužel nemůžeme, pane,“ odtušil Lafferty se smíchem. „Ale zkusme se vrátit k tomu náboji, o kterém jste se zmínil. Jste si opravdu jistý, že pochází z opakovači pušky Enfield?“

	„Takhle nám to bylo řečeno,“ odpověděl šéf.

	„Kdo vám to řekl?“ zajímal se Lafferty.

	„Někdo, kdo nemá s případem nic společného.“

	„Chápu. Kde je ten náboj teď?“

	„U mě doma.“

	„Hmm,“ zamručel Lafferty. „Nejspíš to nebude důležité, ale i tak budu potřebovat, abyste nám pro něj zaskočil.“

	„Můžete se tam s námi vrátit a vzít si ho sám, jestli ho tak potřebujete,“ prohodil šéf a založil si ruce.

	„Myslím, že my zůstaneme tady.“ Lafferty vytáhl z kapsy vesty hodinky. „Řekněme, že se vrátíte nejpozději do dvou hodin, co vy na to?“

	Šéf se s povzdechem vytáhl na nohy.

	„Tak tedy pojďme, Barnette,“ vybídl mě. „Budete jim to sem muset donést.“

	„To si nemyslím,“ prohlásil Lafferty pomalu. Podle jeho úsměvu bylo poznat, že si to náramně užívá. „Pan Barnett tady zůstane, dokud se nevrátíte, pane Arrowoode. Ne že bych vám nevěřil, pane, ale naučili jsme se být opatrní.“

	Šéf v obličeji celý zrudl. „To mi chcete říct, že to mám donést zpátky sem? To chcete, abych se vydal přes celé město tam a zase zpátky? Já mám lepší věci na práci, pane. Mám dnu. Pošlete se mnou policistu. Ten vám to donese.“

	Lafferty vstal a otevřel dveře.

	„Čím dříve to budete mít za sebou, pane Arrowoode, tím dříve se budete moct vydat s panem Barnettem zpátky do ulic.“

	„Takže váš případ má nějakou spojitost s tím nábojem,“ prohlásil šéf.

	„Hlavně se neunáhlete, pane Arrowoode. Vždycky dotahujeme všechno do konce pro případ, že by se nám to při nejbližším kotrmelci vymstilo. Jsme tak vycvičení, toť vše. Nemáme žádný důvod se domnívat, že vám to ta žena chtěla dát. Neexistují žádná hlášení, že by někoho v poslední době zastřelili. Nebo jste nějaká zaslechl, Coyle?“

	„Kdepak.“

	„To já taky ne. A Cream není moc známý tím, že by používal pušky. Nože, to ano. Taky pěsti a boty. Řeku taky, a když je třeba, tak i pistoli, ale pokud víme, pušky žádné. Podle mě to ta holka možná jenom zvedla někde na ulici, když šla na místo vašeho setkání, nebo to možná ukradla nějakému muži, se kterým se tahala.“

	„Když myslíte,“ odvětil šéf.

	„Myslím. Ale chceme to mít pro případ, že by se po tom náboji ptal náš nadřízený. Víc v tom nehledejte.“

	Zatímco je šéf následoval ven, já zůstal na své židli.

	Trvalo hodinu, než se ti dva vrátili. Místnost se nacházela ve sklepě, takže tam bylo chladno, a já přecházel sem a tam, abych se alespoň trochu zahřál. Nakázali mi, abych se posadil. Lafferty si sedl naproti a Coyle zůstal stát za mnou.

	„Neříkáte nám všechno,“ spustil Lafferty Sundal si sako a teď tam seděl jen ve vestě a košili. Z jeho dechu bylo cítit pivo. „Já to chápu. V téhle branži může být nebezpečné odhalit všechny karty. Ale my potřebujeme znát úplně vše. Zavraždili jednoho z našich mužů a to nemůžeme nechat jen tak, co říkáte? Takže u čeho chcete začít?“

	„Už jsme vám řekli všechno.“

	Téměř přesně v okamžiku, kdy jsem domluvil, mi směrem z nadloktí projela tělem ostrá, mrazivá bolest. Ústa se mi naplnila zvratky. Sevřel jsem si rukou místo, kde jsem ránu dostal, a když jsem se otočil, spatřil jsem Coyla s obuškem v ruce. Tvář měl plnou nenávisti, přesně takové nenávisti, jakou pocítíte potom, co někomu ublížíte.

	„Takže, pane Barnette, zeptám se vás ještě jednou,“ prohlásil Lafferty.

	Vyskočil jsem, popadl svou zdravou rukou Coyla pod krkem, ale přitom jsem pocítil takovou bolest, až ze mě vysála veškerou sílu a on mě zase hrubě posadil zpátky na židli. To už měl Lafferty v ruce pistoli, kterou mi mířil rovnou na prsa.

	„Jděte k čertu,“ vyprskl jsem na něj.

	Coyle mě znovu udeřil na to samé místo na paži; cítil jsem, jak mi z pusy uniklo hluboké, zvířecí zavrčení. Zlomil jsem se v pase a práskl se hlavou o stůl.

	„Chceme vědět všechno o Longmirovi,“ oznámil mi Lafferty. „Co má společného s Creamem?“

	„To nevíme,“ odvětil jsem s tváří zkřivenou bolestí. Byl jsem natočený tak, abych měl paži mimo Coylův dosah, ale bylo mi jasné, že teď mám nekrytá záda. Nikdy jsem k nikomu necítil takovou nenávist jako k tomuhle mladému poldovi; přísahal jsem si, že jakmile se mi naskytne příležitost, všechno mu to vrátím. „Nic než to jméno nemáme. Všechno jsme se chystali teprve zjistit.“

	„Kde jste to jméno vzali?“

	Cítil jsem, jak se Coyle za mnou celý napnul, a na chvíli jsem zaváhal. Ale jen na chvíli. Pak jsem mu to řekl.

	„Vloupali jsme se do Soudku. Našli jsme sešit plný jmen. Longmire tam byl zmíněný hned několikrát. Za posledních pár měsíců se tam objevoval mnohem pravidelněji než kdokoli jiný. To je všechno. Vážně. Věděli jsme, že dělá na ministerstvu války. Žádné z těch dalších jmen jsme neznali.“

	Vstal jsem. Pokud mám dostat další ránu, chtěl jsem mu být čelem. Mladý policista mi hleděl zpříma do očí, krčil ten svůj zahnutý nos a pomalu se poplácával obuškem do stehna.

	Lafferty několik minut mlčel. Nakonec prohlásil: „Vezměte si tohle.“

	Položil na stůl zlatou libru.

	„K čemu?“

	„Chceme, abyste nás nadále informoval. Nic víc. Když něco zjistíte, pošlete nám zprávu.“

	Odstoupil jsem od Coyla až na konec stolu. Každý drobný pohyb mi způsoboval víc a víc bolesti, a to v takové míře, až jsem se začínal bát, že mám tu ruku zlomenou.

	„Proč mi prostě rovnou jednu nefláknete?“

	„Vezměte si ty peníze,“ odvětil Lafferty. „Je to méně bolestivé.“

	Abych se vyhnul další ráně, minci jsem si vzal.

	„Na jakém případu děláte?“ zeptal jsem se. „Jestli vám mám pomoct, potřebuju to vědět.“

	„Jdeme po tom loupežném gangu.“

	„To kvůli těm zlodějům vynakládáte trochu moc snahy, ne? Proč je do toho zahrnutá kriminálka?“

	„Naštvali pár mocných lidí,“ odpověděl Lafferty.

	„Koho? Longmira?“

	„Ukradli majetek některých vysoce postavených členů vlády. A ti by chtěli svůj majetek zpátky.“

	„Jaký majetek?“

	Na dveře zaklepal nějaký policista. Lafferty vyšel na chvíli na chodbu, ale hned nato se zase vrátil. „Můžete jít. Pan Arrowood se už vrátil.“

	„Takže když získám nějaké informace o těch zlodějích, mám vám poslat zprávu?“

	Lafferty se usmál a povytáhl si kalhoty o něco výš. „Přesně tak. A taky cokoli dalšího ohledně Creamovy sítě, co by se s tím mohlo pojit. Například o Longmirovi. A možná by bylo nejlepší, kdybyste se o tom vašemu zaměstnavateli nezmiňoval, hm? Neříkejte o tom nikomu. A ještě něco… pravděpodobně vás občas požádáme, abyste pro nás něco udělal. Na někoho dohlédl, někoho sledoval. Nebo odemkl nějaký zámek. Za to dostanete deset šilinků týdně.“

	„Já už práci mám.“

	„Bude to jen nárazově.“

	„Proč na to nenasadíte policajta?“

	„Některé věci se řeší mimo oficiální cesty,“ odvětil Lafferty. „Podobně citlivé záležitosti jako tahle. Nuže, Coyle vás vyprovodí.“

	Vydal jsem za Coylem tmavou chodbou, přičemž jsem si držel ruku, aby se nehýbala. Lafferty šel za mnou. Při každém nepatrném nadskočení nebo zhoupnutí mnou projela ostrá vlna bolesti a při každé z těch vln jsem měl chuť proříznout tomu chrliči ten jeho odporný chřtán. Než jsme došli ke schodům, minuli jsme ještě jedny ocelové dveře s malým okýnkem, které ústilo přesně do takové místnosti, jakou jsme právě opustili. Nahlédl jsem dovnitř. U stolu seděl zády ke mně šéf. Chystal jsem se dveře otevřít, když vtom mě Lafferty surově popadl zezadu za zmlácenou paži a ta bolest mě donutila se stáhnout.

	„Jen běžte, pane Barnette,“ pobídl mě, „je tam s ním dobrej chlapík.“

	Před Scotland Yardem jsem čekal skoro hodinu. Tou dobou jsem už byl úplně vyprahlý zchvácený z odpoledního slunce, a moje ruka mi dávala zabrat, takže jsem si v hospodě v ulici koupil korbel černého piva, postavil se na chodník a sledoval vchod policejní stanice. Bylo pozdní odpoledne a ulice byla plná omnibusů a bryček. Vyřvávali tam kameloti, kteří se snažili poradit si se svými hromadami novin. Dal jsem si dvě klobásy a k tomu další pivo a ještě chvíli jsem čekal. Hospoda se začínala zaplňovat policisty, kterým skončila služba. Už uběhly dvě hodiny a šéf stále nikde, takže jsem se rozhodl to vzdát. Odnesl jsem korbel zpátky do hospody Když jsem odtamtud odcházel, všiml jsem si, jak ze Scotland Yardu vychází Coyle. Schoval jsem se do nedalekého vchodu a sledoval, jak přechází přes cestu a vchází do kavárny. Zrovna v tu chvíli se v ulici objevil mlékárenský vůz a na okamžik mi zabránil ve výhledu. Když projel, všiml jsem si, že Coyle vyšel ven a teď kráčí ulicí směrem k Waterlooskému mostu. Se smíchem si povídal s menším mužem, který spěchal vedle něj.

	Zaraženě jsem za nimi hleděl. V tento horký den na sobě muž neměl ten samý dlouhý kabát, jehož oškubané cípy přede mnou plápolaly, zatímco jsem ho onoho mokrého a větrného dne naháněl Southwarkem, ovšem ten krátký trup a křivé nohy bych si nikdy s žádnými jinými nespletl. U mostu se zastavili a muž se ke mně otočil z profilu, a já tak mohl spatřit tu jeho příšernou skobu, co měl namísto nosu. Coyle si právě potřásal rukou s mužem, který zabil Marthu.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	 

	Cestou domů jsem se stavil u lékárníka. Byla to ta samá ruka, po které šel i ten policista tehdy v té tmavé uličce, a bolela tak strašně, až jsem se bál, že bude zlomená. Lékárník však můj názor nesdílel a raději mi prodal lahvičku opiových kapek na bolest. Tu noc jsem spal jako zabitý a probudil jsem se se zatemněnou myslí a fialovou, nateklou paží. Dal jsem si další kapku a podíval se na obálku, která mi už několik dní ležela na stole. Nakonec jsem ji vzal a vydal se na Coin Street.

	Když jsem tam přišel, natrefil jsem na Ettie, jak postává před krámem spolu s paní Trueloveovou, slečnou Crosbyovou a reverendem Hebdenem. Od té doby, co mi tak intimně ohmatala lebku, jsem si nebyl jistý, jak se před ní chovat, ale to teď bylo jedno: dělala si mnohem větší starosti o svého bratra než o to, co se mezi námi předchozího dne událo.

	„Kde je?“ zeptala se, když mě představila svatému muži.

	„Od včerejška jsem ho neviděl, Ettie.“

	Povzdechla si a odvedla mě stranou.

	„Copak zase pije?“ zašeptala.

	Vysvětlil jsem jí, co se odehrálo na Scotland Yardu.

	„Myslíte, že ho zatkli?“

	„Spíš bych tipoval, že se z něj snaží vymáčknout ještě nějaké informace.“

	„Tak proč se tady po něm dneska ráno sháněl inspektor Petleigh?“ zajímala se.

	„Petleigh má na starosti jen tuhle oblast. Ti druzí detektivové jsou z kriminálky. Nejspíš se mu nesvěřují s tím, co mají za lubem.“

	Tohle ji podle všeho uklidnilo. Pohlédla mi přes rameno do ulice.

	„Míříte někam?“ zeptal jsem se.

	„Cutler’s Court. Jen čekáme ještě na jednu z dam. Ptal jste se paní Barnettové, jestli ji smím navštívit?“

	„Momentálně je trochu zaneprázdněná,“ utrousil jsem.

	V pohledu, který mi věnovala, se ukrývala zvědavost a musím říct, že se mi ulevilo, když se k nám připojil reverend Hebden.

	„Jdete s námi, Normane?“ zajímal se. Byl mladší než všechny tři ženy, byl to pohledný, mírně nahrbený muž s výraznou bradou a se záplavou lesklých černých vlasů, které mu sahaly až na límec.

	„Nemůžu, pane. Mám hodně práce s případem.“

	„Škoda. Chystáme se odtamtud propašovat jednu mladou dívku. Zařídili jsme, aby mohla být přesunuta na bezpečné místo. Trvalo týdny, než jsme ji přemluvili.“

	„V tom případě vám přeji hodně štěstí, reverende.“

	„Jste si jistý, že nemůžete jít s námi, Normane?“ zeptala se Ettie jemně. „Nějaký ten muž navíc by se nám hodil.“

	„Možná někdy jindy.“

	„Dobrá. Budu v to doufat.“

	„Půjdeme, dámy?“ ozval se Hebden. „Myslím, že už jsme čekali dost dlouho.“

	Pevně mi potřásl rukou. Když se otočili k odchodu, Ettie mi ještě rychle stiskla loket.

	Už jsem to odkládal několik dní, ale ten stisk mi poskytl celkem hodně útěchy, která mi scházela, a mně bylo najednou jasné, že nadešel ten správný čas. Došel jsem na matriku při kostelu svatého Olava, postavil jsem se do fronty a poslouchal, jak každý člověk přede mnou diktuje matrikáři své údaje. Stařík psal pomalu, žádal každého o doklady, stále dokola namáčel svůj brk do inkoustu a dělal kaňky do matriční knihy. Někteří z chudších lidí nedokázali své jméno vyhláskovat, takže místy navrhl nějaké písmeno on sám, a práce tak postupně odsýpala.

	„Co si přejete zapsat?“ zeptal se mě, když jsem přišel na řadu.

	Chystal jsem se promluvit, ale slova se mi zasekla v krku. Mrkáním jsem zahnal slzy. Pomalu přikývl a zpoza tlustých skel svých brýlí mi věnoval pohled plný soucitu. Poškrábal se ve vousech.

	„Úmrtí?“

	Přikývl jsem.

	„Můžete mi říct jméno, pane?“

	„Elizab…“

	Zhluboka jsem se nadechl a zakryl jsem si před ním oči.

	„Nemusíte nikam spěchat, pane,“ konejšil mě.

	Ztěžka jsem polkl, uklidnil se a znovu jsem promluvil.

	„Elizabeth Barnettová.“

	Jeho pero zaškrábalo na papíru.

	„A vy jste její manžel?“

	Přikývl jsem.

	Vzal si naši adresu, datum jejího narození a taky informaci, že pracovala v kloboučnictví. Oči jsem měl plné slz, hlas celý rozechvělý Všechno si to sepsal a přitom zacákal papír kaňkami. „Příčina smrti?“

	Otevřel jsem pusu, že promluvím, ale zase jsem ze sebe nedostal ani hlásku. Místo toho jsem mu podal obálku s úmrtním listem. Pomalu si ho pročetl.

	„Ona zemřela v Derby, pane?“

	„Ani jsem nevěděl, že je nemocná.“

	Zamračil se.

	„Podle zákona byste to měl nahlásit tam. A měl jste to udělat do pěti dnů. Pohřbil jste ji?“

	Znovu jsem přikývl. Jeho slova mi v hlavě skákala jedno přes druhé. Byla navštívit svou sestru, když se to stalo, pouhý týden předtím, než se u šéfa doma objevila slečna Coustureová. Dostala horečku a bylo to. Domů se už nikdy nevrátila.

	„Běžně pohřeb v takovém případě neumožňují,“ prohlásil.

	Slyšel jsem ho, ale jako bych oněměl. Chytil jsem se okraje jeho stolu, abych nespadl. „Pane?“ ozval se.

	„Doktor onemocněl. Já jsem dostal jen ten dopis.“ Matrikář chvíli mlčel. Pak začal znovu škrábat perem o papír. Odtrhl proužek a podal mi ho. „Vím, že je to těžké, pane. Držte se.“

	 

	Zašel jsem do hospody naproti přes ulici a objednal si brandy s horkou vodou. Ruka, ve které jsem držel sklenici, se mi třásla. Vypil jsem to na jeden zátah a objednal si další. To už jsem však do sebe nedostal. Vyšel jsem na přelidněnou ulici, došel k řece a přešel na opačný břeh, kde mě obklopil hluk doků svaté Kateřiny a velké lodě páchnoucí térem a solí. Když se to přihodilo, nedokázal jsem se s tím šéfovi svěřit, nedokázal jsem se s tím svěřit nikomu. Nejspíš jsem se bál, co by se stalo, kdybych to prostě řekl nahlas. Pak uběhl jeden den a pak další a já jsem se pořád nedokázal přimět ta slova vyslovit. Chtěl jsem prostě jít pořád dál. Věděl jsem, že by ke mně byli s Ettie laskaví, ale to by mě pak bolelo o to víc. Bylo mi však jasné, že to nemůžu odkládat donekonečna.

	Šel jsem dál a dál, až k západním dokům, zpátky kolem Toweru a dál podél Temže, až jsem kolem sebe zase začínal vnímat lidi, až jsem zase uslyšel jejich hlasy. Když jsem měl opět pocit, že jsem sám sebou, přešel jsem Londýnský most zpátky na jih a pokračoval směrem ke známým ulicím Southwarku.

	 

	Vzhledem k volné sobotě před sebou a potřebě nějaké společnosti jsem se rozhodl navštívit svého starého přítele Nobbera Sugga. Nobber stále ještě žil v Bermondsey, hned za rohem od místa, kde jsme vyrůstali. V životě si vedl dobře, líp než kdokoli další z našeho sousedství, koho jsem znal: od chvíle, co mu zemřel otec, pracoval jako nosič na trzích a teď žil se svou rodinou nad hokynářstvím ve čtyřech pokojích, které měli jen sami pro sebe. S Nobberem jsme si dali pár piv v hostinci U Železáře a já začal na své problémy pomalu zapomínat. Vlastně jsem se díky tomu nosiči a opiovým kapkám začínal cítit celkem přijatelně, takže když navrhl, že bychom se přesunuli do Millwallu, kde hráli místní proti Royal Ordnance, nemusel mě přemlouvat dlouho. Na Coin Street jsem se dostal zhruba až kolem sedmé.

	Šéf vypadal unaveně a zbité a jeho dna mu dávala zabrat. Poznal jsem, že si dal před mým příchodem laudanum, protože seděl svalený na židli jako pytel a košili měl rozepnutou až na břicho. Vyprávěl mi, jak ho nechal Lafferty v té místnosti celou noc bez špetky jídla nebo vody. Dokonce mu ani nedovolil, aby si odskočil. Nebyl z toho nijak nadšený.

	„Alespoň něco jsme díky tomu zjistili,“ prohlásil s povzdechem. „Ten náboj je rozhodně důležitý.“

	„Netvrdil Lafferty, že není?“

	„Dal si záležet na tom, aby to tak vyznělo. Ze všeho toho, co jsme mu řekli, se nás snažil přesvědčit, že nedůležité je právě tohle. Ne Martha, ani ty mladé dívky, ani ten nevěstinec, dokonce ani feniáni. Věřte mi, Barnette, ten náboj je ta nejdůležitější součást jejich případu.“

	Teprve když jsem mu řekl, že jsem Coyla viděl s tím vrahem, celý ožil. Ztvrdl mu pohled.

	„Takže máme aspoň něco.“

	„Ale co?“

	„Komplot, Barnette.“ Z krabičky na odkládacím stolku vytáhl doutník a zapálil si ho. „Myslím, že je načase, abychom se představili plukovníku Longmirovi.“

	 

	 

	
 

	KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	 

	 

	 

	 

	 

	Druhého dne jsme se sešli na ulici Whitehall; právě padal slabý, vymodlený déšť. Ulice byly plné výletníků a turistů, kteří se přišli podívat na Big Bena a budovu parlamentu, všichni se potulovali z jednoho konce ulice na druhý a veselili se v teplém dešti. Voják u vstupu na ministerstvo války nám oznámil, že Longmire uvnitř není, že v neděli tam není nikdo.

	„Přijďte v pondělí, pánové,“ poradil nám, když odložil krajíc chleba se sýrem, který právě jedl. Do důchodu nemohl mít daleko a nevypadal jako špatný chlapík, ačkoli jeho zažloutlé oči by přidaly vrásku nejednomu doktorovi. „Řekl bych, že tehdy vám pomůžeme lépe.“

	„Myslel jsem, že se na ministerstvu války jede pořád,“ postěžoval si šéf. „V jednom kuse někde válčíme, nebo ne?“

	„Válčení mají na starost vojáci,“ namítl muž. „Ne tahle banda.“

	Odsunul talíř na kraj stolu a zpod něj na nás vykoukly noviny. Tučný titulek hlásal:

	 

	SHERLOCK HOLMES VYŘEŠIL NEVYŘEŠITELNÝ PŘÍPAD UŘÍZNUTÝCH UŠÍ ZA POUHÉ DVA DNY!

	DVOJNÁSOBNÝ VRAH ZATČEN V ALBERTOVÝCH DOCÍCH!

	 

	Všiml jsem si, jak k novinám sklouzl i šéfův pohled a jak jím přelétl slova v titulku. Na okamžik pevně sevřel rty a zamračil se. Pak polkl. Hned nato zvedl oči zpátky k vojákovi a prohlásil: „Jde o extrémně naléhavý případ. Můžete nám dát jeho adresu?“

	„Tu nemám. Přijďte zítra a můžete mu pak poslat zprávu.“

	„Není tady někdo, kdo by tu adresu znal?“

	„Jsem tady jenom já,“ odpověděl muž. „Přijďte zítra.“

	Zůstali jsme stát na schodech, chránění před deštěm velkým obloukem nad vstupem na ministerstvo. Zrovna když jsme se odhodlávali k odchodu, ukázal Arrowood na opačnou stranu ulice. U obrubníku tam stál zástup drožek.

	Postupně jsme obešli každého kočího a zeptali se ho, jestli nezná plukovníka Longmira. Prvním několika to jméno nic neříkalo. Čtvrtý, který právě nasazoval svému koni obročnici s krmením, prohlásil, že ho zná.

	„Nedávno mě požádali, abych ho vyzved,“ oznámil nám. „Švihák, viďte? A u oka má takový jakože znamínko?“

	„Víte, kde bydlí?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „S tím vám nepomůžu. Vezl jsem ho sem.“

	„Nevíte, jestli ho nezná některý jiný drožkář?“

	„Tady pracuje plno úředníků a tak,“ odpověděl nám a poplácal přežvykujícího koně po krku. „Většinou se jich na jméno neptáme.“

	„Tak pojďte, Barnette,“ povzdechl si šéf. „Budeme se sem muset vrátit zítra.“

	„Vyzvedával jsem ho v tom klubu džentlmenů, Junior Carlton Club,“ pokračoval drožkář. „Hádám, že jste o něm asi slyšeli. Je to ten, jak tam před pár lety vybuchla ta bomba.“

	„Tam to znám,“ přikývl šéf.

	„Na náměstí svatýho Jamese,“ dodal drožkář. „Tam všichni choděj, politici a tak.“

	O patnáct minut později jsme stáli před klubem. Po výbuchu před jedenácti lety budovu opravili a skrz okna jsme mohli spatřit těžké závěsy, třpytivé lustry a zdobené stropy impozantních sálů.

	Vrátný nás odmítal vpustit dovnitř.

	„Mohu mu předat vaše jméno,“ odbyl nás, pohled upřený na mé zašité kalhoty a šéfovu bílou košili, která byla kolem límce celá zasedlá potem a špínou. Věděl, že nejsme ty správné osoby, jež by měly vcházet do klubu džentlmenů, nehledě na šéfův přízvuk.

	Šéf mu tedy oznámil svůj pseudonym, pan Locksher, a dodal, že s panem plukovníkem potřebujeme mluvit v naléhavé záležitosti. Vrátný předal vzkaz portýrovi, který zmizel v chodbě. O chvíli později se vrátil.

	„Pan plukovník vás žádá, abyste si s ním zítra domluvili schůzku v jeho kanceláři.“

	„Toto je naléhavé,“ namítl šéf. „Potřebujeme s ním mluvit ještě dnes.“

	„Je mi líto, pane,“ prohlásil portýr. „Nepřeje si být rušen. Právě má jednání.“

	Šéf zalovil v kapse vesty a vytáhl náboj.

	„Dejte mu toto. Pak nás přijme.“

	Portýr se zamračil. „To nemůžete myslet vážně.“

	„On to pochopí. Potřebuji s ním mluvit.“

	Portýr zavrtěl hlavou a zavřel nám dveře před nosem.

	„Vy jste to těm policajtům nedal?“ nechápal jsem.

	„Po cestě jsem se zastavil za Lewisem a vzal pro ně ještě jeden náboj. Předpokládal jsem, že tento budeme potřebovat, až budeme mluvit s Longmirem.“

	„Lewis měl úplně stejný?“

	„Měl tu samou barvu. Svět není dokonalý, Barnette. Nemůžete mít všechno.“

	Nemohl jsem si pomoct a rozesmál jsem se.

	„Poslyšte, až plukovník Longmire vyjde ven, dal byste mu tento vzkaz?“ požádal vrátného a rychle načmáral do svého notesu pár slov. Vrátný upřel na papír netečný pohled. Šéf vytáhl z kapsy šilink a zasunul ho vrátnému do kapsičky u vesty.

	„Jsme detektivové a pracujeme na vážném případu,“ oznámil mu.

	„Policisté?“ zeptal se vrátný.

	„Soukromí vyšetřovatelé.“

	Vrátný se zatvářil nejisté.

	„Jako Holmes a Watson,“ dodal jsem.

	„Jakmile si pan plukovník tento vzkaz přečte, bude si s námi chtít promluvit,“ pokračoval šéf a přitom předstíral, že mě neslyšel. „Nebyl by zrovna nadšený, kdybyste mu ho nepředal. Takže buďte tak hodný a pomozte naší vlasti.“

	 

	Longmirův kočár zastavil před kavárnou paní Willowsové v sedm hodin. Plukovník byl středně vysoký muž se znaménkem barvy bramborové slupky, které se dotýkalo jeho oka, na němž měl nasazený monokl. Pod nosem měl dlouhý svěšený knír a na sobě kárované kalhoty, na své lysé hlavě hnědou buřinku a ve tváři kyselý výraz. Na prahu kavárny se zastavil a otráveně přejížděl očima po zákaznících. Na chvíli spočinuly na Reně, která právě utírala pult. Vstal jsem z lavice a pokynul jsem mu k našemu stolu. Jeho kočí stál hned za oknem a upřeně nás pozoroval.

	„Dáte si kávu, plukovníku?“ zeptal se šéf.

	Než odpověděl, oprášil Longmire stoličku kapesníkem a usadil se. Znovu se rozhlédl po ostatních zákaznících: čtyři dámy, které se právě vracely ze mše, drožkář, který si dopřával svačinu, a rodinka, která dojídala své porce sladkého kmínového koláče.

	„Ve vzkazu stálo, že mě chce vidět pan Cream,“ prohlásil nakonec. Z jeho výrazu bylo patrné, že se obává, že by mohl v kavárně něco chytit, a nijak to nezastíral. Z kapsy jeho vesty visel zlatý řetízek od hodinek. „Kdo jste?“

	„Společníci pana Creama,“ oznámil mu šéf. „Proč se potkáváme tady, a ne u Soudku?“ Mluvil nosovým hlasem plným opovržení.

	„Tady se nám to víc hodí,“ prohlásil šéf. „A kdo jste?“

	Šéf si ukousl ze svého sendviče, pomalu sousto žvýkal a po celou tu dobu nespouštěl zrak z Longmirova monoklu. V kavárně bylo horko a na důstojníkově čele začínal vyrážet pot.

	„Pan Locksher,“ představil se šéf. „Toto je pan Stone. Obávám se, že jsem vám v tom vzkazu lhal. Pan Cream neví, že jsme se setkali. Rádi bychom, aby to tak zůstalo.“

	„Já mluvím pouze s Creamem,“ zasyčel Longmire. „Rozumíte?“

	Při těchto slovech vstal a chystal se odejít. Šéf zasunul prst do kapsy vesty a vytáhl náboj. Postavil ho doprostřed stolu, pak mrkl a poklepal si na svůj uhry posetý nos.

	Longmire se zarazil, zíral na náboj a ztěžka polkl. Přelétl pohledem zbylé zákazníky. Rty se mu neklidně hýbaly, ale vypadalo to, že se nemůže rozhodnout, co říct.

	„Nezajímá vás, jak jsme k tomu přišli?“ zeptal se šéf nakonec.

	„K náboji? To mě nezajímá. Možná jste ho koupil v obchodě.“

	Šéf se opřel a pozvedl obočí.

	„Sám víte, že takovéto náboje se v obchodě koupit nedají.“

	„Já nic takového nevím. A jestli se mě ještě jednou pokusíte kontaktovat, nechám vás zavřít.“

	Šéf se rozesmál. Já taktéž. Byl to jeden z jeho triků, rozesmát se, když vám daná osoba lže přímo do očí. A smát se dlouho, jako byste si nemohli pomoct. Ostatní zákazníci se po nás začínali ohlížet; Longmire tam stál, chřípí vztekem rozšířené, ponížení a hněv mu přímo sálaly z očí.

	„Prosím vás, pane plukovníku,“ prohlásil šéf, „přece nechcete vypadat jako hlupák. My víme, co je to za náboj a odkud pochází. A vy to víte také. Nebo chcete, abychom to tady, v této přecpané kavárně, řekli nahlas?“

	Longmire stiskl rty. Krátce pohlédl ven na svého kočího a pak se zase posadil. Když se pro náboj natáhl, šéf po něm chňapl a schoval si ho zpátky do kapsy.

	„Kde jste to vzali?“ zeptal se Longmire.

	„Našli jsme to v ruce mrtvé dívky.“

	„Jaké dívky?“

	„Dívky jménem Martha,“ odpověděl šéf. „Pracovala jako obsluha u Soudku skopového. Znáte ji?“

	„To máte na mysli tu zavražděnou? Četl jsem o tom případu v novinách.“

	„Ale znáte ji?“

	„Já jednám pouze s Creamem.“

	„Ale používáte hrací stoly.“

	„Tam je spousta dívek, nevím, jak se všechny jmenují.“

	„Víte, kdo ji zabil?“

	Rozhodil rukama. „Ne! Já o tom nic nevím a těmi vašimi otázkami už vážně pokoušíte mou trpělivost.“

	„Přesto tady stále sedíte,“ poznamenal šéf a přátelsky se na něj usmál.

	Tohle byla jedna z Arrowoodových schopností – jak působit na lidi. A pokud ho zrovna nechytil jeden z jeho emočních záchvatů, byl v tom dobrý.

	„Zůstal jste tady kvůli tomu náboji,“ pokračoval šéf. „Tyto náboje se dodávají jen armádě do nových opakovacích pušek Enfield. Zajímavý příběh pro noviny, co říkáte? Jsem si celkem jistý, že vaše nadřízené by zajímalo, jak se jeden z nich dostal do ruky obsluhy v hospodě.“

	Longmire vzhlédl.

	„Dobrá,“ povzdechl si. „Tu dívku znám. Dal jsem jí to.“

	„To mi vysvětlete.“

	„Občas jsme s Marthou přišli do styku,“ zašeptal. „Tady to máte. Přiznávám se. Když jsem náš poměr ukončil, požádala mě o něco na památku. Takové memento. Myslím, že tím chtěla naznačit, že jí mám koupit nějaký šperk. Pobavilo mě, když jsem jí dal toto.“

	Šéf se na mě upřeně zadíval. Nějakou chvíli mlčel, ale tentokrát to nebyl žádný trik. Oba nás napadlo to samé: pokud Longmire říká pravdu, pak to, o čem jsme se domnívali, že je naše nejdůležitější stopa, stojí za starou belu.

	„Předpokládám, že budete chtít peníze,“ poznamenal Longmire.

	„My žádné vaše peníze nechceme,“ odvětil jsem.

	„Zaplatím vám, aby se to nedostalo k novinářům.“

	„My žádné vaše peníze nechceme,“ zopakoval šéf. „Proč nám chtěla ten náboj dát?“

	„Ona vám ho dala?“ zeptal se Longmire.

	„Měla ho v ruce, když zemřela. Čekala na nás.“

	„Předpokládám, že ho svírala, protože do mě byla zamilovaná. Možná jí to poskytlo útěchu, když umírala.“

	„A vy jste ji miloval?“ zeptal se šéf.

	„Ovšem že ne.“

	„Proč ji zabili?“

	„Jak to mám vědět?“ sykl Longmire. „V novinách psali, že to byl Jack Rozparovač. Nebo nepovedené přepadení? Co já vím. A teď mi povězte, pane Lockshere. Co po mně tedy chcete?“

	Podíval jsem se na šéfa, který usilovně přemýšlel. Zdál se být ztracený.

	„Pane?“ ozval jsem se.

	Zamrkal a zhluboka se nadechl. „Tak zaprvé potřebujeme najít jednoho mladého muže,“ prohlásil. „Mladého Francouze jménem Thierry. Pracoval v kuchyni u Soudku. Zmizel a jeho rodina má o něj strach. Znáte ho?“

	Longmire na něj vrhl odměřený pohled.

	„Vy si myslíte, že vím, kdo pracuje v kuchyni? Já jsem v kuchyni v životě nebyl! Já žádného francouzského kluka neznám. Vždycky mluvím pouze s Creamem a s pár jeho muži.“

	„Vy mi nerozumíte, plukovníku,“ namítl šéf s milým úsměvem. „S tím, co víme, můžeme zajít za vašimi nadřízenými a pak za novináři. U tisku mám spousty přátel. Jsem si jistý, že vaši ženu bude ten příběh velice zajímat.“

	„Poslouchejte: já toho kluka neznám. Je to pravda, prostě ho neznám.“

	„Odpusťte nám, když vám nebudeme věřit. Ale pokud to tak skutečně je, pak to pro nás budete muset zjistit.“

	„A jak to mám krucinál udělat?“ nechápal Longmire.

	„Zeptejte se vašich přátel u Soudku. Dáváme vám dva dny.“

	Plukovník se opřel lokty o stůl a zakryl si tvář dlaněmi. Ztěžka si povzdechl. Nakonec z něj vylezlo: „Jak se s vámi mohu spojit?“

	„My se spojíme s vámi. Vyřiďte u vás v kanceláři a v klubu, aby příště přijímali naše vzkazy. A tady mi napište vaši adresu.“

	Šéf k němu přisunul přes stůl svůj notes.

	Longmire rychle adresu napsal a notes odsunul.

	„Říkal jste zaprvé,“ prohlásil zamračeně. „Na co dalšího se chcete zeptat?“

	„To vám řekneme až příště,“ odpověděl šéf.

	Longmire vstal a převrátil při tom stoličku. Při odchodu z kavárny za sebou práskl dveřmi.
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	Jakmile Longmirův kočár odjel, vyšli jsme z kavárny ven a přešli cestu k místu, kde stál zaparkovaný Sidneyho fiakr. Jeli jsme za kočárem směrem ke křižovatce St. George’s Circus a dál ulicí Waterloo Road až k Soudku. Tam Longmire z kočáru vyskočil. Vrátil se ani ne po deseti minutách a kočár znovu vyrazil.

	„Zajímalo by mě, jestli spolu mluvili o Thierrym nebo o tom náboji,“ prohodil šéf.

	„Spíš bych hádal, že Creama požádal, aby nás vzal zaplavat si do řeky svázané v pytli od uhlí.“

	Šéf si povzdechl a vyhlédl z okýnka rozjíždějícího se fiakru.

	„Možná,“ vypadlo z něj nakonec.

	Zrovna jsme přejížděli Waterlooský most, když se začaly trhat mraky a zpoza nich vykouklo večerní slunce, ve kterém jsme pokračovali dál směrem k paláci, přes Green Park a podél jižního okraje Hyde Parku. Jízda ve fiakru nebyla zrovna nejplynulejší a všechno to skákání akorát přitížilo mé ruce, toho času celé nateklé a temně fialové. Spolkl jsem další opiovou kapku a zatnul zuby. V Kensingtonu fiakr odbočil směrem k Notting Hillu a pak konečně zastavil před vilou na Holland Park Avenue.

	Udržovali jsme si jistý odstup, zatímco Longmire vystoupal širokým schodištěm a zazvonil na zvonek. Dveře mu otevřel majordomus, který ho uvedl dovnitř.

	Vystoupil jsem z fiakru a došel k bráně, abych zjistil, jestli na ní není jmenovka. Na město se už snesla noc a v ulici vládlo šero. Žádné jmenovky jsem si nevšiml a ani v ulici nebyl nikdo, koho bych se mohl zeptat.

	Vrátil jsem se do fiakru a společně jsme čekali a nespouštěli přitom z domu oči. Po několika minutách šéf prohlásil:

	„Rád bych se vás na něco zeptal, Normane.“

	Naklonil se kupředu a položil mi ruku na koleno.

	„Všiml jsem si, že poslední dobou nejste ve své kůži. Ettie to zaznamenala taky. Jste nemocný?“

	„To ty opiové kapky, Williame,“ odpověděl jsem. „Ten policajt mě pěkně domlátil.“

	Jeho ruka na mém koleně se ani nehnula.

	„A kromě toho, děje se ještě něco dalšího?“

	„Jsem v pořádku,“ utrousil jsem, ačkoli mi ta slova málem uvízla v krku.

	„Chápu.“

	Zdálo se, že ho moje odpověď zklamala. Nepřišlo mi fér mu takhle lhát, ale prostě jsem ta slova nedokázal vyslovit. Napadlo mě, jestli to tak bude už navždy.

	„Pojedeme Longmirovi v patách,“ prohlásil po nějaké době. „Vy ještě zůstaňte tady a zkuste něco zjistit o majiteli toho domu. Ráno přijďte ke mně. Ale prosím vás, Normane, dávejte na sebe pozor. Víte, čeho jsou tihle lidé schopní.“

	Přikývl jsem, a když se mi v mysli vynořila vzpomínka na toho policistu, na jeho spařenou kůži, na jeho rozdrcené kotníky, nakrčil jsem nos. Šéf mi stiskl ruku a vážně se na mě zadíval. Bylo mi jasné, že si vzpomněl na to samé.

	Asi po patnácti minutách vyšel Longmire ven, nastoupil do svého kočáru a odjel. Vyskočil jsem z fiakru a zaujal pozici na opačné straně silnice.

	Vila stála trochu stranou od ulice, kterou lemoval nízký živý plot. Včetně sklepa měla pět podlaží a nad hlavním vstupem balkóny. Uvnitř zářila světla. Byl to poměrně velkolepý dům, jeho fasáda však potřebovala nutně obnovit a vedle svých udržovaných sousedů působil poněkud unaveně.

	V ulici nevládla hustá doprava. Kolem projelo směrem na West End pár bafajících omnibusů. Čas od času se objevila nějaká ta drožka nebo vozík s výrobky mířícími na trh. Už zase mě začínala pobolívat paže, takže jsem spolkl další opiovou kapku. Asi po hodině vyšel z postranního vchodu vily muž, který odbočil ve směru čtvrti Shepherd’s Bush.

	Zavolal jsem na něj a rychle jsem přeběhl na protější chodník.

	„Promiňte, příteli,“ oslovil jsem ho. Byl to mladý muž s ulíznutými vlasy, ostříhanými velmi nakrátko. Na sobě měl obyčejný hnědý oblek. „Vy tam pracujete?“

	„Dělám tam lokaje.“

	„Máte volnej večer?“

	„Přesně tak. Hledáte práci?“

	„Jsem malíř pokojů. Všim jsem si, že tenhle dům potřebuje novej nátěr.“

	„O tom si budete muset promluvit s panem Carstairsem. S majordomem.“

	„Co byste řek tomu, že bych vás pozval na skleničku a zeptal se vás na pár věcí? Nikdy není na škodu mít trochu informací do začátku.“

	„No…“ Chvíli nad tím přemýšlel. „Tak možná na jednu.“

	Vzal mě do malé hospůdky s názvem U Vycházejícího slunce v ulici Walmer Road, kde jsme si dali pivo a talíř mořských hlemýžďů. Lokaj mi prozradil, že dům vlastní sir Herbert Venning, generální proviantmistr ozbrojených sil. Pracoval na ministerstvu války, v čele odboru, který zásoboval vybavením britskou armádu. Jakmile jsem to zjistil, objednal jsem další dvě pinty a začal se vyptávat, kdo jim maluje a jestli jsou k domu přilehlé ještě nějaké další budovy, které by potřebovaly přetřít.

	„Vzadu nic není,“ zavrtěl hlavou.

	„Stáje?“

	„Ty jsou za rohem na Stewart Street.“

	„Ten dům vypadá, že už dlouho nedostal novej kabát.“

	„Už to bylo zařízený,“ prozradil mi a rychle usrkával pivo, když jsem teď tak lehkomyslně rozhazoval měďáky. „Jeden malíř začal dělat zezadu na domu tak před dvěma nebo třemi měsíci. Ale vyhodili ho, když nás vykradli. Asi si museli myslet, že s tím měl něco společnýho.“

	„Co si myslíte vy? Byl to on?“

	„To nevím. Pán kvůli tomu hrozně jančil. Vyhodil i majordoma, a to tam byl víc jak dvacet let. Všichni jsme byli překvapený. Ale pán byl z toho úplně vedle. Hádám, že kdyby moh, vyhodil by nás všechny.“

	„Jak se tam ti zloději dostali?“

	„Vlezli dovnitř oknem uprostřed noci,“ oznámil mi lokaj. „Nikdo je neslyšel. Některý z nás spěj v přízemí, jiný zase nahoře v podkroví. Pokoj majordoma je pod schody, ale prej nic neslyšel. Dokonce i pán s paní to celé prospali. Někdo musel nechat pootevřený okno, jinak se to vysvětlit nedá. Proto skončil ten malíř na dlažbě.“

	„Ale proč i majordomus? Nebo si i policajti mysleli, že to byl on?“

	„Víte, to je právě to, co nechápem. Pán policajty nikdy nezavolal.“

	Dopil svou pintu, načež jsem objednal dvě další. Hlava se mi z toho piva a z kapek proti bolesti trochu motala, ale v té malé hospůdce jsem se cítil velice příjemně a uvolněně. Ve vedlejší místnosti začal někdo prozpěvovat.

	„On nezavolal policajty?“ podivil jsem se. „Copak nic nevzali?“

	„Jenom papíry z pánovy pracovny. Myslíme si, že dole někoho slyšeli. Kuchařka vždycky vstává brzo. Možná slyšeli ji. Dovnitř vlezli oknem v hudebním pokoji a pak přešli rovnou do pracovny. Žádný cennosti nevzali, a to jich je v salónu habaděj. Obrazy, dekorace a tak. Nic z toho nevzali.“

	„To ty papíry musely bejt hodně cenný.“

	Lokaj si zapálil cigaretu, aniž by mi nabídl. Zhluboka potáhl a vyfoukl pár kroužků.

	„Pán byl z toho úplně vedle,“ pokračoval. „Nikdy jsem ho takhle neviděl. Nikdy jsem ho neviděl takhle pít a že by na nás křičel kvůli každý maličkosti.“

	„Co myslíte, že v těch papírech bylo?“

	„To nevíme. Sami jsme nad tím už přemejšleli, ale nikdo z nás netuší. Mohly to bejt nějaký vládní lejstra, to si aspoň myslíme. Rozhodně něco důležitýho.“

	„A to nikdy nezavolal policajty?“

	„Policajti se tím nikdy nezabejvali.“

	 

	Šéf byl nadšený, když slyšel mé zprávy, které jsem mu sdělil, hned jak jsem druhý den ráno dorazil.

	„Takže dvě osoby, které by si podle něj mohly dělat z našeho setkání starosti, jsou Stanley Cream a sir Herbert Venning,“ prohlásil, zatímco přecházel po pokoji sem a tam. Bafal dýmku a chvíli přemýšlel. „To není špatné. Teď máme linku, která spojuje s nábojem ty tři muže.“

	„Ale za Creamem mohl jít kvůli Thierrymu, ne kvůli tomu náboji.“

	Šéf se zastavil a zamračil se.

	„Máte pravdu, no ovšem,“ zamručel. „Děkuji, Normane.“

	Hned nato dýmku dopěchoval, nasadil na ni krytku a našel svůj klobouk.

	„Teď se potřebujeme vrátit na ministerstvo války. Jenom doufám, že tentokrát nebudeme muset čekat na omnibus tak dlouho.“

	„Podzemní dráhou by to bylo rychlejší, pane,“ nadhodil jsem stejně jako vždycky.

	Zcela mě ignoroval, stejně jako vždycky.

	U vchodu na ministerstvo seděl za stolem ten samý starý voják. Poslal zprávu Venningovu tajemníkovi, který bez prodlení odpověděl. Sir Venning nás teď bohužel nemůže přijmout. Kdyby se však jednalo o naléhavou záležitost, můžeme mu napsat dopis. Nic jiného jsme ani nečekali.

	Později večer jsme to zkusili u něj doma.

	„Sir Herbert si nepřeje být rušen,“ odbyl nás majordomus. Byl mnohem menší a kulatější, než bylo na majordoma obvyklé.

	„Jde o naléhavou záležitost,“ oznámil mu šéf.

	„Pak sepište dopis, pane. O zbytek se už postará jeho tajemník.“

	„Máme nějaké informace ohledně vloupání, ke kterému zde došlo. Jsem si jistý, že je bude chtít znát.“ Majordomus chvíli přemýšlel. „Zeptám se.“ Zavřel dveře. Když se vrátil, prohlásil:

	„Sir Herbert říká, že v domě k žádnému vloupání nedošlo. Možná jste si spletli adresu?“

	„Ale došlo,“ namítl šéf. „Sám to dobře víte.“

	„Já jsem zde nastoupil do služby teprve nedávno, pane.“

	„Ale vy víte, že tady došlo k vloupání!“ zvolal šéf. „Proto váš předchůdce odešel!“

	„Na shledanou, pánové.“ Dveře se nám zaklaply před nosem.
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	Druhý den ráno, když jsme došli do stájí, byla stále ještě tma. Vyrazil s námi i Sidney, tentokrát aby si hrál na kočího. Vzhledem k tomu, že bylo tak brzy, byly v postranní uličce otevřené jen jedny stáje. Bez zaklepání jsem vešel dovnitř.

	„Zdravím, kamaráde,“ oslovil jsem kočího. Právě ve světle pěti tlustých svící visících na okolních trámech kartáčoval nádherného černého koně. „Které stáje tady patří panu Venningovi?“

	„Tyhle,“ odpověděl. Hlas měl zastřený, jako by byl nachlazený.

	„Venku mám pro vás zásilku,“ oznámil jsem mu.

	Kočí se vydal za mnou do uličky. Sidney, který se mezitím ukryl za dveřmi, ho hned, jak vyšel ven, přetáhl obuškem po hlavě. Chytili jsme ho dřív, než si stihl svou plešatou hlavu rozbít o zem, a odnesli jsme ho zpátky dovnitř.

	„Dobrá trefa, Sidney,“ pochválil jsem ho. „Díky, Normane.“

	Svázali jsme tomu chudákovi ruce a nohy a do pusy jsme mu strčili roubík. Pak jsme ho přivázali opratěmi k trámu až u zadní stěny stájí. Trochu se vzpíral, ale zase ne natolik, aby nám tím přidělával práci. Hned nato vešel dovnitř šéf, který býval nerad svědkem násilí, a strčil kočímu do kapsy vesty pár drobných.

	„Velice se za to omlouvám, příteli,“ řekl muži, který na nás zmateně hleděl. „Berte to jako odškodné. Tak, v kolik vás váš pán očekává?“

	Kočí něco zamumlal i s roubíkem v puse. Vytáhl jsem mu ho.

	„Neubližujte mi,“ zanaříkal. Oči měl plné slz.

	„Odpovězte na otázku,“ zavrčel jsem.

	„O půl sedmé. Dneska má být na ministerstvu brzo.“

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se šéf.

	„Bert.“

	„Komu patří vedlejší stáje?“

	„Panu Warnerovi.“

	Strčil jsem mu roubík zpátky do pusy. Šéf ho poplácal po hlavě a řekl: „Policii náš popis nedávejte. Rozumíte mi, Berte?“

	Muž přikývl.

	„Řekněte, že vás praštili zezadu.“ Znovu přikývl.

	„Nechcete přece, abychom se vrátili, viďte, Berte?“ zeptal jsem se ho. Zavrtěl hlavou.

	Sidney zapřáhl koně k Venningovu kočáru a já jsem zatím zatáhl střechu a zajistil ji. Sfoukli jsme svíce a stáje zavřeli. Bylo mi jasné, že jakmile Bert uslyší, že přišli i ostatní kočí, začne dělat randál, ale s tím se nedalo nic dělat. S šéfem jsme nastoupili do kočáru a zatáhli záclonky a Sidney nás odvezl k vile.

	Venning už musel čekat před domem, protože Sidney seskočil hned, jak jsme zastavili. Ani jsme se v kočáru nehnuli a poslouchali jsme.

	„Bert je nemocný, pane,“ prohlásil Sidney co nejpohodovějším tónem. „Haprujou mu játra. Požádal mě, abych za něj zaskočil. Patřím mezi služebnictvo pana Warnera. Pán říkal, že mě dneska nebude potřebovat.“

	„Rozumím,“ ozval se Venning. Mluvil rychlým, sebejistým, třebaže trochu pisklavým hlasem. „A budete mě moct dnes odpoledne zase přivézt zpátky?“

	„Ano, pane.“

	Dveře kočáru se otevřely a Venning začal nastupovat. Dřív než si nás vůbec stihl všimnout, popadl jsem ho a vtáhl jsem ho dovnitř.

	„Co to k čertu je!“ vykřikl a začal se mi vzpírat. Silou jsem mu přitiskl dlaň na pusu a sedl jsem si na něj, zatímco Sidney zabouchl dveře, vylezl na kozlík a práskl do koní.

	Venning byl malý a svaly měl celé měkké a povolené, takže nebylo příjemné se jich dotýkat. Měl kulatý obličej s malou našpulenou pusou a ostrým nosem. Oči měl celé vytřeštěné, jak se snažil pochopit, co se to v tom malém kočáru děje, a jeho ochablé tělo se bezvýsledně snažilo mě ze sebe setřást. Pod zadkem jsem cítil podivné teplo, načež jsem si uvědomil, že jsem ještě nikdy neseděl na tak fajnovém pánovi. Vzhledem k tomu, jak se kočár kymácel a nadskakoval, jsem si to docela užíval. Dokud mě nekousl do ruky. Zařval jsem, okamžitě jsem s rukou ucukl a hřbetem druhé jsem mu jednu natáhl.

	Začal křičet o pomoc. Šéf v mžiku vytáhl svůj starý červený kapesník a nacpal ho Venningovi do pusy.

	„Teď mě poslouchejte, sire Herberte,“ prohlásil rádoby klidně. „Nejsme tady, abychom vám ublížili nebo vás okradli. Odmítal jste nás přijmout a toto byl jediný způsob, jak se s vámi setkat. Jen vám chceme položit pár otázek. Můj kolega z vás teď sleze a vytáhneme vám ten roubík, ale pouze pokud nebudete křičet. Jakmile dojedeme k ministerstvu, necháme vás jít. Rozumíte, sire?“

	Proviantmistr horečně pokýval hlavou.

	Slezl jsem z něj a muž se okamžitě vyškrábal na sedadlo a začal se oprašovat. Ve svém drobném sovím obličeji byl celý bílý. Ruce ukryté v rukavicích se mu chvěly.

	„Co ode mě chcete?“ zeptal se a přeskakoval očima z jednoho na druhého.

	„Jsme soukromí vyšetřovatelé, sire, a hledáme jednu pohřešovanou osobu,“ oznámil mu šéf. „Znáte mladého francouzského pekaře jménem Thierry Cousture nebo Terry? Pracoval u Soudku skopového.“

	„Vy jste ti muži, co se snaží vydírat plukovníka Longmira,“ poznamenal sir Herbert.

	„Vedli jsme s vaším kolegou menší rozhovor.“

	„Myslím, že si hrajete se slovy.“ Trochu si na svém sedadle poposedl a snažil se dát nohy tak, abychom se nedotýkali koleny. Všiml si na podlaze svého klobouku a neohrabaně se pro něj sehnul. „Tato situace se mi vůbec nelíbí. Ani trochu se mi nelíbí.“

	„To ani nám,“ přisvědčil šéf. „Není to vůbec správné.“

	„Co byste tedy řekli tomu, že bychom to projednali u mě v kanceláři, pánové?“ Hlas se mu chvěl. Zdálo se, že se mu nedostává kyslíku. „Bylo by to tak skutečně mnohem pohodlnější. Můžeme si dát čaj. Nechám poslat pro nějakou snídani.“

	„Znáte Thierryho Cousturea?“ zeptal se znovu šéf.

	„Ne, pane.“ Zavrtěl hlavou, jako by na tom závisel jeho život. „Neznám ho. Ve svém životě nepřicházím do kontaktu s pekaři.“

	Zvedl své chvějící se ruce a začal odhrnovat záclonky. Zarazil jsem ho.

	„Znáte Stanleyho Creama?“ pokračoval šéf.

	Nakrátko zaváhal a pohladil si vous.

	„Stanleyho Creama?“

	„Ano, pane. Znáte ho?“

	„Slyšel jsem o něm. Je majitelem Soudku skopového a celkem velkého pozemku na jih od řeky.“

	„Setkal jste se s ním někdy?“

	„Nemyslím si.“

	„A co plukovník Longmire?“

	„Co s ním?“ zeptal se sir Herbert. „Zná se se Stanleym Creamem?“

	„Sám víte, že zná.“

	„Proč přišel plukovník včera večer do vašeho domu?“

	Proviantmistr si znovu pohladil vous. Sebral klobouk ze sedadla a rukama v bílých rukavičkách ho začal znovu oprašovat. Natáhl se k záclonce, ale hned se zarazil a pohlédl na mě, jako bych ho měl snad uhodit.

	„On přišel do mého domu?“ zeptal se.

	„Sledovali jsme ho,“ odvětil šéf.

	„Bojí se skandálu. Přišel mě požádat o radu.“

	„A co jste mu poradil, sire?“

	„Aby vám zkusil s tím pohřešovaným pomoct.“

	Šéf se opřel a založil si ruce na prsou. Vyhlédl jsem ven. Zrovna jsme projížděli Hyde Parkem.

	„Povězte nám o tom vloupání,“ vyzval ho šéf.

	Sir Herbert zavrtěl hlavou a zamračil se.

	„Takže vy víte i o tomto,“ poznamenal. „Rozhodně vám nemohu říct, kdo se ke mně vloupal. Nepřál jsem si do toho zatahovat policii.“

	„Co vzali?“

	„Pár dekorací ze salónu. Nic velkého.“

	„Co přesně?“

	„Hm…“ vysoukal ze sebe váhavě, oči zvednuté ke stropu. „Cestovní hodiny, stojan na dýmky a podobně.“

	Šéf pomalu dýchal nosem, rty měl sevřené, hlavu nakloněnou na stranu a přátelsky milostpána pozoroval. Oba jsme mlčeli. Sir Herbert přeskočil pohledem z šéfa na mě a přitom škrábal nehty o područku. Čas pomalu ubíhal.

	„Malý akvarel,“ pokračoval nakonec, „stříbrný kalamář. Glóbus, myslím.“

	„Myslíte?“ nadhodil šéf.

	„Ne, jsem si jistý, že vzali i glóbus. Řešila to manželka.“

	„Proč jste to nenahlásil?“

	„Bylo toho opravdu jen málo. Ale proč se ptáte? Jak se to týká vašeho zmizelého Francouze?“

	„Jen se tady snažíme vyšetřovat,“ odbyl ho šéf, udělal bolestivou grimasu a promnul si chodidla. „K tomu vašemu vloupání došlo ve stejné době, kdy zmizel, a my víme, že je pan Cream zapletený do obchodu s kradeným zbožím. Může to mít spojitost, víte?“

	„Ať už se tomu pekaři stalo cokoli, se mnou to nemá nic společného.“

	„Proč jste propustil svého majordoma?“

	„Jak to víte?“ podivil se sir Herbert. Začínal se ho zmocňovat hněv.

	„Jsme detektivové. Tak proč tedy?“

	„Do toho vám nic není,“ prohlásil sir Herbert, jakmile se znovu uklidnil. „Teď bych ocenil, kdybyste zastavili a vystoupili ven. Už jsem zodpověděl dost vašich dotazů. Zastavte ten kočár.“

	„Ne,“ odbyl ho šéf. „Ještě jste nám neodpověděl na vše, pane. Nezapomeňte, že máme jisté informace na vašeho přítele, plukovníka Longmira. Proč jste propustil svého majordoma?“

	Sir Herbert si povzdechl. „Jsem přesvědčený o tom, že zlodějům pomáhal.“

	„Proč jste nezašel na policii?“

	„Byl se mnou přes dvacet let. Začal jako komorník. Napadá mě jen to, že ke mně začal cítit zášť, ačkoli jsem se k němu choval vždy velice dobře. Nevím proč. Možná ho k tomu, aby jim pomohl, přinutili. Nechtěl jsem, aby skončil ve vězení. Propustit ho bez doporučení mi přišlo dostačující.“

	„To je od vás velice šlechetné,“ poznamenal jsem.

	Pokrčil rameny. Několik minut jsme seděli mlčky, zatímco se kočár kodrcal parkem. Nakonec šéf prohlásil:

	„Povězte, sire Herberte, kolik regimentů obdrželo v poslední době nové opakovači pušky Enfield?“

	Venningova kulatá očka překvapeně zamrkala.

	„Tak kolik?“ zopakoval šéf, když nepřišla žádná odpověď.

	„Kam tím míříte?“ otázal se sir Herbert. Upřeně hleděl na šéfa; svá drobná ústa otevřel dokořán, jako by se mu mělo udělat každou chvíli špatně.

	Šéf znovu vsadil na mlčení a k tomu ještě naklonil hlavu do strany a pozvedl obočí. Venning stočil pohled na mě, ale já ani nešpitl.

	„Co to má společného s vaším případem?“ zeptal se nakonec.

	Šéf našpulil své masité rty, jako by se chystal někoho políbit, ale stále neřekl ani slovo.

	„Řekl vám někdo, ať se mě na to zeptáte?“ zajímal se sir Herbert. „Je to tak? Poslal vás snad Cream?“

	„Myslel jsem, že pana Creama neznáte,“ utrousil šéf.

	„Nehrajte si se mnou! Tak poslal vás Cream?“

	Šéf se usmál a pokrčil rameny. „Klidně by mohl.“

	„Máte mi něco vyřídit?“

	„Řekněte nám o těch puškách, sire Herberte.“

	„To je důvěrná vládní záležitost.“ Venning ve tváři celý zrůžověl. Sevřel si ruce v klíně.

	„Řekněte nám tu část, která není vládní záležitostí, příteli.“

	„Žádná taková není,“ vykoktal sir Herbert. „Nevím, co máte na mysli.“

	„Ale my už o tom víme.“

	„Víte? Co víte?“

	„Víc, než bychom měli,“ zašeptal šéf a mrkl na něj.

	Sir Herbert hleděl chvíli na mě. Zavrtěl hlavou.

	„Nic nevíte,“ prohlásil. „Jen si mě dobíráte. Řekněte mi, co víte… nebo co si myslíte, že víte.“

	„To by bylo z naší strany poněkud hloupé,“ poznamenal šéf.

	„Nic nevíte. Není ani co.“

	„Skutečně?“

	Najednou se kočár zastavil. „Picadilly!“ zavolal Sidney zvenku. „Ach! Tak tady se od vás odpojíme, pane,“ oznámil mu šéf a otevřel dveře.

	„Já tomu nerozumím!“ zabrebtal sir Herbert. „Jste soukromí detektivové, nebo patříte ke Creamovi?“

	„Na shledanou, pane,“ rozloučil se s ním šéf a pozpátku sestoupil ze schůdků.

	„To je všechno?“ zeptal se poplašeně sir Herbert.

	Počkal jsem, až šéf sejde s hekáním a reptáním na chodník, a zvedl jsem se taky.

	„Na shledanou, pane,“ rozloučil jsem se. „Omlouvám se, že jsem na vás seděl.“

	Sir Herbert se vyklonil z kočáru. „Ale kdo jste? Máte pro mě nějakou zprávu?“

	„Celá věc je pro nás pro dnešek uzavřena,“ odvětil šéf.

	„Odsud budete muset pěšky, pane,“ zavolal Sidney z kozlíku. „Musím ten kočár odvézt zpátky.“

	„Můj ty bože,“ povzdechl si sir Herbert.

	Hned nato ten dobře živený muž sestoupil na chodník a rozhlédl se, jako by netušil, kde je.

	Vyskočil jsem na stupátko a zašeptal Sidneymu:

	„Zkus z toho kočího dostat adresu bývalého majordoma.“

	„Provedu, Normane.“

	„Jak se mají děti?“

	„Asi dobře, v rámci možností. Nechceš se v neděli zastavit? Rády tě uvidí.“

	„Nejspíš budu pracovat, kamaráde,“ odvětil jsem. „Ale brzo se objevím.“

	Sidney pohlédl přes rameno na šéfa a ztišil hlas. „Už jsi mu něco řekl?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Mám to udělat já?“

	„Já to zvládnu.“

	Skočil jsem zpátky na cestu, když ke kočáru přistoupil Venning. Pohlédl na Sidneyho a zeptal se:

	„Budete mě ale moct dnes odpoledne vyzvednout, kočí, jak jste říkal?“ Nasadil si klobouk na hlavu. „O půl třetí?“

	„Já patřím k nim, pane,“ odvětil Sidney. „K detektivům.“

	„U všech ďasů!“ zvolal sir Herbert.

	Jak jsme tak kráčeli v chladném ranním vzduchu pryč směrem k Leicester Square, šéf se rozesmál.

	„Ten muž je teda setsakramentský pitomec,“ prohlásil. „Bůhví, do čeho se namočil.“
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	Kočí sira Herberta adresu propuštěného majordoma neměl, ale řekl Sidneymu, že v domě stále pracuje jako pradlena neteř toho muže. Poslali jsme Neddyho, aby se to odpoledne ukryl ve křoví u prádelních šňůr, a když se objevila, aby pověsila prádlo, oznámil jí, že má naléhavou zprávu pro jejího strýce ohledně peněz, které mu kdosi dlužil. Do tří hodin byl i s adresou zpátky.

	George Gullen žil poblíž Earl’s Court. Ulice vypadala ze začátku docela slušně, ale čím déle jste jí šli, tím tmavší a zanedbanější byla, až jste došli na úplný konec, do příšerného slumu, který páchl ještě víc a čišelo z něj větší zlo než z toho, který Ettie zachraňovala. Zatímco jsme se snažili adresu najít, přilepila se na nás celá banda špinavých dětí oděných v hadrech, obklopily nás ze všech stran a škemraly o drobné. Strčili jsme si ruce do kapes, abychom se chránili před kapsáři, a prodrali se jimi pryč. Ve špíně v rozích spali různí pobudové; na stoličkách tam posedávaly bezzubé stařeny s hadry omotanými kolem hlavy, které na nás nepokrytě civěly.

	Majordomus žil ve druhém patře budovy, které chyběly vstupní dveře. Zábradlí schodiště bylo utržené, aby se mohlo použít na otop. Ten den bylo teplo a na odpočívadle se nad hromadou ulit a slupek vznášelo hejno much. Otevřela nám nějaká žena. Zacuchané vlasy jí padaly na ramena; z nosu jí až na rty stékala nudle. V pokoji za ní brečelo dítě.

	„Hledáme George Gullena,“ oznámil jsem jí. „Jeho neteř nám řekla, že je tady.“

	„Není tu,“ zaskřehotala.

	Z pokoje se ozval dětský jekot.

	„Ticho, Mary!“ vyštěkla žena.

	„Ale žije tady, že ano?“

	„Když není v hospodě, tak jo.“

	„A v jaké hospodě bývá?“

	Protáhl se kolem ní klučina s bosýma nohama.

	„Nemáte penci, pane?“ zeptal se mě a natáhl ke mně svou ušmudlanou dlaň.

	„Nežebrej, Alfréde,“ napomenula ho matka. „Už jsem ti to říkala.“

	Klučina seběhl dolů ze schodů.

	„A hlavně se nezapomeň vrátit s něčím na svačinu,“ zavolala za ním. Založila si ruce na prsou a opřela se o zárubně. „Co po něm chcete?“

	„Snažíme se najít jednu pohřešovanou osobu,“ prozradil jsem jí. „Mysleli jsme, že by nám s tím George mohl pomoct.“

	„Von s tou krádeží neměl nic společnýho.“

	„My víme. Snažíme se zjistit, kdo za tím stál.“

	Nešťastně na nás pohlédla.

	„Můžete mu pomoct najít práci?“ zeptala se.

	„Jen se ho chceme zeptat na pár věcí.“

	„Bude u Dvou klíčů. Projdete skrz dvůr a pak uličkou dál. A můžete mu klidně vyřídit, že jestli nebude mít pro děcka něco k jídlu, tak ať se vůbec nevrací.“

	Hospodu tvořila jedna místnost s výdejním okýnkem. Podlaha byla posetá ulitami a popelem a ulepená od piva. Z okýnka se vykláněla šedovlasá žena, která poslouchala muže usazené na lavici poblíž dveří. Když jsme vešli, ze země se zvedli dva zestárlí chrti a přistoupili se svěšenými hlavami až k nám.

	„Je některý z vás George Gullen?“ zeptal jsem se.

	„To budu já,“ ozval se muž na konci lavice. Měl široký hrudník a kulatý obličej a v ruce svíral pintu piva. Na krku měl červený šátek, na sobě hrubou pracovní košili a na hlavě hnědou plstěnou čapku. Vypadal jako dělník, ale z jeho hlasu a upravených černých vlasů šlo poznat, že jím není. „Kdo jste?“

	„Soukromí vyšetřovatelé,“ prozradil mu šéf. „Snažíme se najít jednoho pohřešovaného muže. Potřebujeme od vás pár informací.“

	„Soukromí co?“ zeptal se stařík, který seděl vedle Gullena. Neměl žádné zuby a krk měl tak zkřivený, že aby se na nás mohl podívat, musel vytočit hlavu do strany. „Co to říkal? To jsou chlupatý, Georgi?“

	„Soukromí vyšetřovatelé,“ zopakovala žena v okýnku. „Jako Sherlock Holmes.“

	„Tak vyšetřovatelé, jo?“ poznamenal Gullen a trpce se ušklíbl.

	„Co si dáte, pánové?“ zeptala se žena.

	Objednal jsem pro sebe a šéfa dvě pinty černého.

	„Co si dáte vy, Georgi?“

	„To samé,“ odvětil a obrátil do sebe poslední zbytek. „A to samé i pro ostatní.“ Ukázal na zbylé tři muže na lavici.

	„No tak prrr,“ zaprotestoval šéf s rukou na kapse. „My si přejeme mluvit pouze s vámi.“

	„Ale já s vámi možná nebudu chtít mluvit.“

	Když šéf zaplatil a nápoje byly rozdány, odvedl nás Gullen ke stolu v rohu.

	„Vaše žena vám vzkazuje, že bez jídla pro děti se nemáte vracet,“ pověděl jsem mu.

	„To nejsou moje děti.“ Napil se tak hltavě, až si vpředu polil košili. Zblízka se dalo poznat, že už je opilý

	„Mluvili jsme se sirem Herbertem,“ začal jsem. „Řekl nám, že jste měl něco společného s tím vloupáním.“

	„Já s tím nic společného neměl!“ zařval a silou praštil pěstí do stolu. „Slyšíte? Já s tím nic společného neměl! Tak proto tady jste? Poslal vás snad na mě?“

	„Kdepak, příteli,“ zavrtěl jsem hlavou. „Pravdou je, že s námi vůbec nechtěl mluvit. Po vás nejdeme. Jenom chceme vědět, co se stalo. Myslíme, že to může mít nějakou spojitost s naším případem.“

	Vtom se rozletěly dveře dokořán a dovnitř vklopýtal ten největší a nejotrhanější chlap, jakého jsem kdy viděl. Tři muži u dveří vzali svoje piva a rychle si je schovali pod stůl. Chlap se pomalu rozhlédl po hospodě a pak se vrávoravě vydal směrem k nám. Gullen popadl svůj korbel a přitiskl si ho k hrudi.

	Chlapík se natáhl po šéfově pivu a plivl do něj.

	„Co to krucinál děláte, člověče?“ vyjekl šéf.

	Během toho, co mluvil, se muž ohnul a plivl i do mého piva.

	Gullen se uchechtl.

	„Teď to přece nebudeme pít!“ zvolal šéf. „Koupíte nám další, pane!“

	Muž se napřímil. Hlavou sahal až k nízkému stropu; trápila ho nějaká vyrážka, která mu začínala pod očima a pokračovala přes krk dál až k šedým hadrům, které měl na sobě namísto košile.

	„Nemám za co,“ zamumlal. Ukázal na korbele. „Tak jak, budete to pít, nebo ne?“

	„Jistěže ne!“ zakřičel šéf.

	Muž oba korbele vzal a odešel s nimi na opačný konec místnosti.

	„Asi jsem vás měl před Cockem varovat,“ prohlásil Gullen. „A když už tam jdete, dám si ještě jedno.“

	Šéf mi dal šilink. Když jsem na stůl položil další tři pinty, Gullen spustil:

	„Byly tak tři ráno, všichni ještě spali.“ Mluvil pomalu, každých pár vteřin se odmlčel, hleděl na nás přivřenýma očima a svůj korbel si tiskl k hrudi. „Slyšel jsem z patra nějaké zvuky, tak jsem se tam šel podívat. Byli v pracovně. Byli tři. Vypáčili všechny zásuvky v pánově stole.“ Zadíval se na zem, vypadalo to, jako by usilovně přemýšlel. „Byly tak čtyři nebo tři ráno,“ prohlásil nakonec.

	„To už jste říkal,“ podotkl šéf. Držel si pivo u břicha a po očku sledoval Cocka na opačné straně místnosti.

	„Pravda. Jeden z nich vytáhl nůž, když si mě všiml, a řekl, ať jsem zticha, nebo mě podříznou. Donutili mě odemknout vstupní dveře a zmizeli. Byli tři. A to bylo všechno.“ Oprášil si ruce. „Prostě odběhli do noci.“

	„Co vzali?“

	„Měli jenom příruční tašku. Nic víc.“

	„Takže žádný glóbus?“ zeptal se šéf.

	„Žádné cennosti nevzali. Dokonce ani nešli do salónu. Paní všechno prošla.“

	„Nahlásil sir Herbert nějaké odcizené věci?“

	Gullen zakroužil pivem v korbelu a říhl si. Měl zastřený pohled. Otřel si nos do rukávu.

	„To nejsou moje děcka,“ zopakoval. „A to ode mě čeká, že je budu živit.“

	„Ano, ano,“ přikývl šéf. „Nezmínil sir Herbert, že by něco chybělo?“

	„Ne, nic neříkal, ale toho večera začal pít a pil ještě další den odpoledne, když mě vyhodil.“ Odmlčel se a při té vzpomínce se zašklebil. Když se zase rozmluvil, byl mnohem střízlivější, jako by na nás předtím něco tak trochu hrál. „Nikdy jsem ho neviděl tak rozčíleného. Celý se třásl a celou noc chodil sem a tam. Dokonce mi ani nedovolil zavolat policii. Bylo mi jasné, že z toho stolu vzali něco důležitého, ale když jsem se ho na rovinu zeptal, jenom na mě křičel.“

	„Proč si myslel, že s tím máte něco společného?“ zeptal se šéf.

	„On věděl, že nemám.“

	„Nám tvrdil něco jiného.“

	„Řekl to každému v domě. Ale tak to není.“

	„Tak proč vás tedy propustil?“

	„Protože jsem je viděl. Chtěl jsem do toho zapojit policii. Teď nám objednejte kapku ginu,“ poručil si Gullen. „Vyvoláváte ve mně špatné vzpomínky. Ten hajzl mě zničil. Odmítl mi napsat doporučující dopis. Od té doby jsem nepracoval. Zničil mě. Jen se podívejte, kde žiju! Jen se podívejte na tuhle smradlavou díru. Půlka lidí si tady vydělává na živobytí krádežemi. Zbylá půlka posílá své paničky do ulic.“ Sevřel svůj korbel tak silně, až mu zbělaly klouby. „Kdybych ho potkal ve tmavé ulici, zabil bych ho. Bez váhání. Sloužil jsem mu věrně celých dvacet let.“

	Šéf mi dal penci.

	„Pořád nerozumím tomu, proč vás propustil,“ prohlásil jsem, když jsem mu donesl jeho gin.

	„Měl tak záminku, proč nechodit na policii.“

	„Záminku?“

	„Něco, co mohl říct své paní, dětem, zbytku domácnosti. Řekl, že na policii nešel proto, aby mě ušetřil vězení. Vymyslel si, že to udělal z laskavosti.“

	„Možná si skutečně myslel, že jste za to mohl,“ nadhodil šéf.

	„Byl jsem s ním dvacet let!“ zahřímal Gullen s planoucím pohledem v očích. „Znal mě. Věděl, že takový já nejsem. Ne, udělal to jako záminku pro to, aby nemusel volat policii, jasný? A víte proč? Protože jsem jednoho z nich poznal.“

	Zvenku se ozval hlasitý ječivý smích a hned nato se rozletěly dveře. Dovnitř vběhla žena ve flekatých zelených šatech a v modrém klobouku, za kterou se hnal muž v parádních kalhotách. Stařík na lavici se na ně rozeřval a spustila se hádka.

	„Kdo to byl?“ zeptal jsem se, když se ovzduší trochu zklidnilo.

	„Poznal jsem ho z dostihů. V jednom kuse je na závodišti v Alexandra Parku. Znám ho jen pod jménem Bill, Habán Bill. Američan. Velké břicho, vysoký, bohaté rezavé kudrny. Je tam skoro v kuse.“

	„Poznal vás?“

	Gullen do sebe obrátil půlku ginu a zavrtěl hlavou. Zašklebil se a bouchl se pěstí do hrudi.

	„Já jsem jenom jeden z davu. Není na mně nic zvláštního. Ale on je hlučný. Utrácí peníze. Za šampaňské a ženy. Nemůžete si ho nevšimnout.“

	„Co ti ostatní?“ zajímal jsem se.

	„Ty neznám. Jeden byl plešatý s černým plnovousem. Průměrné výšky.“

	„Američan?“

	„Nemluvil. Ten druhý byl malý. Světlé vlasy. Chybělo mu jedno ucho.“

	„Ale proč sir Herbert nechtěl, aby je zatkli?“ podivil se šéf, jakmile vyprázdnil svůj korbel.

	„Nad tím samým přemýšlím posledních pár měsíců,“ poznamenal Gullen. „Museli vzít něco, co neměl mít. Nechtěl, aby se na to přišlo, to si aspoň myslím.“

	Šéf se postavil.

	„Byl jste nám velice nápomocen, pane Gullene. Jen ještě jednu poslední otázku. Co si myslíte, že z té pracovny vzali?“

	Gullen zavrtěl hlavou.

	„Nemám nejmenší tušení. Nikdy jsem neviděl, co má ve stole. Ale poslyšte. Nemohli byste mi, pane, půjčit šilink pro ty malé, co?“

	„Utratil byste ho za gin,“ namítl šéf.

	„Přísahám, že ho neutratím. Ty děcka se potřebujou najíst.“

	Šéf už už strkal ruku do kapsy, když jsem ho zastavil.

	„Zajdeme do vývařovny a něco jim doneseme,“ prohlásil jsem. „Nemusíte se kvůli tomu zvedat.“

	Gullen se za námi mračil, ještě když jsme vycházeli ze dveří.
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	Celou cestu zpátky k Eaďs Court šéf mlčel. Zduřelý obličej měl obrácený k nebi a okusoval si spodní ret. Když jsme došli na hlavní silnici, tak nehledě na to, jak byla přecpaná autobusy a nákladními vozy, jeho nos okamžitě zachytil ve vzduchu vůni smažené ryby a on se začal rozhlížet jako pes, který zachytil liščí pach. Zakručelo mu v žaludku.

	„Co si myslíte o Gullenovi, Barnette?“ zeptal se a očima pátral nalevo i napravo.

	„Asi mu věřím. Jeho verze se shoduje s verzí toho lokaje.“

	„Věděl jste, příteli, že projevy zlosti bývají univerzální? Ty samé projevy, jaké najdete u Angličana, naleznete i u doruda zbarvených indiánů Jižní Ameriky.“

	„O tom nepochybuju, pane.“

	„Tak to alespoň tvrdí pan Darwin. U Gullena se vyskytly všechny tyto projevy ve chvíli, kdy jsem mu řekl, že ho sir Herbert obvinil z té loupeže. Rozšířené nozdry, zamračený pohled, zarudlý obličej. Žádné chvilkové projevy nejistoty. Nevěřím tomu, že to hrál, což znamená, že s námi sir Herbert nejednal fér.“

	Rozhodl jsem se, že už je načase, abych vyrukoval s něčím, co mi posledních několik dní vrtalo hlavou.

	„A co když to s naším případem nemá nic společného, pane? Pokaždé zjistíme nějakou informaci a tu sledujeme, než narazíme na nějakou další a pak zase na další, ale každá z nich nás může jen odvádět stále dál a dál. Je možné, že feniáni nemají s Thierryho zmizením nic společného. Možná ten náboj nebyl nikdy určený nám. Možná se Venningův problém týká jeho rodiny.“

	„Ale my ty stopy musíme sledovat,“ prohlásil mírně. „Co jiného můžeme dělat?“

	„Občas ztrácím ten případ úplně ze zřetele, toť vše.“

	„Naším případem je vražda té dívky, Barnette. Už jenom kvůli ní to musíme vyřešit. A musíme zjistit, co se stalo Thierrymu.“

	V ulici se vedle nás vzepjal kůň, v očích divoký pohled. S tím, jak se vzepřel, vzal s sebou i vozík pouličního prodavače, který se překlopil a vysypal se z něj náklad mastí a pastilek proti kašli. Pár dětí se pokusilo léčiva ukrást a prodavač se je zatím snažil bitím odehnat a přitom spílal drožkáři, jehož kůň celou patálii způsobil.

	„Myslíte, že Longmire ohledné toho náboje lhal?“ zeptal jsem se, když jsme celé to pozdvižení nechali za sebou.

	„To nevím.“ Šéf se pohladil po břiše a očima dál pátral po prodavači ryb. „Ale je zjevné, že se lhaním nemá problémy. A i kdybychom tyto stopy nesledovali, co jiného bychom mohli dělat? Museli bychom začít znovu od začátku.“

	„Mohli bychom zkusit najít Thierryho kamarády z hospody. Nebo můžeme zkusit zjistit, odkud zná Coyle toho vraha.“

	„Po těch jeho kamarádech jsme měli pátrat hned na začátku, Barnette,“ ozval se ostře. „Proč jste to nenavrhl už dřív?“

	„Proč jste to nenavrhl vy?“

	„Není důvod začít se hádat. To je váš zítřejší úkol; já se musím zamyslet nad Coylem. Ale teď si potřebujeme ještě jednou promluvit se sirem Herbertem.“

	„Ten nás nepřijme, ne potom, co jsme ho unesli a tak.“

	„Jakmile se dozví, že jsme se sešli s Gullenem, třeba změní názor. Ach! Tam je to,“ zaradoval se a ukázal ke stanici podzemní dráhy, kde stál prodejce ryb.

	Jeden balíček smažené ryby jsme zanesli zpátky dětem a druhý jsme si snědli, zatímco jsme čekali na omnibus zpátky do Notting Hillu. Blížil se podvečer a omnibus byl přecpaný: byli jsme nuceni celou cestu prostát. Než jsme došli k Venningovu domu, začala se na město snášet tma.

	Když jsme odbočili z chodníku na široké schodiště, přední dveře se rozlétly, vyběhl z nich sluha a drze kolem nás proletěl.

	„Zpomal, chlapče!“ vyčetl mu šéf.

	Chlapec si ho nevšímal a uháněl ulicí plnou rychlostí směrem k hlavní silnici.

	Dveře zůstaly dokořán.

	Šéf mi naznačil, ať jsem zticha, a mlčky jsme vystoupali po schodech nahoru. Zevnitř se nic neozývalo.

	„Uvidíme, jestli se nám ho podaří najít,“ zašeptal.

	Chvíli jsme čekali ve velké hale. V domě byla zavedená elektřina a světla tam zářila jako na hlavní třídě. Před námi se zvedalo schodiště vedoucí na ochoz; vysoko nad našimi hlavami se nám vznášel třpytící se křišťálový lustr. Na zdech visely tmavé nehybné portréty milostpánů a ve výklencích a na podstavcích stály barevné porcelánové serepetičky. V patře vládl nějaký rozruch: uspěchané kroky, rozhovory za zavřenými dveřmi. Ze salónu se neozval ani hlásek.

	Vpravo byly pootevřené dveře do pracovny. Šéf do nich opatrně strčil a vstoupil dovnitř. Vešel jsem za ním a dveře jsem zavřel.

	Sir Herbert ležel svalený na stole s hlavou vytočenou do strany, pohled upřený na krb. V jeho levém spánku zela ošklivá rudá díra. Po čele mu stékal jasně červený pramínek, který pokračoval dál přes jeho velké soví oči až na desku stolu, kde se vsakoval do pijáku, a vytvářel tak nepravidelně ohraničenou louži. Měl otevřenou pusu, ze které mu trčel vypláznutý jazyk. Vedle ruky mu ležela

	 

	Od schodů se přiblížily kroky. Zaslechli jsme ženský hlas, tichý a vyrovnaný. Pak mužský, majordomův:

	„Budu u něj sedět, dokud nedorazí policie, madam. Jen by vás rozrušilo, kdybyste ho viděla. Je tam… trochu nepořádek.“

	„Děkuji, Carstairsi.“ Žena, která to pronesla, mluvila klidným hlasem. Nebyla v něm ani stopa po zármutku. „Poslal jste toho chlapce?“

	„Ano, madam.“

	Otevřely se dveře a dovnitř vstoupil majordomus. Jakmile nás uviděl, rozhodil ruce. „Kdo jste?“

	„Přišli jsme za sirem Herbertem,“ odpověděl rychle šéf. „Co se tady stalo?“

	Majordomův výraz se změnil. Couvl ke dveřím. „Pomoc!“ zakřičel.

	„Ne, ne,“ mírnil ho šéf. „Špatně jste si to vyložil. Právě jsme dorazili.“

	„Pomoc! Pomoc!“

	Jeho křik přivolal ostatní.

	„Co se děje?“ zvolal jakýsi muž.

	„Rychle sem!“ zakřičel majordomus. Dveře se rozlétly a v nich stál lokaj, přesně ten samý, se kterým jsem popíjel pivo. A pak ještě další muž a služebná a nakonec i samotná paní domu. Bál jsem se, že lokaj zmíní, že jsem se na domácnost vyptával, ale mlčel. Velice jsem si toho vážil.

	„A máme vás,“ prohlásila paní domu. „Chopte se jich!“

	„Ne, ne,“ zaprotestoval šéf. „Dorazili jsme ani ne před minutou. My s tím nemáme nic společného.“

	„Můj ty bože,“ vyděsila se žena, jejíž pohled teprve teď padl na manželovo tělo. „Ubohý Herbert.“

	„Je mi velice líto vaší ztráty, madam,“ pověděl jí šéf, „ale my jsme v tom zcela nevinně. Až se ten chlapec vrátí, potvrdí vám, že když běžel pro policii, my jsme teprve přicházeli.“

	Riskl jsem to, a zatímco mluvil, posadil jsem se na kanape.

	„Nuže, uvidíme, co nám k tomu řekne policie,“ usoudila žena, když domluvil. „Dokud nedorazí, zůstanete tady. Mí muži vás pohlídají.“

	A s těmito slovy odkráčela z místnosti.

	 

	Chlapec se zanedlouho vrátil i s konstáblem. Potvrdil, že když odcházel, my jsme právě odbočovali z ulice – teprve tehdy se vytratilo podezření z očí služebnictva, které se v místnosti shluklo.

	Konstábl, veselý Velšan, jehož břicho mu přerostlo sako uniformy, nám pověděl, abychom zůstali v klidu, zatímco on prozkoumá tělo. Pak, během toho, co si zapisoval svá pozorování do notesu, si pečlivě prohlédl místnost, koberec a police, předimenzovanou sochu nahého atleta s odhalenými genitáliemi a glóbus, který stál u okna. Postupně se zeptal každého ze služebnictva, kde byli a co viděli. Nikdo z nich neviděl vůbec nic.

	Zatímco toto všechno probíhalo, šéf si přisedl ke mně na kanape. Zanedlouho se z chodby ozvaly další kroky a do místnosti vešel Petleigh s Benthamem, policejním lékařem.

	Jakmile nás Petleigh spatřil, jen zavrtěl hlavou. Šéf se postavil a otevřel pusu, aby něco řekl, ale inspektor mu k tomu nedal příležitost:

	„Sedněte si! S vámi si promluvím později.“

	Vyslechl si od konstábla fakta a pak sledoval, jak lékař prozkoumává tělo.

	„Smrt nastala zjevně ze střelné rány,“ prohlásil lékař. „Velice nedávné.“

	„Našel jste nějaký vzkaz?“ zeptal se Petleigh konstábla.

	„Ne, pane. Prohledal jsem to tu pečlivě.“

	Petleigh se otočil k majordomovi.

	„Kdy jste zaslechl výstřel?“

	„Kolem půl deváté, pane.“

	„Kdy jste ho viděl naposledy?“

	„Okolo páté, pane. Řekl mi, že si nepřeje být rušen. Do chvíle, než jsme uslyšeli výstřel, bylo služebnictvo dole pod schody. Paní byla ve své ložnici.“

	„Nějaké děti?“

	„Dva chlapci, pane,“ odpověděl majordomus. „Dospělí. Jeden je v Indii, druhý v armádě.“

	„Zdál se vám rozrušený?“

	„Dnes odpoledne mu přišel telegram. Poté už z pracovny nevyšel.“

	„Měl nějakou návštěvu?“ zajímal se Petleigh.

	„O žádné nevím, pane.“

	„Kde jste byl celé odpoledne?“

	„Ve své komoře. Kdyby někdo přišel, slyšel bych zvonek, pane. Všechny zvonky v domě zvoní právě tam.“

	Petleigh si povzdechl a začal pomalu přecházet po pokoji, ruce zastrčené v kapsách kalhot.

	„Všiml jste si u něj v poslední době nějaké změny?“

	„Jsem tady nový,“ odvětil majordomus, „ale ostatní tvrdí, že v posledních pár měsících se choval podivně.“

	„V jakém smyslu podivně?“

	„Míval výbuchy vzteku. S paní se hodně hádali. Křičel na služebnictvo.“

	„Byl melancholický?“

	„Pil,“ ozvala se hospodyně, „buďme upřímní. Od toho vloupání v jednom kuse pil.“

	„Vloupání?“ podivil se Petleigh.

	„Asi před dvěma měsíci,“ dodala hospodyně. „Někdo se sem vloupal.“

	Inspektor se na chvíli zamyslel.

	„Chápu,“ řekl nakonec. „Teď potřebuji, abyste všichni z místnosti odešli. Můžete vaší paní vyřídit, že si s ní za okamžik promluvím v salónu? A možná bych nepohrdl trochou čaje.“

	Služebnictvo nás nechalo v místnosti o samotě.

	„Co tady zatraceně děláte?“ zeptal se Petleigh, když dveře zaklaply. „Vždycky, když se někde objeví mrtvola, ukáže se, že jste tam byli!“

	„Potřebovali jsme mu položit pár otázek, Petleighu,“ odvětil šéf. „Dorazili jsme právě ve chvíli, když poslali toho chlapce pro policii.“

	„Jakých otázek? Co víte o siru Herbertovi?“

	„Dělal si starosti ohledně něčeho, co mu při tom vloupání ukradli,“ oznámil mu šéf. „Nevíme, co to bylo, ale nechtěl do toho zatahovat policii. Jeho předchozí majordomus, chlapík jménem George Gullen, ty zloděje spatřil. A přesto, místo aby to šel nahlásit, ho Venning propustil. Musel se něčeho bát.“

	„Bát natolik, aby si vzal život?“

	„Možná,“ odpověděl šéf. „Ale on si život nevzal, Petleighu.“

	Lékař si přestal črtat pozici těla do bloku a vzhlédl.

	„Byl zavražděn,“ pokračoval šéf.

	„Zavražděn?“ zvolal Petleigh. „Proč to říkáte?“

	Šéf vstal a došel k tělu. Pistole ležela u jeho levačky. Rána se nacházela na levé straně hlavy. Zvedl levou ruku sira Herberta a ukázal nám ji. Palec byl zcela normální, ale tam, kde by člověk čekal prsty, se nacházely jen pahýly potažené lesklou kůží. Vypadalo to, jako by se s tou vadou už narodil.

	„Můj ty bože,“ vydechl jsem.

	„Vy jste si toho nevšiml, Barnette?“ podivil se šéf.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Minule měl rukavice.“

	„Já taky ne,“ přiznal Petleigh, ačkoli bylo vidět, že se mu to neříká snadno. Zamračil se. „Nechápu, jak mi to mohlo uniknout.“

	„Nechtěl jsem to zmiňovat, dokud byli v místnosti i ostatní,“ prohlásil šéf.

	Petleigh na tělo několik minut hleděl, načež se posadil do ušáku, zapálil si cigaretu a přehodil si nohu přes nohu.

	„Řekněte mi úplně všechno,“ vyzval nás. „A nic nevynechávejte.“
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	Když jsme skončili, Petleigh vstal a začal přecházet před krbem.

	„Mohl se sem ten majordomus Gullen dostat ještě před vámi?“ zeptal se.

	„Je to možné,“ připustil šéf. „Po cestě jsme se zastavili na jídlo. Ale nezapomeňte na ten telegram, Petleighu. Těsně předtím, než se sir Herbert zavřel v pracovně, obdržel telegram. Ten by od Gullena nedostal.“

	Inspektor přikývl.

	„Pořád tady musí někde být,“ utrousil.

	Prohledali jsme mrtvému kapsy a zásuvky ve stole; zkontrolovali jsme knihovnu, krb, podlahu. Po telegramu ani stopy.

	„Někde tady být musí,“ řekl Petleigh.

	„Pokud ho ovšem vrah nevzal?“ navrhl šéf. „Poslechněte si tuhle možnost. Dopis ohlašoval návštěvu. Sir Herbert ji úzkostlivě očekával.“

	Šéf přešel na opačnou stranu stolu a vysokým oknem v rohu místnosti vyhlédl ven.

	„Můžete mi, Barnette, potvrdit, že od chvíle, co jsme přišli, se okna nikdo ani nedotkl?“

	Přikývl jsem.

	„Všimněte si, že na všech oknech, až na toto, jsou zavřené okenice. Z tohoto okna je výhled na vstupní dveře a do ulice. Proč tedy měl sir Herbert okenice na tomto oknu otevřené? Možná proto, že vyhlížel příchozího. Takto se mohl dostat ke dveřím dřív, než se rozezněl zvonek.“

	„A služebnictvo by se tudíž nedozvědělo, že někdo dorazil,“ doplnil ho Petleigh.

	„Přesně tak. Je možné, že sir Herbert pustil vraha dovnitř sám.“

	„Pustil dovnitř vraha,“ prohlásil Petleigh, jako by na tu myšlenku přišel úplně sám, „který ho zastřelí a sebere ten telegram. Ano, ano. Takto se to mohlo klidně odehrát. Nějaký nápad, kdo by to mohl být, Arrowoode?“

	„Já bych tipoval, inspektore, že ho zabili, aby nám nemohl prozradit, co té noci během toho vloupání vzali.“

	„Ano,“ souhlasil Petleigh a sebral ze stolu svůj klobouk. „To je docela možné, ačkoli mým hlavním podezřelým je stále Gullen. Myslím, že ho dnes večer přivedeme k výslechu a zítra navštívím toho plukovníka Longmira. Uvidíme, co ví. Ale poslyšte. Chci, abyste to nechali na nás. To myslím smrtelně vážně. Sir Herbert je důležitý muž. Do tohoto vyšetřování se plést nemůžete.“

	„Pokusíme se najít bratra slečny Coustureové,“ oznámil mu Arrowood. „Nemáme na výběr. Zaplatila nám za to.“

	„Tak se toho držte. Ale tato vražda je záležitostí policie. Rozumíte?“

	Šéf zamručel.

	„Ještě něco, Williame,“ ozval se Petleigh tentokrát mírnějším tónem. Poškrábal se na zápěstí, zničehonic vypadal nejisté. „Jak se má vaše sestra?“

	„Má sestra?“ podivil se šéf. Překvapení v jeho hlase bylo téměř hmatatelné.

	„Zastavil jsem se nedávno k vám, ale zrovna jste nebyl doma.“ Petleigh zaváhal a zalétl pohledem ke mně. I v šeru v místnosti jsem si všiml, jak se mu jeho bledé tváře zarděly. „Ona bydlí s vámi?“

	„Dočasně. Než se zase někam přesune.“

	„Takže není vdaná?“ Inspektor přešlápl z nohy na nohu a pevně sevřel klobouk, který držel před břichem. Jeho elegance byla tatam: zničehonic se zdálo, že mu jeho parádní černý oblek zrovna moc nepadne.

	„Ne,“ odpověděl šéf váhavě. Poté, co si Petleigha pečlivě prohlédl, se mu pozvolna ve tváři rozlil úsměv. „Tak mě napadlo… možná byste se mohl někdy stavit na oběd, inspektore.“

	„To by bylo velice milé, Williame. Pokud s tím ovšem bude Ettie souhlasit.“

	„Báječné. Proberu s ní termín. Jsem si jistý, že vás nesmírně ráda uvidí. Tak pojďme, Barnette. Máme ještě nějakou práci.“ Šéf se postavil a vydal se ke dveřím. „Ještě něco!“ zvolal, jako by si vzpomněl na něco důležitého. Otočil se zpátky na Petleigha. „Chtěl jsem se vás na něco zeptat. Znáte takové dva detektivy z kriminálky, Laffertyho a Coyla? Oba jsou Irové.“

	„Už jsem o nich slyšel.“

	„V pátek nás dotáhli na Scotland Yard k výslechu. Vypadá to, že ten mrtvý policista byl jejich agentem. Bohužel musím říct, Petleighu, že s námi zacházeli neskutečně brutálně. Zavřeli mě na celou noc bez jediného sousta. Barnetta zbili obuškem. A to dost nepěkně. Coyle mu málem zlomil ruku.“

	„Jejich postupy se od těch našich liší,“ přitakal Petleigh. „Kdo to k čertu je? Ani nám nechtěli říct, na jakém případu dělají.“

	„To vám věřím.“

	„A proč?“

	„Nejsou to agenti kriminálky, Williame. Jsou z SIB.“ Šéf se zatvářil zmateně.

	„Ze Speciální irské jednotky,“ objasnil mu inspektor.

	„Já vím, co je to SIB, Petleighu, děkuji. Pokud si pamatujete, psal jsem deset let o útocích feniánů. Ale myslel jsem, že když ty bombové útoky ustaly, tak je rozpustili.“

	„To jenom ministerstvo vnitra chce, aby si to lidé mysleli. Pracují v utajení. Žádné záznamy. Až na zástupce komisaře a pár detektivů, jako třeba Laffertyho a Coyla, je to celé neoficiální. Mají celou síť tajných agentů, o kterých kriminálka ani policie nic neví. Většina z nich jsou kriminálníci, bývalí členové Clan na Gael, ti, co se užírají nenávistí: v podstatě kdokoli, kdo dokáže udělat, co je třeba.“

	„Co je třeba?“ zeptal jsem se a pohlédl na nehybné tělo sira Herberta.

	„Sledování, shromažďování informací, infiltrace…,“ odpověděl Petleigh. „Někteří z jejich agentů jsou provokatéři. Předpisy je nezajímají. Jsou financovaní z fondu tajných služeb. Ale musíte pochopit, že vždycky operovali mimo zákon, Williame.“

	„To by vysvětlovalo, proč Barnetta zmalovali s takovou radostí,“ poznamenal šéf.

	„Nejspíš to tak bude.“

	„Snažili se mě naverbovat,“ prohlásil jsem.

	„O tom jste se mi nezmínil,“ podotkl šéf se zamračeným výrazem. „Co jste jim řekl?“

	„Nezmínil. Myslel jsem, že by se nám to mohlo někdy hodit.“

	„Chytré,“ pochválil mě šéf. Obrátil se na Petleigha. „Předpokládám, že Laffertymu řeknete i o vraždě sira Herberta.“

	„Ano, ale pochybuji, že mi řeknou něco na oplátku. SIB se nikdy nedělí o informace s policií. Myslí si, že jim jejich případy zrušujeme. Ve Scotland Yardu kvůli tomu mají spoustu problémů.“

	„Asi byste měl vědět ještě něco, inspektore,“ prohlásil šéf.

	„Ach ne,“ povzdechl si Petleigh. Bylo vidět, že se mu jeho sebevědomí zase vrátilo. „Co jste prokrista provedl tentokrát?“

	„Barnett zahlédl Coyla v kavárně s mužem, který zavraždil naši Marthu.“

	Nějakou chvíli trvalo, než inspektor odpověděl. „Jste si jistý?“

	„Viděl jsem je,“ potvrdil jsem mu. „A moc dobře si spolu rozuměli.“

	Petleigh dlouze pokyvoval a díval se do prázdna. Do těžkého ticha, které v místnosti vládlo, tikaly hodiny.

	„To nejsou dobré zprávy, pánové,“ pronesl nakonec.

	 

	Bylo devět hodin, když jsme toho večera znovu přejeli na opačnou stranu řeky. Byli jsme namačkaní jeden na druhém na dvojsedadle ve spodním podlaží autobusu a já, vzhledem k šíři šéfova pozadí, jsem musel mít nohy vystrčené do uličky. Všechna ostatní sedadla byla obsazená.

	„Proč jste pozval Petleigha na oběd?“ zeptal jsem se ho. „Myslel jsem, že ho nemáte rád.“

	„Možná jsem ho soudil až moc přísně.“

	„Mně nepřijdete jako člověk, co tak snadno mění své názory.“

	Povzdechl si a poposedl, čímž mě postrčil ještě víc do uličky.

	Autobus zastavil a dovnitř se nacpali další pasažéři.

	„Jsme v maléru, Normane,“ pronesl, když jsme se znovu rozjeli. „Budeme mezi policií potřebovat nějakého spojence.“

	„Petleigh není tak špatný Jen jste si toho nikdy nevšiml.“

	Odfrkl si.

	Šéf se rozhodl, že bychom se ještě té noci měli jít poptat po Thierrym v hospodách a barech v okolí Soudku. Bylo to něco, co jsme měli udělat hned na začátku, a taky bychom to udělali, kdyby naši pozornost neodlákala Marthina vražda. Rozdělili jsme se na křižovatce St. George’s Circus a vzájemně jsme jeden druhému připomněli, abychom byli opatrní a dali si pozor, jestli nás někdo nesleduje. Nejspíš bychom měli zůstat spolu: věděli jsme, že jsou lidi, kteří by nám s radostí provedli to, co provedli tomu policajtovi. Ale potřebovali jsme pokrýt obrovskou plochu a měli jsme pocit, že nám dochází čas: nebude trvat dlouho, než Cream nebo feniáni zjistí, že jsme to byli my, kdo čmuchal kolem.

	Vzal jsem si na starosti trojúhelník mezi ulicemi Blackfriars Road a Waterloo Road. Šéf, jehož nohy v těsných botách se začaly znovu hlásit o slovo, si vzal menší oblast mezi Waterloo Road a Westminster Bridge Road.

	V první hospodě, kterou jsem navštívil, jsem si dal jednu pintu a kousek masového koláče. Žádného mladého Francouze si však nepamatovali. Tu samou odpověď jsem dostal i v pěti dalších podnicích. Objednal jsem si druhou pintu a vzhledem k tomu, že mě zase začínala zlobit ruka, jsem spolkl další dávku opiových kapek. Brzy jsem se cítil mnohem líp. Na francouzského mladíka, který si rád dal skleničku, si ale nikdo nevzpomínal, a to ani v ulici New Cut, ani na Cornwall Road, ani v páchnoucích, nebezpečných putykách v uličce Broad Wall. Nakonec jsem došel až na Commercial Road, do poslední ulice před řekou a do hospod, které obsluhovaly dělníky z přístavů a skladů. Byl jsem unavený. Ještě dalších šest pivnic a měl jsem hotovo. Thierryho Cousturea si nikdo nevybavil.
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	Když jsem druhého dne ráno dorazil do Coin Street, našel jsem venku ohromný dav. Policie postavila zátarasy, aby ulicí nemohly projet nákladní vozy, zatímco asi v půlce ulice stála dvě hasičská vozidla. Jak jsem se prodíral záplavou lidí, abych se taky podíval, pach spáleného dřeva stále sílil, až jsem konečně zahlédl dým stoupající ze střechy pekařského krámu. Někteří hasiči běhali do budovy a zase zpátky, zatímco jiní jim pumpovali vodu. Jedna hadice mizela v postranní uličce, druhá procházela vstupními dveřmi. Okna byla do jednoho rozbitá; uvnitř bylo všechno černé.

	Procpal jsem se davem na druhou stranu ulice a tam před kavárnou seděl šéf s Ettie. Šéf právě jedl velký krajíc chleba se sýrem, tvář celou umouněnou, vlasy rozcuchané. Ettie seděla mlčky, byla bledá a třásla se. Oba měli přes ramena přehozenou deku.

	„Normane!“ zvolala Ettie. Chytila mě za ruku, stiskla mi ji a pevně se mě držela. „Bylo to hrozné. Museli nás vytáhnout oknem!“

	Stále ještě s mou rukou ve svém sevření se rozkašlala.

	„Kouř,“ poznamenal šéf s plnou pusou. I z něj se vydralo ostré zakašlání.

	„Co se stalo?“

	„My víme až to, že nám hasiči rozbili okno ložnice a vzbudili nás,“ prozradil mi sípavě. „Snesli nás po žebříku. Zachránili nám život.“

	„Oni vás vynesli?“

	„Málem jsme z toho dýmu ztratili vědomí, Normane.“ V tu chvíli se znovu rozkašlal. Podal mi svou snídani, zatímco se snažil vzchopit. „Ale jak k tomu došlo?“

	„Hasiči našli plechovky s petrolejem,“ vysvětlila mi Ettie, když mou ruku konečně pustila. „Ať už to byl kdokoli, rozbil okno krámu.“

	Upřela na mě pohled a bylo to právě v ten moment, kdy jsem ji začal vnímat zcela jinak. Jak tam tak seděla na stoličce se sazemi v obličeji, vypadala neobyčejně půvabně a možná i trochu zranitelně. Ta žena, která se prohnala dveřmi se svým futrálem na tubu, se zdála být někým naprosto jiným.

	Šéf dokašlal a převzal si ode mě svůj chleba se sýrem.

	„Kdo to podle vás byl?“ zeptal jsem se.

	Šéf si přitiskl ukazováček ke rtům, abych mlčel.

	„Pojďme na chvíli dovnitř, Barnette,“ zamumlal.

	„Prokristapána!“ vykřikla Ettie. Chytila se za hrudník a zadusila nápor kašle. „Můžeš mě přestat pořád před vším chránit? V Afghánistánu jsem viděla mnohem horší věci, než si jenom dokážeš představit, Williame, a teď mě málem zabili. Myslím, že mám právo o všem vědět.“

	Šéf na ni pohlédl se smutkem v očích. Přikývl.

	„Zdá se, že lidé, které jsme sledovali, zjistili, kde žiju, Ettie. Už tady pro nás není bezpečno.“

	„Ale kdo jsou ti lidé?“ zeptala se Ettie.

	„Creamovi muži, feniáni, Longmire,“ vypočítal šéf s povzdechem. „Stačí si vybrat.“

	„Panebože,“ polekala se. „Chtějí nás zabít.“

	„Nezabijí nás, Ettie,“ uklidnil ji Arrowood. „Nedovolíme to. Než se to tady opraví, stejně si musíme najít, kde budeme bydlet. Nebudou vědět, kam jsme šli.“

	Z davu se vynořila horda zanedbaných dětí, která se kolem nás prodrala na opačný konec chodníku.

	„Jsme pojištění?“ zajímala se Ettie, když byly děti pryč.

	Arrowood se kousl do rtu a stočil pohled k zemi. „Hlavně se na mě nezlob, Ettie, ale obávám se, že jsem neměl dostatečné prostředky k tomu, abych v loňském roce zaplatil pojistné. Tou dobou jsme neměli moc práce.“

	„Ach, Williame!“ vykřikla Ettie a přitáhla si deku těsněji kolem ramen. „To bylo hloupé.“

	„Neměl jsem na to peníze, Ettie.“

	„V tom případě mohu opravy zaplatit já. Mám nějaké úspory.“

	„Ty máš úspory?“ podivil se šéf. „Že ses nezmínila.“

	„Řekla jsem, že to zaplatím,“ odvětila ostře. Šéf se otočil a zaklepal na okno kavárny. „Alberte! Pojďte sem.“

	Albert vyšel ven ze dveří. Vypadal unaveně a sklesle.

	„Kde žijete, Alberte?“

	„V Mint Street. Vedle chudobince.“

	„Můžete nás se sestrou na pár týdnů ubytovat? Kolik máte pokojů?“

	„Pro nás čtyři jenom dva, pane Arrowoode. Už tak jsme tam dost natěsno.“

	„Vaši synové mohou spát s vámi a paní Puddingovou. My si vezmeme druhý pokoj.“

	Albert se zatvářil nejisté. Nerad činil podobná rozhodnutí sám.

	„Během našeho pobytu budeme platit polovinu nájmu,“ dodal šéf.

	Albert přešlápl z nohy na nohu a poškrábal se na hlavě. „No,“ pronesl pomalu. „Asi by to šlo. Ale jenom dočasně. Jenom dokud to tady nespraví.“

	„Děkuji, Alberte,“ řekla Ettie.

	„I když polovina nájmu by vlastně nebyla spravedlivá,“ poznamenal šéf. „Vy jste čtyři a my jenom dva, takže to by dělalo třetinu nájmu. Souhlasíte?“

	Albert zaváhal, tvář celou zkřivenou, jak se snažil počítat.

	„Výborně,“ zakončil to šéf, než měl Albert vůbec čas odpovědět. „Tak tedy dohodnuto. Řekněte o tom paní Puddingové.“

	Paní Puddingová však všechno slyšela, protože stála ve dveřích kavárny.

	„U nás zůstat nemůžete, pane Arrowoode,“ prohlásila rozhodně. „Zítra přijede moje sestra a její tři děti. Pro další dva už nemáme místo.“

	„Tak k nám nemůžete, pane Arrowoode,“ přisvědčil Albert. „Nemáme místo.“

	„Nuže dobrá,“ odvětil šéf a pomalu a zhluboka se nadechl, „ubytuje nás Lewis.“

	„Má místo?“ zajímala se Ettie.

	„Má dům u stanice pozemní dráhy Elephant and Castle.“

	„Dům?“ vyjekl jsem. „Jak přišel k domu? Vždyť do toho obchodu objednává víc věcí, než je schopný prodat.“

	„Jeho otec byl zlatník,“ vysvětlil mi šéf. „Ten dům zdědil po něm.“

	„A proč teda nedělá zlatníka i Lewis?“ nechápal jsem. „Proč se snaží vydělat si na živobytí v tom starém krámě?“

	Šéf si stáhl deku z ramen a hodil ji Ettie do klína. „Jeho otec ho vyučil, ale prý mu chyběla ta správná preciznost, a to i tehdy, když ještě mohl používat obě ruce. A Lewis měl vždycky rád zbraně. Už odmala se zajímal jen o ně.“

	V té chvíli se z davu vynořila nám velice dobře známá postava. Na hlavě měla hnědou buřinku, na sobě kostkované kalhoty a modrý redingot. V ruce držela vycházkovou hůl z třešňového dřeva. Šéf mě popadl za paži.

	„Vidím, že se opět setkáváme, pánové,“ pozdravil nás muž.

	Byl to Stanley Cream. Usmál se a odhalil tak ty nejbělejší a nepravidelnější zuby v Londýně. Byl hladce oholený a voněl parfémem. Za ním se zjevil Boots. Upřel na mě pohled a v jeho ošklivé tváři se objevil arogantní škleb, kterým se mi snažil připomenout, jak brutálně mě zmlátil, když jsme se před čtyřmi roky viděli naposledy. Tenkrát mě přemohl jen proto, že jsem uklouzl na rozlitém pivu, ale to si nejspíš vůbec nepamatoval. Jeho pohled jsem mu opětoval a celý jsem se naježil. Můj strach zastínila touha roztřískat mu ten jeho odporný ksicht na kaši.

	„Za to zaplatíte, Creame,“ utrousil šéf. Jeho nervozita to jeho sípání jen zhoršovala. S kapesníkem u pusy se rozkašlal.

	„Spíš bych řekl, že platit budete vy, pane Arrowoode,“ odvětil Cream s uchechtnutím. Nebyl jedním z těch, co by předstírali, že mají nóbl přízvuk: ten jeho byl skutečný. Jak skončil v byznysu, v jakém skončil, to jsem nikdy nepochopil. „Bojím se, že to vypadá, že ta vaše barabizna bude potřebovat pořádnou opravu. Musím říct, že se vší tou špínou ve tváři je na vás opravdu žalostný pohled. Tohle je vaše žena?“

	„Jsem jeho sestra,“ odvětila Ettie.

	„Božínku, madam,“ prohlásil Cream, jeho hlas doslova překypoval předstíraným soucitem. „Vždyť jste mohla zemřít.“

	„To je vaše práce?“ zeptala se a vstala, aby se mu zadívala zpříma do očí.

	„Vy jste taky detektiv, madam?“

	„Zdravotní sestra.“

	„Obdivuhodné. Velice obdivuhodné.“

	Pohlédl na mě a jeho líný úsměv se vytratil. Hlas mu ztvrdl jako ocel. „Říkal jsem vám, abyste se ke mně už nepřibližovali. Myslím, že jsem se vyjádřil jasně, pane Barnette. A vy dva jste přesto obtěžovali mé známé. Takže dobře poslouchejte. Nechejte toho. Běžte od toho, jinak budeme nuceni provést něco velice nepříjemného. Skutečně velice nepříjemného. Rozumíte? Nebo mám poprosit tady Bootse, aby vám to přeložil?“

	„Hledáme Thierryho Cousturea,“ namítl jsem. „Pracoval u vás v kuchyni. Víte, kde je?“

	Cream zavrtěl hlavou. „Mladý Thierry zmizel před několika týdny bez sebemenšího varování. Nechal nás na holičkách. Nepěkně mě tím dopálil.“ Poklepal si holí o botu. „Skutečně nepěkně. Sám bych ho rád našel.“

	„Co pro vás dělal?“ zeptal jsem se.

	Nesouhlasně mlaskl a otočil se na šéfa. „Pokud ho najdete, chci o tom vědět. Nutně s ním potřebuji mluvit, víte? Ale už se nepřibližujte k mým známým. Máte štěstí, že jste naživu, pane Arrowoode. Příště už takové štěstí mít nebudete. To vám garantuji.“

	Cream zvedl svou hůl a zapíchl ji šéfovi do břicha. Pak se otočili směrem k davu a byli pryč.

	„Zkontrolujte, jestli jich tu není víc,“ vybídl mě šéf zadýchaně. Ettie se znovu rozkašlala a očima úzkostlivě pátrala v zástupu přihlížejících. Obešel jsem dav zezadu a prohlížel si tváře, abych se ujistil, že tam nečekají nějací další Creamovi muži, kteří by nás chtěli dostat. Na druhé straně ulice jsem natrefil na Neddyho.

	„Je pan Arrowood v pořádku?“ zeptal se. Vypadal vyděšeně. Na té své ušmudlané hlavičce měl posazenou mužskou čapku; štítek byl napůl utržený a padal mu přes jedno oko.

	„Oba jsou v pořádku, Neddy. Co tvoje pusa?“ Usmál se na mě a odhalil tak černou mezeru mezi předními zuby.

	„Sluší mi to, že jo, pane?“

	Zasmál jsem se, ačkoli jsem to ve skutečnosti hrál. Střetnutí s Creamem mi pěkně pocuchalo nervy. „Co dělá máma, synku?“

	„Řek bych, že má jeden z těch svejch blbejch dnů. Musím jí sehnat nějaký peníze.“

	„Myslím, že pan Arrowood bude dneska potřebovat, abys mu pomohl.“

	Odvedl jsem chlapce zpátky ke kavárně, kde šéf už zase seděl na stoličce.

	„Je mi moc líto, co se vám stalo, pane,“ vyhrkl Neddy.

	Šéf se usmál a poplácal chlapce po hlavě. „Máš dneska na prodej nějaké muffiny, cvrčku?“

	„Až ve čtyři. Předtím vám můžu pomoct, pane.“

	„Budeme potřebovat, abys někam odvezl jeden vozík. Zvládneš to s těmi velkými botami? Proč si nezavážeš tkaničky?“

	Neddy se ohnul, aby si zašněroval své pánské boty. Na každé noze měl jinou.

	„Až nás hasiči pustí dovnitř, sbalíme si pár věcí a přestěhujeme se do našeho nového obydlí,“ sdělil mu šéf. „Ale napřed mi pověz, jak se po tom tvém malém dobrodružství cítíš, hochu. Tyhle věci se dokážou podepsat na duši víc než na těle. Jak spíš? Nějaké noční můry?“

	„Co si pamatuju, tak ne, pane. Myslím, že ne.“

	„Výborně. Co příznaky melancholie?“

	„Jsem na tom stejně jako dřív. Nemusíte si o mě dělat žádný starosti.“

	„Pocity děsu?“

	Chlapec zavrtěl hlavou.

	„Výborně, výborně. Jsi správný voják, chlapče. Takový náš správný voják. A armáda se musí o své vojáky řádně postarat.“ Za pomoci mé ruky se vytáhl na nohy. Otočil se k nám. „Já to teď půjdu s Lewisem domluvit. Ettie, ty zůstaň tady s Neddym. Až tě pustí dovnitř, sbal nějaké věci, ale postarej se o to, aby tam s tebou byl konstábl. Musíme si teď dávat pozor. Hlavně aby tě nikdo nesledoval.“

	„Se mnou si nedělej žádné starosti, bratře. Já se o sebe postarám.“

	„Hlavně nezapomeň vzít můj portrét. Brzy se pro tebe vrátím.“

	„Budu na ni dávat pozor, pane,“ ozval se Neddy. „Šikovný chlapec. A nezapomeň, že nesmíš nikomu říct, kde teď budeme bydlet. Barnette, vy můžete klidně pokračovat s těmi hospodami. Ale buďte opatrný. A ať se na vás nikdo nepřilepí. Až budete sám, mohli by se na vás vrhnout.“

	„Co vaše paže, Normane?“ zajímala se Ettie.

	„Když se jí nedotýkám, je to mnohem lepší.“

	Usmála se a záhyby v její tváři potemněly sazemi. Sklopil jsem pohled k zemi: její starost mě z nějakého důvodu rozesmutnila.

	„Tak si na ni dávejte pozor,“ poradila mi.

	„Sejdeme se u Fontaina v šest, Barnette,“ oznámil mi šéf. „Musíme slečně Coustureové sdělit novinky. Už nám nechala několik zpráv.“

	„Budete u toho Fontaina potřebovat i mě?“ zeptal se malý Neddy.

	„Kdepak, ty můj vojáku. Jen do čtvrté. Pak bys měl radši prodat nějaké ty muffiny.“

	 

	Tentokrát jsem navštívil hospody mezi Blackfriars a Borough High Street. S koncem dne jsem se nikam nedostal a navíc mě bolely nohy. Nikdo si nevzpomínal na mladého Francouze s plavými vlasy. Nikdo si nevzpomínal na vůbec žádného Francouze.

	Blížil se večer, když jsme otevřeli dveře Fontainova ateliéru. Slečna Coustureová stála za pultem. Tvářila se přísně.

	„Pánové,“ oslovila nás, „zastavila jsem se za vámi. Proč jste za mnou nepřišli? Poslala jsem vám dvě zprávy.“

	„Mnoho se toho událo, mademoiselle,“ sdělil jí šéf. „Museli jsme jít po stopě, dokud byla horká.“

	„Mluvil jste s Mléčnou Sal?“

	„Nedovolili nám to.“

	Hněv se jí z tváře vytratil a nahradilo ho zklamání. „Je tady váš zaměstnavatel?“ zeptal se šéf. „Právě dělá nějaké fotografie pro zákazníka.“

	„Soukromé fotografie?“

	„Myslím, že ano.“

	„Tyhle soukromé fotografie,“ pokračoval šéf. „Viděla jste je někdy?“

	„Tuto stránku obchodu vede odděleně. Ale ano, jednou jsem je zahlédla. Podívala jsem se mu do tašky.“

	„Kde je obvykle přechovává?“

	„U sebe doma. Obvykle se těmto zakázkám věnuje v noci, když tady nejsem.“

	„Požádal vás někdy, abyste mu stála modelem?“

	„Ne!“ vykřikla. „Jak se mě můžete na něco takového ptát?“

	„Jen se to snažím pochopit. Neciťte se, prosím, dotčena.“

	Zavřela oči a zavrtěla hlavou, jako by se tu myšlenku snažila dostat ven.

	„Takže, pane Arrowoode. Povězte mi, co jste zjistil.“

	Šéf jí popsal, co se nám přihodilo s Longmirem a taky náš únos sira Herberta. Řekl jí o vloupání a o tom, s čím se nám svěřil Gullen. Vtom ho přerušila.

	„Povězte mi o tom muži, siru Herbertovi,“ požádala ho.

	„Pracuje na ministerstvu války jako generální proviantmistr,“ sdělil jí šéf. „Má velký dům a kočár.“

	„Kolik mu je?“

	„Asi padesát.“

	„A jak vypadá?“

	Šéf na mě zmateně pohlédl.

	„Je malý, holohlavý. Má kulatý obličej.“

	„Je tlustý,“ dodal jsem.

	„Už jste o siru Herbertu Venningovi slyšela, slečno?“ zeptal se šéf. „Ne.“

	Znovu vyzkoušel to své mlčení doprovázené přátelským pohledem. Nemělo žádný efekt.

	„Něco před námi tajíte,“ pronesl nakonec. „Ne.“ Založila si paže. „Už dříve jste nám lhala.“

	„Říkám, že nic netajím, pane Arrowoode.“ V obličeji jí vzplála zlost. „Teď mi něco povězte o Longmirovi. Ten je taky malý?“

	„Proč se ptáte?“ dožadoval se šéf. „Vy to jméno znáte?“

	„Možná jsem ho zahlédla s bratrem.“

	„Je průměrné výšky.“ Přepadl ho záchvat kašle. Chytil se pultu a pevně zavřel oči, dokud to nepřešlo.

	„Celkem štíhlý,“ dodal jsem. „Nosí monokl. Vedle oka má znaménko o velikosti šestipence.“

	Na kratičký okamžik jí v očích vzplála jiskra, jako by se jimi mihl přízrak.

	„Znáte ho?“ zeptal se šéf a přesunul obrázek, aby si mohl sednout na stoličku u dveří.

	Zavrtěla hlavou.

	Řekl jí o Venningově smrti. Zatímco mluvil, hleděla z okna do ulice, záda vzpřímená, ramena zvednutá. Dvakrát si odkašlala, načež se natáhla po hrnku s vodou stojícím na pultu. Nebyl jsem si jistý, jestli poslouchá. Když jí popisoval požár v pekařském krámě, jednoduše pokývala hlavou.

	„Potkala jste někdy Thierryho kamarády z hospody, slečno?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ odvětila, přičemž se jí hlas zasekl v hrdle. „Nikdy jsem ho s nikým neviděla.“

	„Víte, kam chodil pít?“

	Pokrčila rameny. Pohledem slétla na desku pultu. Zdála se slabá, jako by se jí z těla vytratila veškerá krev.

	„Přede mnou předstíral, že nepije,“ prohlásila tiše.

	V ateliéru nastalo ticho.

	Nakonec však přece jen promluvila znovu.

	„Eric se brzy vrátí. Měli byste jít.“

	„Najdeme ho, nebojte se,“ ujistil ji šéf a vytáhl se na nohy. „Vrátíme se, až budeme vědět víc.“

	Vyšel ven na ulici, já však ještě chvíli s odchodem otálel.

	Její hnědé oči se střetly s mými, zdály se však prázdné. Vlasy měla svázané do drdolu a vysoký límec její halenky byl podél ozdobného nabírání celý ušmudlaný a právě to bylo důvodem, proč najednou vypadala o tolik půvabněji. Cítil jsem, jak mi pod límcem košile vyvstává pot.

	„Potřebujeme další platbu, slečno,“ vylezlo ze mě nakonec.
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	Druhého dne jsme se znovu vydali do hospod. Šéf si vzal na starost ulice na jih od Westminster Bridge Road, já zase úsek mezi New Kent Road a Great Dover Street. Jeho boty shořely při požáru a teď měl obutý pár, který si vypůjčil od Lewise, což mu poskytlo jen další důvod naříkat si nad svými nohami. Vzhledem k tomu, že se nebelhal tak ztěžka, jako když ho postihl těžký záchvat dny, nijak jsem ho v jeho nářcích nerušil.

	Setkali jsme se v čase večeře v kavárně u paní Willowsové. Obloha zešedla a vzduch ztěžkl. Šéf se potřeboval vrátit do svého bytu, aby domluvil dělníky na opravu, takže jsem se trmácel dál sám, tentokrát ulicemi od Bedlamu až dolů ke kriketovému hřišti. Stále to vypadalo, že mladého Francouze nikdo nezná. Dal jsem si po cestě pár piv, jen aby den uběhl příjemněji. V jednom podniku s názvem U Medvěda seděl v temném rohu bledý, shrbený chlápek, kterého, jak jsem si byl jistý, jsem prve zahlédl na ulici. Jak jsem tak stál u baru, cítil jsem v zádech jeho pohled a pokaždé, když jsem se na něj podíval, odvrátil hlavu a předstíral, že si povídá sám se sebou. Rychle jsem dopil a odešel ven, kde jsem se schoval za nákladní vůz zaparkovaný v ulici o několik dveří dál. Vyšel hned po mně, zastavil se uprostřed ulice a rozhlížel se na všechny strany. Zaklel a rychle odkráčel na nejbližší křižovatku, kde se znovu rozhlédl, načež se loudavým krokem vrátil zpátky do hospody. Napadlo mě, že bych se taky vrátil dovnitř a donutil ho, aby mi prozradil, o co mu jde, ale to by nejspíš věci jen zkomplikovalo. Nejlepší bude pokračovat.

	Když se rozpršelo, začala mě znovu trápit ta moje ruka; dal jsem si další dávku opiových kapek, po čemž se mi trochu ulevilo. S příchodem šesté jsem měl prochozené už všechny hospody a bary v dosahu půlhodiny chůze od Soudku. Rozhodl jsem se pokračovat dál na východ, do chudších oblastí kolem Tabard Street. V deset večer v zašlé putyce vklíněné ve sklepě polorozpadlého obytného domu se na mě konečně usmálo štěstí.

	„Jo, někdo takovej sem chodil,“ přikývl barman. „Byl to pěknej sígr. Už tady ňákej čas nebyl.“

	Přes rameno měl přehozený ten nejšpinavější hadr, jaký jsem kdy viděl.

	„Nevíte, kde bych ho našel?“

	„Zeptejte se jeho kámoše.“ Barman ukázal hadrem na osamocenou postavu schoulenou na lavici u piána. „Vždycky pili spolu.“

	Muž měl na sobě vestu určenou pro tlusťocha, ačkoli sám byl hubený jako vyžle. Na hlavě mu seděl pokroucený cylindr. Ve tváři byl samý strup a místy měl v plnovousu olysalá místa. Před ním stál prázdný korbel. Koupil jsem dvě pinty a donesl je k němu.

	Zahleděl se na mě vodnatýma očima. Teď, když jsem byl blíž, jsem viděl, že je mladší, než vypadá. Bylo mu možná dvacet. Byl opilý. A podvyživený.

	„Hledám Terryho,“ oznámil jsem mu, postavil jsem před něj jednu pintu a posadil se. „Tady pan majitel tvrdí, že jsi jeho kámoš.“

	Trvalo mu dlouho, než odpověděl.

	„Já ho neviděl,“ zamumlal nakonec.

	„Kde ho najdu?“

	„Nikde.“

	„Jeho sestra ho hledá. Bojí se o něj.“

	Uchechtl se a hned nato do sebe obrátil půlku piva. Pod svou obří vestou měl na sobě jen špinavý nátělník. V koutcích úst měl zaschlou krev.

	„Co je tak vtipné?“ zeptal jsem se.

	„Viděl jsem ho…“ Zvedl ruku a máchl si jí před obličejem, jako by ho obklopovaly mouchy. Hlava se mu kymácela. „Možná… možná tak před měsícem, dvěma. Každopádně je pryč.“

	„Kam šel?“

	„Nevím. Prostě někam.“

	„A proč?“

	„To nevím, kámo. To nevím.“ Dopil pintu. „Zmizel.“

	Vytáhl jsem z kapsy šilink a položil ho na stůl. Hleděl na něj, jako by nedokázal zaostřit.

	„To může být tvoje, když mi řekneš, kde je,“ prohlásil jsem.

	Chvíli mu trvalo, než promluvil. „V Hassocksu, někde u Brightonu,“ vylezlo z něho nakonec. „Dělá v pekárně.“

	„Jak to víš?“

	„Řek mi to, jak jinak.“

	„Proč opustil město?“

	„Problémy se šéfem, jak jinak.“

	„Jaké problémy?“

	Pokrčil rameny. „To nevím. Ale byl fakt vyděšenej. To vám řeknu i zadara.“

	Když se natáhl pro minci, rychle jsem ji přikryl dlaní.

	„Řekl ti něco o Soudku skopového? Něco o tom, co by se tam mohlo dít?“

	Zamračil se na mě a pak zavřel oči. Když promluvil, hlava se mu zhoupla tak, až ve mně zatrnulo.

	„Vo práci jsme se nikdy nebavili,“ zamumlal. „My jsme spolu akorát tak pili a starali se vo ženský a koně. Řek mi jen to, že má ňáký problémy. To je vše.“

	„Ty ses neptal?“

	„Stejně by mi to neřek.“

	Říhl a s bolestným úšklebkem se chytil za břicho. S tím jeho říhnutím se mu oči znovu otevřely dokořán.

	Posunul jsem minci směrem k němu, na druhý konec stolu.

	„Šilink,“ oznámil jsem mu. „Cena za tvé přátelství, chlapče. Ještě štěstí, že já po něm nejdu.“

	Hleděl na mě svýma vodnatýma, zarudlýma očima, hlava se mu klimbala do všech stran. Sice ho to urazilo, ale byl příliš opilý na to, aby s tím něco dělal. Sebral minci a odvrávoral k baru.

	 

	Nasedli jsme na polední vlak do Brightonu. Celé dopoledne pršelo, takže toho dne moc lidí na jih necestovalo. Šéf se posadil až na okraj sedadla. Neustále se neklidně vrtěl a myšlenkami byl někde jinde. Předchozí den, zrovna když si balil věci, se dostavil další dopis od Isabel. Navrhovala, aby se setkali zítra v poledne v Imperiálu, v jedné restauraci ve West Endu, kde podávali obědové menu. Vybrala drahé místo, to tedy ano. Ale Isabel si vždycky myslela, že byla stvořená pro něco lepšího.

	„Jestli se chce vrátit, pak si bude muset moje sestra najít nějaké jiné ubytování,“ prohlásil a dál hleděl upřeně z okna na řady šedých střech. „Můžete ji s paní Barnettovou nechat u sebe, než si něco najde?“

	„Máme jen jeden pokoj.“

	„Jen jeden pokoj!“ zvolal šéf. „To si děláte legraci! Vy žijete v jednom jediném pokoji?“ Věnoval jsem mu chladný pohled. „Nic většího si nemůžeme dovolit,“ utrousil jsem. Povzdechl si.

	„Omlouvám se, Normane. Neuvědomil jsem si, že to máte tak těžké.“

	Mlčeli jsme do chvíle, než jsme opustili předměstí a vyjeli do otevřené krajiny. Vlak zastavil na prázdné stanici. Nikdo nenastoupil.

	„Je vám jasné, že se k vám nemusí vrátit, Williame,“ nadhodil jsem, když jsme se zase rozjeli. Třebaže jsem to řekl ze starosti o něj, všiml jsem si ve svém hlase náznaku krutosti, který mě velmi zaskočil.

	„Já vím,“ přitakal a dál hleděl z okna na ubíhající zelené louky Sussexu. „Jen jsem rád, že ji zase uvidím.“

	 

	Hassocks byla úhledná vesnička se stanicí na konci hlavní ulice. Byla tam jen jedna pekárna. Za pultem stála žena s nemluvnětem v náručí; pověděla nám, že Thierry je u pecí vzadu na dvorku. Vyšli jsme zpátky na ulici, odbočili jsme do postranní uličky a pak znovu do průchodu ve zdi. Samotná pekařská dílna stála na menším trávníku a dveře měla kvůli větrání otevřené dokořán.

	Když jsme se přiblížili, vyšel z nich mladý muž v bílé zástěře s tácem bochníků na rameni. Měl plavé vlasy, na uchu hned u tácu měl škaredou jizvu.

	„Thierry,“ oslovil ho šéf.

	Muž se zastavil a podezíravě se na nás zadíval.

	„Kdo vy jste?“ zeptal se s těžkým francouzským přízvukem.

	„Pan Arrowood. Toto je můj asistent, pan Barnett. Vaše sestra si nás najala, abychom vás našli.“

	„Já odnesu chleby,“ oznámil nám zdvořile. „Vy počkejte. Já se vrátím.“

	Zmizel za bránou.

	„Běžte za ním, Barnette,“ nařídil mi šéf.

	Do ulice jsem dorazil právě včas, abych zahlédl, jak Thierry přímo před obchodem odhodil tác na zem a rozběhl se. Vběhl mi přímo do náruče.

	Rychle jsem mu zkroutil ruku za záda, až vyjekl bolestí, a dotlačil jsem ho zpátky do dvora. Byl mladší než já, ale se svaly na tom zas tak dobře nebyl.

	„Chtěl utéct, pane,“ prohlásil jsem.

	„Jak nezdvořilé. Přijeli jsme sem za vámi až z Londýna, Thierry.“

	Mladík byl v obličeji celý bledý. Košilí mu prosakoval pot.

	„Prosím, pane,“ žadonil. „Já jsem pánu Creamovi nic neudělal. Já jsem tady přišel, aby já jsem se před jím schoval. Já přísahám, pane. Já jsem se jenom před jím schoval. Já jsem nic neudělal.“

	„My nejsme od pana Creama,“ uklidnil ho šéf. „Už jsem vám to řekl. Poslala nás vaše sestra. Není třeba se nás bát, Thierry“

	Thierry mrštil druhou rukou dozadu, čímž mi uštědřil pořádnou ránu do obličeje, takže jsem ho na okamžik pustil. Chystal se zdrhnout, ale podrazil jsem mu nohy a on dopadl do trávy. Nos mě bolel, jako by se mi z něj měla každou chvíli spustit krev, přesto jsem na něj skočil, a to možná poněkud rázněji, než bylo potřeba; mé ruce to zrovna moc neprospělo.

	„Ty jeden blbče,“ sykl jsem mu do ucha, zatímco se vzpíral váze mého těla. „Jsme tvoji přátelé, proboha. Poslala nás tvoje sestra.“

	Znovu jsem ho vytáhl na nohy.

	„Já vím, že vy jste od Creama,“ protestoval, teď už téměř s brekem.

	„Poslouchejte!“ vykřikl šéf. „Pořádně mě poslouchejte! Vaše sestra nás poslala, abychom vás našli. Chceme vám pomoct.“

	„Moje sestra vás neposlala! Ona ví, že já jsem tady.“

	„Thierry, chlapče, najala si nás, abychom vás našli.“

	Zavrtěl hlavou. „Proč ona by to dělala? Ona mi pomohla to tady najít.“

	Nestávalo se často, abychom se šéfem oba překvapením oněměli, tentokrát tomu tak ale bylo. Hleděli jsme na něj a snažili se pochopit, co právě řekl.

	„Ona ví, že já jsem tady,“ zanaříkal.

	„Nelžete nám, Thierry,“ napomenul ho šéf nakonec. „Vaše sestra už nám lhala víc, než by se nám líbilo.“

	„Přísahám, pane. Ona přijela se mnou z Londýna. Ona mi zaplatila nájem na první týden.“

	To už na mě bylo příliš: pustil jsem mu ruku a obrátil jsem si ho čelem k sobě. Pak jsem mu hřbetem ruky pěkně jednu natáhl. Vykřikl a dopadl na zem.

	„Bylo to nutné, Barnette?“ zeptal se šéf.

	„Už mám až po krk toho, jak nám všichni lžou.“

	Thierry se odštrachal z dosahu mých bot a nasoukal se mezi sud a zeď dvorku.

	„Já nelžu,“ pronesl zoufale. „To je pravda. Ona ví, že já jsem tady. Já nevím, co ona vám řekla.“

	Šéf zvýšil hlas.

	„Proč si nás tedy najala, abychom vás našli?“ Z mladíkovy pusy se řinula krev. Uchopil si tvář do dlaní a hleděl na mě jako ustrašené štěně. „Vy se zeptejte jí. Já nevím.“

	„Tak si zkus aspoň tipnout. Pomoz nám, Thierry.“

	„Já nevím, pane.“

	Šéf na mě kývl a pak se k nám obrátil zády.

	Vytáhl jsem Thierryho nahoru a odtáhl ho do pekárny. Vší silou sebou škubal, ale nebylo mu to nic platné. V železných dvířkách pece se nacházelo okénko: dřevo uvnitř bylo rozpálené do oranžova.

	„To vypadá hodně horké, Thierry,“ poznamenal jsem.

	„Ne, prosím,“ zavzlykal.

	Popadl jsem ho za vlasy, silou jsem mu zaklonil hlavu a postrčil jsem ho kupředu. Jednou rukou jsem otevřel dvířka pece a okamžitě jsem ucítil zuřivý žár. Zmítal sebou, jak jen mohl, mlátil kolem sebe pěstmi, ale byl jsem silnější. Pomalu jsem mu přisouval hlavu stále blíž. Až když byl obličejem od dvířek nějakých deset centimetrů, rozhodl se kápnout božskou.

	„Tak jo! Tak jo, já vám to řeknu!“

	Hned jsem ho od pece odtáhl a dostrkal jsem ho zpátky na dvorek. Ulevilo se mi, že jsem se dostal z toho úděsného vedra. Šéf seděl na bedně a kouřil doutník.

	„Pravdu, chlapče,“ vyzval ho.

	Pustil jsem ho a trochu jsem ho oprášil. Celý se třásl, v obličeji byl zpocený a rudý a pusu měl od krve.

	„Proč si nás najala?“ zeptal jsem se.

	„Ona chce zjistit nějaké informace o Creamovi,“ prohlásil a snažil se popadnout dech. „Já jsem jí pomáhal, ale já jsem musel utéct. Bylo to tam pro mě nebezpečné.“

	„Proč to tam pro tebe bylo nebezpečné?“ zajímal jsem se.

	„Oni po mně chtěli, aby já jsem doručoval krabice. Ty krabice jsou vždycky ve sklepě. Já jsem jednou našel bedny s puškáma a nábojéma. Já se dívám dovnitř, když jeden z jích, pan Piser, přišel dolů po schody a viděl mě. On se hodně zlobil, on mě hodně zbil, kopal, do zád, do obličeje. On mě tam zamkl pro pana Creama, ale já mám v kuchyni kamaráda. Když já jsem se nevrátil, on mě přišel hledat.“

	„Harry?“ zeptal se šéf.

	Přikývl. „On mě pustil ven. To je všechno. Já jsem se už do Soudku nevrátil. Já vím, že já jsem viděl něco, co já jsem neměl vidět. Já jsem odešel tády, aby oni mě nemohli najít.“

	„Vzal jsi jeden náboj?“

	Přikývl.

	„Kdyby já jsem to potřeboval proti jím.“

	„S Harrym jsme mluvili. Vůbec se o tom nezmínil.“

	„Já jsem poprosil, aby on to nikomu neříkal.“

	„Je to dobrý přítel,“ podotkl šéf. „Pro koho tedy byly ty zbraně?“

	„Já to nevím, pane.“

	„Kde je Cream vzal?“

	„Já jsem o jích neslyšel, až potom, když já jsem otevřel krabice.“

	„Dal jsi ten náboj Martě?“

	„Vy jste mluvili s Márthou?“ Zaostřil na nás pohled. „Jak se ona má? Ona nikdy za mnou nepřijela, když já jsem odešel. Ani jednou ona za mnou nepřišla.“

	„Tys to ještě neslyšel?“ zeptal se šéf opatrně. V obličeji se mu usadil lítostivý výraz.

	„Neslyšel?“ zašeptal Thierry a zděšeně se na šéfa zahleděl.

	„Je mi to velice líto, synku,“ prohodil šéf a položil mladíkovi ruku na rameno. „Martha byla zavražděna. Domluvili jsme si s ní schůzku. Ubodali ji, zatímco na nás čekala.“

	Obličej se mu zkřivil žalem. Setřel si krev ze rtů a rukama si sevřel čelo. Otevřel pusu, jako by chtěl něco říct, a pak ji zase zavřel. Nakonec mu vytryskly slzy.

	Chvíli jsme s ním mlčky seděli. Na dvorek vyšla žena z obchodu. Když ho spatřila, našpulila nesouhlasně rty, otočila se a zase odešla.

	Nebe se na chvíli rozjasnilo, potom se však vrátily bílé mraky a později i šedé. Šéf s povzdechem znovu promluvil.

	„Je mi to moc líto, Thierry. Snažíme se přijít na to, kdo ji zabil. Ale potřebujeme ti položit ještě několik otázek. Budeš schopný nám odpovědět?“

	Mladík se zavřenýma očima přikývl.

	„Proč jsi jí dal ten náboj?“

	Tiše, zajíkavě odpověděl: „Kdyby něco se mi stálo.“

	„Proč ne sestře?“

	„Já jsem musel Martě dokázat, že já jsem opravdu v nebezpečí.“ Šeptal s rukou přes oči. „Ona si myslí, že já ji chci opustit. Ona nevěří, že já ji mám rád. Francouz, chápete, všichni si myslí, že my se honíme za ženáma.“ Znovu se rozbrečel.

	„Thierry, ona věděla, že ji máš rád,“ utěšoval ho šéf. „Rozhodla se s námi sejít, ale ten vrah se k ní dostal minutu před námi. Držela ten náboj, když zemřela.“

	Šéf k němu došel, vzal ho do náruče, pevně ho objal a hladil ho po vlasech, jako by to bylo nějaké dítě.

	„To je v pořádku, chlapče,“ šeptal.

	Když se Thierry zase uklidnil, šéf pokračoval: „Proč se tvá sestra snaží získat informace na Creama?“

	„Ona není moje sestra. Ona je moje kamarádka. Já jsem jí pomohl utéct a vrátit se tády.“

	„Vrátit se tady?“

	Konečně k nám Thierry vzhlédl. Oči měl celé zarudlé a mokré.

	„Ona je Angličanka. Když ona byla mladá, její matka viděla oznámení, že oni berou dívky do služby ve Francii. Ale když ona přijela do Rouenu, žádná služba to nebyla. Byl to nevěstinec. Žena, co oni jí říkají Mléčná Sál, to ona za tím stojí. Ona pracuje pro Creama. Caroline bylo třináct, když přijela do Francie, a ona utekla až za jedenáct let. Já jsem jí pomohl utéct.“

	„Odkud ji znáš?“

	„Já jsem roznášel z pekárny. Moje práce. Než já jsem začal péct.“

	„Ale proč nám o tom neřekla?“

	„Ona se za to stydí, že ona byla děvka. Ona řekla policii, ale oni nic neudělali. Ona se nechtěla smířit. My jsme chtěli informace o Creamovi, aby policie ho mohla zatknout. My jsme ho chtěli vidět ve vězení.“

	„Takže když jsi odjel, najala si nás a doufala, že zjistíme něco víc o Creamových aktivitách,“ prohlásil šéf unaveně. „To nám mohla říct. Jste pěkní amatéři, ty a Caroline. Víš, jak je Cream nebezpečný?“

	„Já vím.“ Thierry se na bedně předklonil a zabořil tvář do dlaní. „Vy myslíte, že já to nevím?“

	Ve chvíli, kdy se znovu spustil lehký srpnový deštík, jsme se zvedli a nechali jsme ho na dvorku o samotě.
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	Zatímco jsme čekali na vlak, probírali jsme náš případ. Už jsem měl dost toho, jak z nás dělá slečna Coustureová neustále hlupáky, ale vypadalo to, že šéfovi to až tak nevadí, a to mě nakrklo ještě víc. Bylo to tak v jednom kuse: nikdy jsem nedokázal uhodnout, jak se jeho pýcha projeví. Při nějaké nepatrné drobnosti vybuchne jako sopka, ovšem teď přijímal zjištění, že slečna Coustureová celou dobu věděla, kde Thierry je, jen jako další dílek skládačky. Možná byl dnes tak šlechetný díky zítřejšímu setkání s Isabel.

	Cestou do Londýna byl vlak plnější. Vybrali jsme si místa naproti nervózní mladé ženě v lehkých letních šatech. U nohou jí stál piknikový koš a oči jí zakrýval tenký, jantarově žlutý klobouk. Seděla schoulená v rohu a v klíně měla otevřený oškubaný časopis. Když obrátila zažloutlý list, všiml jsem si, že si čte o jednom ze starých případů Sherlocka Holmese. Šéf si toho všiml také a zamručel dost hlasitě na to, aby to zaslechla. Žena vzhlédla a zjistila, že na ni hledí a nesouhlasně vrtí hlavou. V jejích bledých tvářích se objevil ruměnec; znovu sklopila oči k časopisu.

	„Mohu se zeptat, co to čtete, slečno?“ otázal se.

	„Starý případ Sherlocka Holmese, pane. ‚Skandál v Čechách‘.“

	„Ach ano. A jak se vám líbí?“

	„Je to poutavé. Ovšem už jsem to jednou četla.“

	„To je ten případ s Ireně Adlerovou?“

	„Ano. Vydírala českého krále.“

	„Ano, znám ho,“ prohlásil. „Německého krále, von Ormsteina, je to tak?“

	Dáma přikývla. „Chce ho zničit za to, že ukončil jejich aféru.“

	„Ano, ano,“ přitakal šéf a založil si ruce na prsou. „Von Ormstein se má oženit s dcerou skandinávského krále, ale slečna Adlerová mu pohrozila, že rodině té dámy pošle kompromitující fotografii. On se obává, že v důsledku toho skandálu jeho snoubenka sňatek odvolá, takže nabídne Holmesovi sedm set liber za to, když jí tu fotografii ukradne.“

	„Tisíc, pane,“ opravila ho a poposedla si kupředu. Vlak sebou náhle cukl tak, až se musela přidržet područky. „Sedm set v bankovkách, tři sta ve zlatě.“

	„No ovšem,“ šéf na mě pohlédl se znechucením. „Tisíc liber! Holmes odběhne sledovat dům slečny Adlerové a během jednoho nebo dvou dnů má fotografii v kapse.“

	„Celé si to naplánoval, pane. Je to génius.“ Po těchto slovech ona mladá dáma pohlédla na mě a začala vysvětlovat: „Sherlock Holmes vyšle před dům Ireny Adlerové celý dav lidí, aby vyvolal rozruch. Pak předstírá, že byl raněn, aby ho tak slečna Adlerová vzala dovnitř. Jakmile je uvnitř, prohodí Watson oknem dýmovnici. ‚Hoří, hoří!‘ křičí všichni. Slečna Adlerová běží, aby zachránila tu fotografii, čímž odhalí, kde ji ukrývá. Ale těsně před tím, než ji vytáhne, na ni Holmes zavolá, že jde o falešný poplach.“ Vrátila se pohledem k šéfovi. „On tu fotografii ale nakonec nevezme, pane. Ireně Adlerová si uvědomí, že je to Sherlock Holmes, a nařídí kočímu, ať ho sleduje, aby se ke snímku nedostal. I tak to ale stačí k tomu, aby ji to od jejího vydírání odradilo. Odjede se svým novým mužem do zahraničí a zanechá za sebou dopis, ve kterém slibuje, že fotografii nezveřejní.“

	„A případ je vyřešen, co myslíte, slečno?“ zeptal se šéf mile.

	„Ano. Král je v bezpečí. Věří tomu, že Ireně Adlerová své slovo dodrží.“

	„Ano, vskutku. Povězte mi, slečno, nezaráží vás na tom něco?“

	„Co máte na mysli?“

	„No, jak sama tvrdíte, král věří, že Ireně svůj slib dodrží. To znamená, že jí důvěřuje. Ale jak je možné, že tak úctyhodná žena, jejímuž slovu se dá plně důvěřovat, jak je možné, že ji vůbec napadlo někoho vydírat? Nejsou to dva zcela odlišné charaktery?“

	„Ano, asi ano,“ odpověděla pomalu a zahleděla se mu do obličeje. „To mě nenapadlo.“

	„Jaký si myslíte, že má pro to vydírání motiv?“

	„Chce ho zničit.“

	„Ale proč?“ zašeptal a naklonil se na svém sedadle kupředu.

	„Protože ukončil jejich aféru,“ prohlásila s pokrčením ramen. „To víme už z příběhu.“

	„Ale teď má nového manžela. Pravda, jsou svoji teprve jeden den. Ve svém dopise však prohlašuje, že je do onoho muže zamilovaná a že je to mnohem lepší člověk než král.“

	Mladá žena přikývla. Upřela na něj zamyšlený pohled. „To je něco, co jsem nedokázala pochopit. Pokud má tohle všechno, proč se o krále zajímá, a dává tak všechno tohle všanc?“

	„Totéž jsem si říkal i já!“ zvolal šéf triumfálně. Posunul svou těžkou zadnici ještě o kus dopředu, takže se teď koleny málem dotýkal těch jejích. Mladá žena se odsunula na sedadle dozadu. Byl tak rozčilený, až ji vylekal. To už mluvil s naléhavostí v hlase. „Ireně Adlerová je úspěšná operní zpěvačka. Má úchvatný dům. Je obdivována všemi, kdo se s ní setkají, a ještě k tomu našla lásku. Toto není něco, co by udělala žena v jejím postavení. A teď, co to řekla v dopise Holmesovi? Že ji král krutě zneužil, slečno. Kdybych byl tím detektivem já, zajímalo by mě, co to znamená. Já bych neprohlásil s úklonou případ za vyřešený. Já bych chtěl vědět, co je za tím!“

	„Co si myslíte, že to znamenalo, pane?“ zeptala se. Emoce v její tváři se mísily jedna v druhou, nechtěla toho tlustého cizince ještě více rozrušit, přesto cítila povinnost se zeptat.

	„Nuže, slečno,“ odvětil a zakýval ukazováčkem nad svými ulíznutými vlasy, „povím vám jeden příběh. Král se před dvěma lety slečně Adlerové zaslíbil. Dokonce nosila jeho prsten. Co však slečna Adlerová netušila, v tu samou dobu se zároveň dvořil oné dámě ze Skandinávie.“

	„Takže se chtěla pomstít?“

	„Ne,“ zavrtěl šéf hlavou. „Nezapomeňte, že je teď provdaná za někoho lepšího. Pravda v tomto případu zní tak, že chtěla ukázat, jaký je král podvodník. Chtěla jeho snoubenku varovat, co je to za člověka.“

	Mladá žena stiskla rty. Bylo na ní vidět, že ji nepřesvědčil. „Ale on se tak rozhodl. Změnil názor na to, koho si chce vzít. To není tak strašné. Každý může změnit názor, dokud neuzavře sňatek.“

	„To je velice moderní názor, mohu-li to tak říct,“ prohlásil šéf a nesouhlasně nakrčil nos. „Ale to není všechno, slečno. Ještě než se král se slečnou Adlerovou rozešel, začala ho podezírat. Nechala ho sledovat svým vlastním soukromým detektivem. Tento detektiv zjistil, že v tu samou dobu obcuje ještě se dvěma dalšími ženami, z nichž jedna je herečka.“

	„Herečka!“

	„A v tu samou dobu. Zatímco se chystá oženit s dcerou skandinávského krále, miluje se se třemi dalšími ženami. Ale teď poslouchejte. Je v tom ještě něco. Tou poslední ženou byla pokojská v Langhamu, kde měl apartmá. Za pár měsíců ta dívka zjistila, že čeká dítě. Když se mu ta chuděra se svým stavem svěřila, zařídil u vedoucího hotelu, aby ji propustil.“ Po těchto slovech se šéf na chvíli odmlčel, načež ztišil hlas. „Tu samou noc skočila z Waterlooského mostu.“

	Mladá žena zalapala po dechu a zoufale se na mě podívala.

	„Ten soukromý detektiv to zjistil od jejích přítelkyň v hotelu. To proto chtěla Ireně Adlerová vyvolat ten skandál. Chtěla jeho snoubenku varovat, jaký typ člověka to je. Krutý a prolhaný. Toto byl jediný způsob, který ji napadl, při němž by zároveň nepošpinila sama sebe.“

	„Takže tím padouchem nebyla Ireně Adlerová?“ zeptala se dáma, když vlak začal zpomalovat.

	„Byl jím král. Ireně Adlerová se jen snažila ochránit svou rivalku. A následný vývoj událostí dokazuje, že měla pravdu. Je obecně známé, že král si v jedné pražské vile vydržuje sestřenici své ženy. Dělá to přímo před jejím nosem a nezajímá ho, jestli o tom někdo ví. Jeho žena žije v utrpení.“

	Se zavrtěním hlavy žena časopis zavřela a položila ho na sedadlo vedle sebe. Vlak vjel do stanice. Do vagónu nastoupil stařec s doktorskou taškou.

	„Ale jak mohl Sherlock Holmes přehlédnout, že ho král klame?“ zeptala se, když se vlak zase rozjel.

	„Možná si nevšiml těch správných stop. Možná bylo jeho slavné vnímání ovlivněno statutem muže, který ho požádal o pomoc. Koneckonců to není jen Sherlock Holmes, kdo předpokládá, že šlechta je důvěryhodnější než my ostatní. Nebo možná, a to se zdráhám byť jen naznačit, ale možná ona neobyčejně vysoká částka způsobila u našeho velkého detektiva dočasnou slepotu. Ženy vnímá jako emocionální bytosti, ve svých případech to tvrdí často. Nebere je vážně.“

	„Můj ty bože,“ povzdechla si dáma. „Ale proč slečna Adlerová ve svém posledním dopise slíbila, že tedy králi skandál nezpůsobí?“

	Šéf pokrčil rameny. „Bezpochyby dostala strach z toho, že proti ní stojí slavný Sherlock Holmes. Vezměte si už jen to, jaký předvedl tyátr, jenom aby se dostal do domu, a celý svět ví, jak si ho ti na vysokých pozicích cení. Možná neměla na ten boj sílu. Co já vím.“

	Dáma sebrala koš a položila ho na sedadlo. Pak vrhla na šéfa podezíravý pohled.

	„Jak to všechno víte?“

	„Nevím.“ Šéf se na ni usmál a položil si ruce na břicho. „Celé jsem si to vymyslel.“

	Překvapením otevřela pusu. Její tvář byla tak dokonalým vyobrazením údivu, že jsem se nemohl nesmát.

	„Ale mohla to být pravda, slečno,“ pokračoval opět nadšeně. „V tom je ta pointa. V tom, co víme, je tolik slepých míst, že to jen naznačuje, že je potřeba dalšího pátrání. Holmes se nikdy nezamýšlel nad tím, kdo je v tomto případě tím skutečným padouchem. Věřil společenskému postavení a ignoroval ukazatele, že se na pozadí ukrývá ještě nějaký příběh. Jedna část mého případu je však pravdivá, a to ta, že jsou nyní svoji a král si skutečně vydržuje sestřenici své ženy jakožto svou milenku a celá společnost o tom ví. Jeho ubohá žena žije v osamění.“

	Vlak vjel do další stanice. Žena zavrtěla hlavou, jako by jí právě zkazil celý výlet, vstala ze sedadla a sebrala svou tašku i s košem.

	„Tady vystupuji,“ zamumlala.

	„Hezký den, slečno,“ rozloučil se s ní šéf rádoby vesele. Dveře se za ní zavřely a stránky opuštěného časopisu se zatřepotaly v závanu větru.

	Když jsme se blížili ke Croydonu, sáhl do kapsy saka a vytáhl malou krabičku v rudém sametu.

	„Toto jsem koupil dnes ráno,“ oznámil mi. „Myslíte, že se to bude Isabel líbit?“

	Uvnitř byl tenký zlatý řetízek, v jehož středu visel opál ve tvaru kapky.

	Pohlédl jsem do jeho neforemného obličeje plného nadějí.

	„Bude,“ uklidnil jsem ho.

	Usmál se a vrátil krabičku zpátky do kapsy.

	„Co budete dělat, když se nevrátí?“ zeptal jsem se ho.

	„Kdysi jsme byli šťastní. Třeba budeme zase.“

	„Život s vámi pro ni nebyl zrovna jednoduchý Klidně už si mohla někoho najít. Někoho s více penězma, než máte vy.“

	„Já už jsem se ze svých chyb poučil, příteli.“ Položil si loket na rám okna a sledoval řady domků pod námi, jejich hnědé střechy a začouzené komíny, lesklé od letního deště. „Tentokrát to bude jiné.“

	„V čem?“ vypadlo ze mě mnohem rázněji, než jsem zamýšlel. „Vždyť se nic nezměnilo. Peníze pořád nemáte.“

	„Mám pocit, že jsme dosáhli bodu zvratu, Normane, po vší té práci, po tom všem, co jsme se o této profesi naučili. Když světu odhalíme, jak Cream získával britské armádní pušky, budou z nás hrdinové.“

	„Ale my nevíme, jak ty pušky získal.“

	„Už jsme blízko. Musí s tím mít něco společného Venning a Longmire. Jen si to musíme pospojovat. A až se nám to povede, noviny o tom budou psát celé měsíce. Lidé pochopí, že Holmes není jediným soukromým detektivem v Londýně, a pak budeme dostávat lepší případy. Dokonce byste mohl sepisovat příběhy jako Watson.“ Zasmál se. „Jen kdybyste uměl psát, drahý příteli.“

	„To nebylo jen kvůli penězům, proč Isabel odešla,“ prohodil jsem. Jeho vtípek jsem se rozhodl přejít.

	„Ale kvůli tomu se věci zkomplikovaly. Když uvidí, že jsem úspěšný a že budeme žít v pohodlí…“ Sklopil pohled k botám. „Když na mě bude moct být pyšná.“

	„To doufám.“

	„Co jiného bych tak mohl dělat?“

	Jak jsem se tak na šéfa díval, jak tam dřepí na okraji sedadla a dělá si naděje tak silné, až byly téměř hmatatelné, bylo mi ho skoro líto.

	„Ale musíte být opatrný, Williame. Nechci, abyste se spálil.“

	Pohlédl na mě skrze své brýle a zamrkal, jako by zadržoval slzy. Nabídl jsem mu karamelu.

	„Děkuji,“ řekl a nacpal si ji do pusy.

	Po chvíli přežvykování prohlásil: „Povězte, Normane, co si myslíte o včerejší reakci slečny Coustureové?“

	„Napadlo mě, že Longmira zná.“

	Přikývl. „Její tvář ji prozradila. Pan Darwin tvrdí, že výraz tváře zprostředkovává vášně, jako jazyk zprostředkovává myšlenku. Je to dobrá lhářka – jen velice silná emoce ji mohla takto prozradit. Ale proč to ukrývala? A jaké emoce jste si v její tváři všiml?“

	„To nevím. Možná že ztrácí půdu pod nohama?“

	„Byla to nenávist. Byla čitelná z jejího pohledu.“

	„Při vší úctě, pane, ale nejsem si jistý, jestli umíte číst lidem v očích. Nevím, jestli je to vůbec možné.“

	„Poslouchejte, vysvětlím vám to,“ prohlásil a zavrtěl hlavou. „Ve Fontainově ateliéru je tma. Ve tmě se zornice rozšíří, protože lační po každé špetce světla, která je dostupná. Na slunci se stáhne, aby se do ní nedostalo příliš mnoho jasu. To je obyčejná fyziologie. Sledoval jste její oči?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Když jsme spolu začali mluvit, měla zorničky široké jako uhelné jámy. Stejně jako vy a bezpochyby i já. Ale ve chvíli, kdy jsem popsal Longmira a to znaménko na jeho obličeji, okamžitě se stáhly. Její zorničky byly najednou menší než zrnka pepře. Bylo to stejně rychlé, jako když ucuknete rukou od rozžhavené plotýnky.“

	„To je nějaký váš nový trik?“

	„Toto žádný trik není. Podle mě je to způsob, jak číst v emocích. Poskytl jsem její mysli obraz a její oko se pokoušelo zabránit tomu, aby vstoupil dovnitř. Potom se ale nenávist vytratila a její místo zaujalo něco zajímavého. Všiml jste si, jak se jí nedařilo odkašlat? Povězte mi, co jste si v té chvíli myslel?“

	„To už si nedokážu jasně vybavit.“

	„Já jsem cítil slabost od žaludku,“ prohlásil. „Měl jsem takový podivný pocit, jako by se její emoce přesunuly na mě. Bylo to podivné, Barnette. Povězte mi, myslíte si, že je to možné?“

	„To nevím. Hádám, že možné je všechno.“

	„Řekněme, že je to pravda. Proč by potom takto reagovala?“

	„Možná ze strachu? Ze strachu se vám může udělat špatně.“

	„Udělat špatně ze strachu?“ pronesl se zamračeným výrazem. „Zajímavé. Zůstaňme u toho. Možná že teď, když jsme Thierryho našli, nám to poví. Možná k nám bude konečně upřímná.“ Zavrtěl tou svou velkou palicí a povzdechl si. „Zdá se, že polovina našeho případu spočívá v řešení problému jménem slečna Coustureová.“

	Žvýkali jsme naše karamelky a přitom sledovali, jak nás za okny míjejí předměstské domy. Zbytek cesty mlčel a promluvil, teprve když jsme vjížděli na nádraží Victoria.

	„Thierryho jsme možná našli, ale náš případ stále vyřešený není. Uvědomujete si to, že ano?“

	„Ano, Williame.“

	„Musíme najít Marthina vraha a předat ho spravedlnosti. Nedokázal bych se sebou žít, kdybychom selhali.“

	Vlak zastavil a my vystoupili a vydali se s davem po nástupišti směrem k východu.

	„A pokud budeme moct slečně Coustureové pomoct s jejím projektem, v němž se snaží odhalit Creamovy nepravosti, o to lépe,“ prohlásil, jakmile jsme prošli turniketem. „Zítra budu s Isabel. Chci, abyste šel do Alexandra Parku. V poledne se tam mají konat dostihy. Najděte Gullena a vezměte ho s sebou, nabídněte mu pár šilinků. Zkuste, jestli se mu nepodaří identifikovat ty zloděje. Pamatujete si ještě ten popis Habána Billa? Velký rusovlasý chlapík s americkým přízvukem. Ten to nejspíš bude řídit. Sledujte ho. Zjistěte, kde bydlí. Pokud tam nebude, zkuste, jestli Gullen nepozná někoho z těch dalších. Vezměte s sebou i Neddyho. Budete vypadat jako otec a syn na výletě.“

	„Provedu, pane.“

	„A Normane… buďte prosím opatrný. Má sestra a já máme štěstí, že jsme naživu. Pokud se objeví jen náznak nebezpečí, odveďte Neddyho pryč. Nedovolte, aby vás odhalili.“
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	Neddy i Gullen byli oba pěkně nadšení, že se mnou půjdou na dostihy, takže jsme druhého rána vyrazili ve třech přeplněným vlakem na sever do Alexandra Parku. Před nádražím probíhala protestní stávka Národní ligy pro boj s hazardem: dva muži a asi tucet žen tam drželi cedule s nápisy „SÁZKY KAZÍ LIDSTVO!“

	„HAZARD VEDE K ÚPADKU!“ a s dalšími dobře míněnými polopravdami. Když jsme je míjeli, přistoupil ke mně muž s hustým plnovousem.

	„Jak se opovažujete vodit sem dítě, pane!“ vyštěkl na mě. Na hlavě měl nový saténový cylindr; boty se mu leskly jako zrcadlo.

	Neddy hleděl na toho rozzlobeného džentlmena se strachem v očích.

	„Nakazíte svého syna stejnou zvrhlostí, jakou jsou nakaženy celé tisícovky těchto bláznů, kteří sem chodí vyhazovat svou mzdu,“ pokračoval muž, přičemž mi svíral paži. „Buďte zodpovědný, pane. Nepředstavujte tak vnímavé mysli tuto neřest.“

	V tu chvíli se kolem nás shromáždily i tři ženy.

	„Hanba vám,“ prohlásila jedna.

	„Odveďte toho chlapce domů,“ vyžadovala druhá.

	„Měl by být ve škole!“ vykřikla ta první.

	Chytil jsem Neddyho za ruku a odtáhl ho pryč. Do areálu jsme vkročili ve chvíli, kdy začínal první závod. Bylo tam narváno. Neddy v davu neustále poskakoval a snažil se zahlédnout nějaké koně, ale všechna ta těla tam byla namačkaná příliš nahusto a chlapec byl až příliš malý Když koně vběhli do cílové rovinky, spustil se řev a hned nato bylo po všem. Hromada lístků byla roztrhána a odhozena na zem, houfy mužů se obrátily zpátky k výčepním pultům.

	„Kde jste je viděl naposled?“ zeptal jsem se Gullena.

	„Vždycky stojím tamhle, napravo od hlavní tribuny,“ oznámil mi a ukázal na opačnou stranu, než se nacházel dav. „Není tam tolik lidí a ve výhledu na startovací boxy nepřekážejí žádné stromy. Tam bývají obvykle i oni.“

	Trvalo nám deset minut, než jsme se protlačili spletí mužů, z nichž většina už byla přiopilá, nepříjemně hlučná a před dalším závodem v jednom kuse zírala na svoje lístky Nakonec jsme se přece jen dostali na opačnou stranu hlavní tribuny, kde se nacházel dlouhý výčepní pult. Na lavicích mezi výčepem a stánky bookmakerů posedávaly spousty mužů. Gullen ukázal před sebe:

	„Tamhle u těch košů,“ prohlásil a stáhl si čapku přes oči, aby ho nepoznali.

	Vypadali přesně tak, jak je George popsal. Ten vysoký musel být Habán Bill. Zpod černé čapky mu čouhaly zrzavé vlasy, které o něco níž přecházely v hustý vous. Jeho burácivý smích přehlušil hukot mužských hlasů.

	Vedle něj, s očima zabodnutýma do papíru, stál svalnatý muž s upraveným černým plnovousem, buřinkou na hlavě a v nově vypadajícím třídílném obleku. S nimi si povídal ještě nelibě vyhlížející chlapík s delšími světlými vlasy a kalhotami tak dlouhými, až je vláčel po zemi. Když jsem je spatřil, projelo mnou mrazení. „Co se děje?“ zeptal se Gullen.

	 

	Hned nato se k nim připojil ještě jeden chlapík se čtyřmi korbely v rukou. Měl na sobě hnědý oblek a na krku červený šátek, jehož cípy měl zastrčené za límcem košile. Bill si jednu pintu vzal a vydal se k bookmakerům, aby uzavřel sázku.

	„Co že bychom si teda dali pivo?“ navrhl Gullen.

	Koupili jsme si pití a našli si místo o kus dál, kde bychom ještě mohli na feniány dohlížet. Když začal druhý závod, Neddy odběhl, aby se vmáčkl mezi přední diváky. Oba jsme dopili.

	„Nedal byste mi už ty dva šilinky?“ zajímal se Gullen.

	Předal jsem mu je.

	„Budete mě ještě potřebovat?“ zeptal se.

	„Díky, příteli. Můžete jít domů.“

	Ušklíbl se a pohlédl k baru. „Možná ještě zůstanu. Dáte si ještě jedno?“

	Skupinka tam byla celé odpoledne. Některý z nich pokaždé zašel k výčepu, za bookmakerem nebo na záchod, načež se zase vrátil. Sledovat je bylo snadné; neměli o nás ani tušení. Byli jsme jenom dvojice chlapů s malým klukem, jedni z tisíců. Gullen zůstal se mnou, seděl mimo dohled za sloupem. Ukázalo se, že není tak hrozný, jak vypadal. Vlastně mi dělal celkem příjemnou společnost.

	„Kdybyste někdy potřebovali s něčím pomoct, jsem vám k službám,“ prohlásil později odpoledne. Zrovna jsme si koupili další pintu.

	„Řeknu o tom šéfovi.“

	„To musí být zajímavý život, jaký vedete. Četl jsem všechny příhody Sherlocka Holmese. Je to skvělý člověk, to teda jo. Dalo by se říct génius.“

	„To bych si nechal pro sebe, pokud s námi chcete ještě někdy spolupracovat,“ pověděl jsem mu. „Šéf nemůže Sherlocka Holmese vystát.“

	 

	Po posledním závodu se feniáni společně vydali se zbytkem davu k východu. Sledovali jsme je až k vlaku, během čehož jsme se snažili držet opodál, a pak jsme se protlačili do stejného vagónu. Gullen se od nás odpojil na nádraží King’s Cross, aby se vydal jinou linkou domů, zatímco já s Neddym jsme je sledovali po metropolitní lince dál. Tentokrát jsme byli ještě opatrnější, nastoupili jsme do sousedního vagónu a sledovali je přes spojovací dveře. Měli dobrou náladu, mleli jako smyslů zbavení, smáli se, rozhazovali rukama. Vypadalo to, jako by snad jednoho z nich potkalo na dostizích štěstí. Každopádně je ani nenapadlo, že by je někdo sledoval. Všichni vystoupili u Westbourne Parku, přešli přes řeku a zmizeli v hospodě. Nechal jsem Neddyho venku a pověděl jsem mu, aby sledoval toho vysokého zrzka, kdyby vyšel ven. Vešel jsem dovnitř, objednal si pintu a posadil se na lavici na opačné straně místnosti. Byl už podvečer a v hospodě bylo ještě dalších dvacet nebo třicet chlapů. Přišel tam i bookmaker a feniáni u něj uzavřeli ještě několik sázek, načež se objevil prodejce mořských hlemýžďů, u kterého jsem si zakoupil porci úhořů v rosolu. Nikdo si mě nevšímal. Později vešly dovnitř dvě dámy, obě s letními klobouky zdobenými květinami a bohatými krinolínami s honzíky. Všechny hlavy se otočily jejich směrem. Habán Bill se postavil.

	„Polly! Mary! Pojďte za námi a já vám něco objednám.“

	Dámy se zasmály a protlačily se ke stolu feniánů, kde je muži přivítali s objetím a polibky. Hluk ještě zesílil.

	Muž s černým vousem brzy odešel. Objednal jsem si další pivo, a zrovna když jsem se odvracel od baru, otevřely se dveře a v nich stál v tom samém otrhaném zimním kabátě muž, kterého jsme celé ty týdny hledali. Byl zakaboněný, tvář měl vlhkou potem a k čelu se mu lepily šedé mastné vlasy. V ruce svíral noviny. Byl to muž, který zavraždil Marthu.

	Nebyl jsem si tak úplně jistý, jestli si mě tehdy, když jsem se za ním hnal, prohlédl, a na okamžik jsem celý ztuhl. Natáhl jsem ruku pro obušek, který jsem měl v kapse, a hned nato jsem se začal pomalu posouvat za ohromného uhlíře, abych mu nebyl přímo na očích. Vrah přejel očima po místnosti. Dopadly na mě a vypadlo to, že nad něčím přemýšlí. Byl jsem připravený zdrhnout dveřmi do salónu, když se zamračil a přesunul pohled jinam, až nakonec spatřil skupinku mužů. Znovu jsem mohl dýchat.

	Protlačil se mezi ostatními návštěvníky až k feniánům a hodil noviny na stůl. Neslyšel jsem, co říkal, ale Bill noviny zvedl a chvíli na ně hleděl. Zamračil se a něco řekl, vzteklý jako pes. Mrštil s novinami zpátky o stůl. Obrátili do sebe zbytek whiskey, pobrali klobouky a k nelibosti Polly a Mary, které si zoufaly nad koncem jejich veselí, odešli.

	Odnesl jsem svůj prázdný korbel k baru a po cestě zpátky jsem mrkl na noviny, které zůstaly ležet na stole. Na přední straně stál titulek: SIR HERBERT VENNING ZAVRAŽDĚN!

	Venku jsem našel Neddyho a společně jsme skupinku sledovali, tentokrát jsme se však drželi hodně opodál. Ačkoli byly ulice celkem plné omnibusů, nákladních vozů a lidí, kteří se plahočili z práce domů, bylo mnohem pravděpodobnější, že si nás všimnou. Stačilo by, aby si jeden z nich vzpomněl, že nás viděl na dostizích, abychom vzbudili podezření.

	Brzy zastavili před malým obchodem s názvem Gauntovo knihkupectví. Ukrytí ve vchodu o kus dál jsme sledovali, jak muž, který zabil Marthu, vytáhl klíče a otevřel dveře. Po jednom vstoupili dovnitř a dveře se zase zavřely. V horním okně se rozsvítilo světlo. O několik minut později projel ulicí podomní roznašeč nápojů; zeptal jsem se ho, kdo je majitelem knihkupectví.

	„To je obchod Johna Gaunta, pane,“ oznámil mi.

	„Je Ir?“

	„Tady jsme skoro všichni Irové, pane.“

	„Je tam vzadu nějaká ulice?“

	„Pokud vím, tak ne,“ odpověděl, když roztláčel svůj vozík, že pojede dál.

	Začínalo se stmívat. Přesunuli jsme se na opačnou stranu ulice, kde jsme se hodinu schovávali pod schody právní kanceláře, dokud Habán Bill nevyšel zase ven. Když na konci ulice odbočil, Neddy vyběhl za ním a na rohu na mě počkal.

	„Odbočil tam, do tamhlety ulice,“ prozradil mi a ukázal před sebe. „Tak utíkej.“

	Odběhl k další odbočce a zase na mě počkal. Tímto způsobem jsme pokračovali ještě dalších pět minut, dokud jsme nespatřili, jak Bill vytahuje klíče a vchází do vysoké budovy přímo naproti škole.

	Byla už tma. Schovali jsme se za cihlový pilíř, který byl součástí školní brány. Ve třech ze čtyř místností ústících do ulice svítilo slabé světlo a brzy se rozžehla plynová lampa i v suterénu. Čekali jsme ještě půl hodiny, ale nic se nezměnilo: vypadalo to, že Habán Bill už toho večera nevytáhne paty z domu.

	Postavil jsem se. Celý den jsem myslel na šéfa a jeho schůzku s Isabel. Bál jsem se, že touhle dobou už bude v mizerné náladě a že se mu bude hodit pomocná ruka.

	„Tak půjdeme, chlapče,“ prohlásil jsem. „Musím se jít ještě podívat za panem Arrowoodem.“

	„Ale von by moh ještě vyjít ven, pane Barnette,“ odvětil Neddy a zvedl ke mně oči. Všiml jsem si v nich drobných jiskřiček.

	„To by mohl, ale musíme se vrátit domů.“

	„Já tu zůstanu, pane.“

	„Ne, Neddy. Půjdeš se mnou. Nechci tě tady nechávat samotného.“

	„Ale já už to dělal mockrát! A neříkal jste, že jsem vyškolenej dobře?“

	„Já vím, ale…“

	„Mně můžete věřit, pane.“ V obličeji byl zcela vážný. Strčil ruce do kapes kabátku. „Nikdo mě neuvidí. Není to nebezpečný.“

	„To není dobrý nápad.“

	„Prosím, pane Barnette. Přísahám, že budu v pořádku. Prosím.“

	Rozhlédl jsem se a vzpomněl si, co šéf říkal o tom, jak se mu Neddy snaží zavděčit. Viděl jsem, jak je pro chlapce důležité, aby tady mohl zůstat. V ulici vládlo ticho. Vypadalo to, že se toho večera už nic nepřihodí.

	„Tak dobře, hochu,“ pověděl jsem mu. „Nejspíš už šel spát, ale i tak tady můžeš zůstat a hlídat, jestli se za ním někdo nezastaví. Když se během půl hodiny nic nestane, vrať se domů. Ale buď obzvlášť opatrný. Zbytečně neriskuj. Nikoho tentokrát nesleduj. Zůstaň schovaný tady ve stínu a nedovol, aby tě někdo spatřil.“ Dřepl jsem si, abych byl stejně vysoký jako on, a uchopil jsem ho za ramena. Vážně na mě pohlédl. „Můžu se na tebe spolehnout, že nebudeš zbytečně riskovat?“

	„Budu vopatrnej, pane. Nebude ani vědět, že tu jsem.“

	„Slib mi, že nebudeš nikoho sledovat.“

	„Slibuju.“ Ve tváři se mu usadil vážný výraz. „Pane Barnette?“

	„Copak je?“

	„Myslíte, že Terryho zabili?“

	„Kdepak, kamaráde. Včera jsme Thierryho našli, je až v Sussexu. Zapomněl jsem ti o tom říct, co? Je živý a zdravý. Pracuje v pekárně.“

	„Takže jsme případ vyřešili?“

	„Skoro. Jenom ještě potřebujeme dořešit pár drobností.“

	Velice vážně přikývl. Začínala mě bolet kolena, takže jsem se zase postavil a cvrnknul jsem mu do kšiltu čapky.

	„Nemůžeš si sehnat nějakou menší?“ zeptal jsem se. „Tahle je pro dospělé.“

	„Líbí se mi.“

	„Je na tebe moc velká. A je roztržená.“

	„Je lepší než ta vaše, pane,“ odvětil. Bylo poznat, že je uražený.

	Zasmál jsem se.

	„Přijď za náma zítra k Lewisovi,“ pověděl jsem mu.

	Za rohem jsem mu koupil horký brambor, dal jsem mu peníze na autobus a nechal jsem ho skrčeného na školním dvoře, zatímco z brambory okusoval slupku.
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	Té noci jsem k domu dorazil až po desáté. Dveře mi otevřel Lewis; za ním stála v malé hale Ettie.

	„Nevrátil se z večeře,“ oznámil mi a ustoupil stranou, aby mě pustil dovnitř. Uvnitř bylo šero: fungoval jen jeden plynový kohout. A ačkoli venku bylo docela teplo, tady v domě byla zima.

	„Kdy jste ho viděl naposledy?“ zeptala se Ettie.

	„Včera,“ odvětil jsem. „Když jsme se vrátili ze Sussexu.“

	„Myslíte, že je pořád s ní?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nenapadá mě, kam by na tak dlouho šli, Ettie. Ona v Londýně nic nemá a hospody nikdy neschvalovala.“

	Pevně sevřela jednu ruku do druhé.

	„Ach ne. Nemyslíte, že ho Cream našel, že ne?“

	„Zajdu se mrknout ke Kanci,“ navrhl jsem. „Jestli mu Isabel řekla, že se k němu nevrací, bude tam. Touhle dobou už bude napůl utopený v ginu.“

	„Mám jít taky?“ zeptal se Lewis.

	„To není potřeba.“

	Ettie mě vzala za ruku. „Vypadáte unaveně. Nechcete něco k snědku?“

	„Jsem v pořádku. Raději bych ho měl jít najít.“

	„Děkuji, Normane. Počkáme na vás.“

	Pravdou bylo, že jsem skutečně unavený byl. Od Lewisova domu to k hospodě U Kance bylo pěšky půl hodiny a už tak jsem byl vyřízený. Ačkoli otok na mé ruce už téměř splaskl, i tak mě teď večer začala zase pobolívat. Potřeboval jsem další dávku opiových kapek, ale bylo mi jasné, že bych pak toužil po posteli ještě víc než teď.

	U Kance bylo plno, vzduch byl prosycený pivními výpary a kouřem. Většina hostů byla namol, probíhala tam nějaká pohřební hostina, všichni v černém, různých věkových kategorií – od batolat až po stařičký. Museli popíjet už celé hodiny. Dva přítomní mladíci leželi násilím přišpendlení na lavicích, házeli sebou, nadávali a vrhali na sebe přes místnost nenávistné pohledy, byli celí zarudlí a košile měli vpředu natržené. Jeden z nich měl zakrvácený nos. Na stole stála drobná stařenka s vlasy až do pasu, zpívala hymnu a v ruce svírala tuplák ginu. Pod stolem ležel chlapec, kterému nemohlo být víc než dvanáct, s kaluží zvratků u pusy.

	Obsluhovala majitelka, kterou jsem tady potkal i posledně.

	„Pan Arrowood?“ zeptal jsem se.

	Bez jediného slova zvedla přepážku a ukázala na dveře za barem. Vedly do tmavé chodby lemované bednami a sudy. Šel jsem jí tak dlouho, až jsem z místnosti na samotném konci zaslechl vycházet hlasy. Opřel jsem se do dveří.

	Na okraji špinavé matrace tam seděla žena ve středním věku, oděná ve spodním prádle. Měla šedé natočené vlasy a rudé rty.

	„My tady teď máme nějakou práci, drahouši,“ prohlásila a koketně se na mě usmála.

	Na umývacím stolku vedle zpola vypité láhve ginu plápolala osamocená lojová svíčka.

	Šéf ležel na matraci, na ohromném valu jeho holého břicha se mu kadeřily černé chlupy a po stranách žeber mu ležela povislá prsa. Kalhoty se mu válely na zemi; spodní prádlo, šedé a vyspravené, měl stále tam, kde by také být mělo. Alespoň toho jsem byl ušetřen; jeho zápachu však ne.

	Měl zavřené oči a pusu dokořán. Na zemi vedle postele ležela červená sametová krabička, kterou mi ukazoval ve vlaku.

	„Jestli tě zajímaj mý služby, můžeš počkat vepředu,“ dodala žena skřehotavě, přesto však přátelsky. „Jak můžeš vidět, mám zrovna plný ruce práce tady s tímhle džentlmenem.“

	„On spí?“

	Při zvuku mého hlasu zamručel. Žena se postavila.

	„No tak, drahouši,“ trvala na svém a tlačila mě ze dveří ven. „Za půl hodinky jsem tam.“

	„Ale ne, madam,“ namítl jsem, „přišel jsem pro pana Arrowooda. Přišel jsem ho odvést domů. Jsem jeho asistent, Barnett. Vy jste Betts, že ano?“

	„Přesně tak se jmenuju, drahouši. Vidím, že ti vo mně vyprávěl.“

	„To tedy ano.“

	„No.“ Zamyšleně zkřivila tvář. „Jde vo to, že mi ještě nezaplatil.“

	„Kolik?“

	„Korunu.“

	Sehnul jsem se k jeho kalhotám a minci vylovil. „Šéfe!“ zavolal jsem a zatřásl mu ramenem. „Čas jít domů!“

	Vylezl z něj nějaký zvuk připomínající zaklení, načež se překulil čelem ke zdi. „No tak, vstávat!“

	„Je tady už vod dvou,“ oznámila mi Betts. Kývla bradou na gin. „Tohle už je druhá láhev.“

	Pomohla mi ho obléct a pak jsme ho společně vytáhli na nohy. Když se dívala na opačnou stranu, sebral jsem červenou krabičku a hodil si ji do kapsy. Nebylo to snadné, ale když jsme ho podepřeli každý z jedné strany, podařilo se nám ho nakonec dostat skrz hospodu až na ulici. Betts mávla na projíždějící drožku, načež jsme ho natlačili dovnitř.

	Pozvracel se zrovna ve chvíli, kdy jsme odbočovali do Lewisovy ulice. Odnesla to jeho košile a podlaha vozu. Když jsme zastavili před domem, drožkář pěnil vzteky.

	„To už je tenhle týden potřetí, musel jsem to tu celé vyčistit, protože mi tu lidi zvrací!“ postěžoval si. „Nedokážu ten smrad ani smýt z rukou.“

	„Za to se omlouvám, příteli,“ zalitoval jsem. „Nepomohl byste mi ho dostat ven, než to udělá znovu?“

	„Budu muset zaplatit nějakému klukovi dvoupenci, aby mi to tu vyčistil. Přesně tak to udělám. Znovu už to nesnesu, to rozhodně ne.“

	„Pomohl byste mi ho dostat ven, příteli?“ požádal jsem ho znovu.

	Stál na chodníku jako přikovaný. Byl starý a šlachovitý a vypadal, jako by ho v životě už nic netěšilo.

	„Napřed mi dejte dvoupenci navíc,“ prohlásil. Teprve když jsem vyklopil požadovanou sumu, pomohl mi šéfa vysoukat z vozu a odtáhnout ho k Lewisovu prahu.

	 

	Když jsem se druhého dne ráno vrátil, šéf seděl v salónu. U čela si přidržoval arch hnědého papíru namočeného v octu; na koleně mu stála mísa. Tvář měl bílou a ruka se mu třásla. Naproti němu seděl Lewis v černé rozepnuté vestě a s novinami v rukou. Na rukávu měl nad loktem elastickou pásku, jako by byl krupiér.

	„Šálek čaje, Normane?“ zeptala se Ettie. Měla na sobě své nejlepší nedělní šaty z modrého hedvábí, s úzkým pasem. Vlasy měla vyčesané nahoru. Dotkla se mého ramene a usmála se.

	„Ano, prosím.“

	„A pro vás, Lewisi?“

	„To by bylo báječné, Ettie. V kuchyni jsou nějaké sušenky.“

	„Mně tam prosím tě přisyp trochu cukru, sestro,“ promluvil šéf slabým hlasem.

	Vrhla na něj naštvaný pohled.

	„Už se tu ukázal Neddy?“ zeptal jsem se.

	„Ještě jsme ho neviděli,“ odvětila Ettie. „Třeba je v kostele.“

	„Pokud tomu tak je, pak bude v unitářském. Tamní kněz rozdává potřebným po třech pencích. Každou druhou neděli v měsíci.“

	Prohlásil jsem to se značnou nadějí v hlase. Snažil jsem se tak sám sebe přesvědčit, že se není čeho bát. Už včera po cestě domů jsem uvažoval, jestli jsem tam měl opravdu nechávat toho kluka samotného. Možná že vzhledem ke všemu tomu pivu a opiovým kapkám, které jsem polykal, abych se udržel na nohou, jsem nebyl ve stavu, kdy bych mohl činit podobná rozhodnutí, ale Neddy se vyznal. Už pro nás někoho sledoval mnohokrát a my ho naučili, jak se dobře ukrýt, jak být tichý jako myška. Pohlédl jsem na cestovní hodiny na krbové římse: stále ještě bylo brzy.

	Jakmile Ettie odešla připravit čaj, šéf se ke mně otočil.

	„Co se stalo včera, Barnette?“

	Když jsem mu všechno vypověděl, prohlásil: „Neměl jste ho tam nechávat.“ Hlas měl nevolností celý zesláblý. „Ne potom, co se stalo minule.“

	„Vždycky bývá opatrný.“

	„Minule ne. Měl jste tam zůstat sám.“

	„Taky bych tam zůstal, kdybych se nemusel vrátit a vytáhnout vás z bahna,“ odsekl jsem.

	„Já jsem včera vaši pomoc vůbec nepotřeboval,“ utrhl se na mě.

	Mračili jsme se jeden na druhého.

	„Tak jako tak jsem si jistý, že se brzo objeví,“ poznamenal jsem.

	„Doufám, že máte pravdu, Barnette.“

	Několik minut jsme nepromluvili. Ticho nakonec prolomil Lewis.

	„Takže ten, co zabil tu dívku, patří k feniánům?“

	„Vypadá to tak,“ odpověděl jsem. „Ale půjde tam ještě o něco dalšího. Víte, že jsem ho nedávno spatřil s Coylem? S jedním z těch agentů SIB, co nás odvedli? Moc dobře si spolu rozuměli, to vám teda řeknu.“

	„S tím, co vás tak zpráskal?“ podivil se Lewis.

	„Přesně s tím.“

	„No tohle. To by mě zajímalo, komu patří jeho loajalita.“

	Vtom se objevila Ettie s čajovým podnosem.

	„William mi vyprávěl o vašem výletu do Hassocksu,“ podotkla, když mi podávala šálek. „To jste neměli ani tušení, že byla slečna Coustureová běhna?“

	„Vůbec. Ani já, ani William.“

	Zamračila se.

	„Ten dům, ve kterém bydlí. To útočiště pro neprovdané ženy. Kde jste říkal, že to je?“

	„V Lorrimore Road. Za Kenningtonským parkem.“

	„Není tam u dveří nějaká plaketa?“

	„Jen písmena ADKS.“

	„Azylový dům křesťanské spravedlnosti,“ prohlásila a podala šálek Lewisovi, svému bratrovi už však ne. „Zrovna minulý týden jsme u nich nechali jednu dívku. Je to dům pro padlé ženy. Vede ho velice snaživý mladý muž, reverend Jebb.“

	„Pro Kristovy rány!“ zvolal šéf, který náhle ožil. „Proč jsi nám to krucinál neřekla už dřív?“

	„Nevěděla jsem, že ta žena bydlí tam.“

	„Ach, Ettie!“ vyprskl. „Taková informace by se nám hodila už dávno!“

	Rozhodla se nevšímat si ho a otočila se ke mně. „Teď, když známe její minulost, to dává smysl. Povězte mi, jak to probíhalo včera na závodech?“

	Pečlivě naslouchala, zatímco jsem popisoval, co jsme viděli v Alexandra Parku a já pak v hospodě.

	„Říkáte, že je zprávy o Venningově smrti překvapily?“ zeptala se.

	„Než vešel a ukázal jim ty noviny, náramně se bavili.“

	„A říkáte, že byli naštvaní?“

	„Habán Bill úplně vypěnil, když to uviděl.“

	„Jak by taky ne,“ ozval se Lewis a natáhl se k tácu pro hrst sušenek. „Sir Herbert je důležitá postava. Policie nasadí na případ hromadu mužů. Bude se o tom psát v novinách. Feniáni nebudou stát o tolik pozornosti, tím si můžete být jistí. Ohrožuje to jejich operaci.“

	„Nolan tvrdí, že předtím se vloupali na ambasády a podobně,“ namítl jsem. „Tehdy jim to moc neuškodilo.“

	Lewis si vložil do úst celou sušenku a začal žvýkat.

	„Pravda,“ přikývl, „ale tohle je vražda vysoce postaveného vládního úředníka.“

	„Máš pravdu, Lewisi,“ přitakal šéf, když se natáhl a nalil si šálek čaje. Do tváří se mu pomalu začínala vracet barva. „Ale existuje ještě jiný důvod, proč se zlobí. Longmire nám lhal o svém poměru s Marthou a o tom náboji. Nechtěl, abychom si mysleli, že je to důležité. Pušky, které Thierry našel, musí pocházet z ministerstva války. Nikdo jiný tyto nové enfieldky nemá. Když jsme Longmirovi ten náboj ukázali, zašel napřed za Creamem a pak za Venningem.“

	„Tvrdil, že chtěl od přítele poradit ohledně toho vydírání,“ poznamenal jsem.

	„Ale kdo by byl lepším poskytovatelem pušek než sám generální proviantmistr? A pokud by to byla pravda, mí drazí přátelé, proč jinak by byl Habán Bill naštvaný, že je Venning mrtvý?“

	„Protože ty pušky od Creama kupují feniáni?“ navrhla Ettie.

	„Přesně tak,“ potvrdil jí šéf.

	„Ale kam do toho zapadá to vloupání?“ zajímal jsem se.

	„To nevím, Barnette. To zatím nevím.“

	„A proč vlastně ty pušky kupují?“ nechápala Ettie. „Bombové útoky skončily už před deseti lety.“

	„Ne všem vyhovovala cesta parnellitů,“ poznamenal Lewis a zapálil si doutník. „Někteří z nich nevěří, že se dospěje k nějakému politickému řešení. Viděli, jak parlament návrhy zákona o autonomii přehlasoval, a proto se od organizace oddělili. A není to poprvé, co se pokusili ukořistit armádní zbraně. Vezměte si kasárna v Chesteru.“

	„Ano,“ souhlasil šéf. „A Clerkenwellskou věznici – ty byly určené jednotkám v Irsku. Můžeme předpokládat, že nakupovali pušky od Creama a že jich chtějí víc.“

	„Plánují vzpouru,“ prohlásil Lewis.

	„A Venningova smrt jim zničila zásobovací linku,“ dodal šéf.

	Chvíli jsme seděli a přemýšleli nad tím. Ettie si nalila další šálek čaje a se sušenkou v ruce se zase posadila.

	„Je Cream fenián?“ zeptala se nakonec.

	„Creama politika nezajímá,“ odvětil šéf. „Toho zajímají jen peníze. Je kriminálníkem po svém otci, Ettie. Před čtyřmi lety jsem si dal za úkol něco o něm zjistit. Když byl malý, jeho otec mu kvůli pojistce zabil matku. Dostal za to oprátku. Creama vychoval bratr jeho matky, kněz. Ale kriminalitu už měl v krvi.“

	„Já podobným teoriím nevěřím,“ namítla Ettie. „Bible nám říká, že každý člověk si svou cestu vybírá sám.“

	„Kdepak, Ettie. Zločinnost je mezi Creamovými instinkty zasazená natolik hluboce, že ji prostě musí následovat, a s tím jde ruku v ruce i nadání chovat se jako divá zvěř. Zločinnost je pro něj stejně přirozená, jako je pro jestřába zabití zajíce.“

	„Ale to pak znamená, že za to není zodpovědný,“ zaprotestovala Ettie.

	„Já netvrdím, že nemá být potrestán, sestro.“

	Vtom se ozvalo zaklepání na dveře.

	Vyskočil jsem v naději, že jde o Neddyho. Když jsem dveře otevřel, ulice byla prázdná, až na chlapce, který pelášil směrem k synagoze. Na rohožce ležela obálka adresovaná šéfovi.

	Už když jsem mu ji předával, tušil jsem, že to nevěstí nic dobrého. Rychle ji roztrhl. Jak tak pročítal dopis uvnitř, v očích se mu objevilo zděšení. Zaúpěl a dopis zmačkal.

	Vzal jsem mu ho; stálo tam:

	 

	Pane Arrowoode,

	 

	věřím, že z požáru už jste se vzpamatoval? Pokud chcete chlapce zpátky, doveďte toho Francouze zítra o půlnoci do Isslerova skladu. Ulice Park Street, vedle Pottsovy octárny. Pokud nepřijdete, chlapec zemře. Pokud přivedete policii, chlapec zemře.

	 

	S úctou, váš nejvěrnější přítel.

	 

	Ztěžka jsem dosedl na židli. Opustily mě veškeré síly a motala se mi hlava.

	„Co se děje?“ zeptala se Ettie. „Co se stalo?“

	„Mají Neddyho,“ zaslechl jsem šéfa. Jeho hlas přicházel jakoby z velké dálky.

	„Kdo má Neddyho?“

	„Cream.“

	Ettie zalapala po dechu. „Zase? Ale jak se k němu dostali?“

	„Feniáni ho museli sebrat na ulici a pak mu ho předat.“

	Držel jsem si hlavu v dlaních. Byla to moje vina. Co mě to jen napadlo, takhle ho tam nechat? Jaký pitomec by něco takového udělal? Po všech těch pivech a opiových kapkách jsem se o chlapce nepostaral tak, jak by se patřilo. Byl jsem slabý. Byla to moje vina.

	Všichni v místnosti oněměli. Nemohl jsem se na ně ani podívat; byl bych vděčný, kdyby mě Pán hned tady a teď srazil mrtvého k zemi.

	„To já za to můžu,“ ozval jsem se s hlavou stále v dlaních. Nechtěl jsem, aby mě šéf kryl za to, co jsem provedl. „Je to moje vina. Nechal jsem ho tam hlídkovat.“

	„Ach, Normane,“ povzdechla si Ettie. „To snad ne! Jak jste mohl to dítě zanechat v takovém nebezpečí?“

	Nedokázal jsem jí odpovědět. Hleděl jsem na třásně na okraji koberce, znechucený sám sebou. Vzmáhal se ve mně vztek.

	„Ale co chtějí?“ zajímal se Lewis.

	„Chtějí Thierryho,“ prozradil mu šéf. Odložil mísu na zem, sloupl si papír z čela a postavil se.

	„Musíme sehnat inspektora Petleigha,“ prohlásila Ettie. „Může nechat Soudek skopového prohledat.“

	„Tam Neddyho držet nebudou,“ namítl šéf. „Ani tam, ani v bednářství, ani u Mléčné Sal. Creamovi je jasné, že je můžou prohledat.“

	„Ublíží mu?“

	Šéf mlčel. Vstal jsem ze židle. Mysl mi zaplavily odporné vzpomínky na tělo toho policisty.

	Když jsem promluvil, slyšel jsem, jak se mi slova v hrdle chvějí.

	„Potřebuju pistoli, Lewisi.“

	Lewis přikývl a došel ke skříňce.

	„Ne, Normane,“ snažil se mě zarazit šéf. „Co si myslíte, že s ní budete dělat?“

	„Když na tom bude záviset jeho život, tak mi řekne, kde Neddy je.“

	„Kdo? Cream? Zabije vás dřív, než se dostanete do prvního patra!“

	„Je to moje vina. Já to napravím.“

	„Nedávej mu tu pistoli, Lewisi.“

	Lewis přeskočil pohledem ze mě na šéfa.

	Vyběhl jsem z místnosti směrem ke kuchyni. Tam jsem našel nůž na chleba. Když jsem se vrátil, všichni tři už byli v hale.

	„Přestaňte, Normane!“ okřikl mě šéf a pokusil se mě chytit za sako. Protáhl jsem se kolem něj a dosupěl k hlavním dveřím.

	„Normane!“ vyjekla Ettie. „Počkejte, prosím!“

	Nevšímal jsem si jí. Jakmile jsem byl venku, vykročil jsem, že se rozeběhnu, ale zrovna když jsem udělal první krok, někdo mi podrazil nohu. Zřítil jsem se na chodník, přímo na mou pohmožděnou ruku. Stále ještě na zemi jsem se ohlédl a spatřil Ettie, jak drží deštník za špičku a jeho ohnuté madlo je zaklesnuté za můj kotník. Co nejrychleji jsem se vyprostil a právě jsem se škrábal na nohy, když na mně přistála celou svou váhou.

	„Přestaňte mi klást odpor,“ nakázala mi do ucha přísně. „Jenom by vás zabili a tím byste tomu chlapci nijak nepomohl.“

	Zůstal jsem ležet a bylo mi až špatně z toho, jak mě bolela ruka a jakou hanbu jsem cítil za to, co jsem provedl.

	„Zachoval jste se jako hlupák, Normane,“ prohlásila, přičemž na mě stále naléhala celým tělem. „Nic tím nespravíte, když se tak budete chovat i nadále.“

	Jakmile viděla, že ze mě veškerá moje bojechtivost vyprchala, sebrala mi nůž a zvedla se. Lewis mi pomohl na nohy.

	„Zastavím se za Neddyho matkou,“ oznámila nám Ettie. „Zase si bude dělat starosti.“

	„Děkuji, sestro,“ řekl šéf. „Pojďte, Normane. Půjdeme se projít. Musíme vymyslet nějaký plán.“

	Sebral svou vycházkovou hůl a na hlavu si nasadil klobouk.

	„Musíme ho od nich dostat, Williame,“ zamumlal jsem, když jsme došli na ulici. Oči jsem měl sklopené k botám: pro samou hanbu jsem nedokázal zvednout pohled od země.

	„Já vím, Normane.“

	Byla neděle ráno. Obchody a hospody byly zavřené. Vzduchem se neslo zvonění z blízkých kostelů a vesele se mezi sebou ve vánku přelo. Ulicemi kráčely rodiny oblečené ve svých nejlepších šatech, vracely se z kostelů, navštěvovaly jedna druhou. Až na to své sípání kráčel šéf mlčky a za chůze přemýšlel.

	Na mysli mi vytanula vzpomínka na toho chudáka v Betsyovic případu, na toho nevinného mladíka, který se zapletl do něčeho, co se ho nijak netýkalo a kvůli čemu přišel o nohu. Vzpomněl jsem si na Neddyho špinavý obličejík a jeho horlivost, s jakou nám pomáhal, a nikdy jsem nebyl sám sebou znechucený tolik jako právě v té chvíli. Šli jsme po Blackfriars Road a pak po břehu řeky plném jeřábů, kde kotvily nákladní lodě a vlečné čluny. I oni měli den volna.

	Nakonec Arrowood promluvil:

	„Neddy jim musel říct, že jsme Thierryho našli.“

	„A něco takového by jim prozradil jedině v případě, že…“ Nedokázal jsem se přimět tu větu dokončit.

	Šéf si povzdechl. „Musíme jim dát Thierryho. Není jiné cesty.“

	„Dobrovolně se nikdy nevrátí. Byla by to sebevražda.“

	„Kdybychom ho přesvědčili, že je to bezpečné, tak by mohl. Vezmeme tam s sebou Petleigha s pár dalšími policisty. Jak by mohl odmítnout pomoct zachránit život dítěte?“

	Mlčky jsme pokračovali v chůzi. Když jsme došli k Southwarkskému mostu, promluvil znovu.

	„Slečna Coustureová ho musí dovést zpátky. Pamatujte, její případ ještě stále není vyřešený. Chce hnát Creama k zodpovědnosti. Možná se jí naskytla příležitost.“

	„My ale na Creama nic nemáme. Terry je jediný, kdo proti němu může svědčit, a ten ví jenom to, že měli ve sklepě nějaké pušky. Vůbec nic nemáme.“

	„Cream unesl Neddyho. Už za to ho může Petleigh zatknout. A jedna z těch dívek od Mléčné Sai může svědčit, že ji věznili.“

	„Odsoudí za to Dlouhána Lennyho, Bootse nebo Mléčnou Sai. Creama ne. Creama nikdy nedostanou.“

	Od mostu jsme zatočili zpátky na jih. Na hřišti v ulici Newington Causeway si hrály děti. Byli tam prodavači perníku a zmrzliny. Před stanicí podzemní dráhy Elephant and Castle stál chlapec se štosem novin. Šéf byl ponořený v myšlenkách.

	„Nejnovější zprávy o Venningově vraždě!“ volal chlapec svým pisklavým hlasem. „Kupte si nejnovější zprávy!“

	Šéf zalovil v kapse po minci.

	„Možná budou mít nějaké nové informace,“ zadoufal, když si přebíral noviny.

	Když jsme odcházeli, chlapec znovu spustil to svoje pištění.

	„Kupte si nejnovější zprávy o Venningově vraždě! Policie požádala o pomoc Sherlocka Holmese! Nejnovější zprávy o Venningově případu!“

	Šéf reagoval instinktivně. Otočil se na patě, zvedl svou hůl a brýle mu sklouzly z nosu na chodník.

	„Přestaň křičet, ty spratku jeden!“ zařval. Jeho tvář, až dosud poněkud bledá, teď byla rudá vzteky. Na spáncích mu naskákaly žíly. „Přestaň! Myslíš, že nás snad zajímá nějaký Sherlock Holmes?“

	Chlapec se schoulil za hromadu novin a rukama si zakryl hlavu. Šéf se po hromadě ohnal a noviny se rozletěly do ulice. Znovu se ohnal. Ozval se vyděšený křik nemluvněte v kočárku.

	„Ovládejte se, pane!“ nakázal mu džentlmen, který právě vystoupil z drožky. „Nechte toho chlapce na pokoji!“

	Vytáhl jsem dvoupenci a strčil ji klukovi do kapsy. „Vstávej, hochu. Promiň, že jsme tě tak vyděsili. Ten pán má jenom špatnou náladu, nic víc. Dneska křičí na každého.“

	Hned jak jsme přešli na druhou stranu, šéf se ke mně otočil.

	„Jak se opovažují do toho zapojit toho šarlatána! My na tom případu pracujeme už celé týdny! Až uvidím Petleigha, tak ho zaškrtím. Přísahám, Barnette, že ho zaškrtím. Ale my to vyřešíme ještě před Sherlockem Holmesem. To vám přísahám.“

	Odbočili jsme do parku a přešli ho napříč. Šéf se tvářil jako kakabus.

	„Co říkala Isabel, Williame?“ zeptal jsem se.

	Máchl holí a třískl s ní o zábradlí.

	„Chce se provdat za právníka, kterého potkala v Cambridgi,“ odpověděl jasným, zřetelným hlasem. „Chce se rozvést a prý abych prodal svůj byt a předal jí polovinu zisku.“

	„Kristepane. Je možné jí to vymluvit?“

	„Uvidíme,“ odpověděl a znovu vší silou práskl holí o zábradlí. „Uvidíme.“

	 

	 

	
 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	 

	 

	 

	 

	 

	Když jsme se přiblížili k obydlí slečny Coustureové, kousek před námi kráčel kněz. Došel k domu jako první, odbočil na chodníček k budově a vložil klíč do zámku.

	Jakmile nás spatřil, usmál se.

	„Dobrý den, pánové. Předpokládám, že budete pan Arrowood a pan Barnett?“

	Byl to mladý muž, hubený a vážný, v silně obnošeném černém kabátě a s bílým límcem zapnutým těsně k jeho dlouhému krku. V jedné ruce svíral bibli uzavřenou na mosaznou sponu.

	„Ano, pane,“ odpověděl šéf. „A kdopak jste vy?“

	„Reverend Josiah Jebb. Už na vás čekáme.“ Otevřel dveře dokořán a ustoupil stranou. „Pojďte dovnitř, prosím.“

	„Slečna Coustureová s vámi mluvila?“

	„Ano, je to tak.“

	Odvedl nás do salónu a vybídl nás, abychom se posadili.

	„Hned Caroline zavolám. Už se nemůže dočkat, až si s vámi bude moct promluvit.“

	Venku zakrývaly oblohu mohutné šedé mraky a těžké červené závěsy propouštěly dovnitř jen málo světla.

	V rohu se nacházelo stále to samé piáno, u zdi stála stále ta samá pohovka, ke zdi byl přitlučený stále ten samý stříbrný Kristus. Posadili jsme se na ty samé otlučené židle.

	Zanedlouho vstoupila do místnosti slečna Coustureová a pozdravila nás. Na sobě měla jednoduché černé šaty a přes ně měla uvázanou bílou zástěru. Vlasy měla ukryté pod bílým šátkem.

	Hned za ní se objevil kněz, který zaujal vzpřímený a zbožný postoj u krbu, zatímco ona se usadila do toho samého oranžového ušáku jako předtím.

	„Mohu se zeptat na název vaší církve, reverende?“ ozval se šéf.

	„My nespadáme pod žádnou církev. Jsme misijní dům známý pod názvem Azylový dům křesťanské spravedlnosti. Zachraňujeme ženy, se kterými bylo špatně zacházeno. Nabízíme jim možnost vybudovat si nový život v Hospodinově slávě.“

	„Ještě jsem o vaší misii neslyšel.“

	„To jsme jenom rádi, pane. Některé naše ženy uprchly před nebezpečnými osobami, které by je chtěly zpátky.“

	Pohlédl na mě, pak na šéfa.

	„Doufám, reverende, že vám to nebude vadit, ale nutně bychom potřebovali mluvit se slečnou Coustureovou ohledně jedné velice citlivé záležitosti,“ prohlásil šéf. „Umožnil byste nám pár minut nerušeného hovoru?“

	„Reverend Jebb o všem ví,“ ozvala se slečna Coustureová. Její francouzský přízvuk byl náhle tak slabý, že šel sotva rozeznat. „Můžete mluvit i před ním.“

	Šéf pomalu přikývl. „Dobrá tedy. Našli jsme vašeho bratra, slečno.“

	Sklouzla očima na své ruce sevřené v klíně.

	„Já vím,“ odvětila tiše. „Včera za mnou přišel.“

	„Slečno Coustureová, tvrdila jste nám jednu lež za druhou. Proč jste nám neřekla už na začátku, co tímto případem sledujete? Celé to mohlo proběhnout mnohem přímočařeji.“

	„Protože byste to nevzal,“ vysvětlila. S klidem se na něj zadívala. „Všichni vědí, jak je Stanley Cream nebezpečný. Kdo by se mu postavil? Dokonce i policie ho nechává na pokoji. Přiznávám, pane Arrowoode, zneužila jsem vás, ale copak jsem měla na výběr?“

	„Mysleli jsme, že to tak bude nejlepší,“ doplnil reverend Jebb.

	„Josiah chtěl, abych šla za Sherlockem Holmesem, ale já si raději zvolila vás.“

	To šéfa obměkčilo a jeho přísný výraz zjihl. Krátce na mě pohlédl, aby se ujistil, že jsem to slyšel, načež se opřel a přehodil si jednu zavalitou nohu přes druhou.

	„Má drahá, jsem poctěn, že jste do mě vložila svou důvěru.“

	Pokračovala, jako by ho neslyšela: „Myslela jsem si, že Holmes by našel Thierryho až příliš rychle, a my bychom se toho tak o Stanleym Creamovi a jeho kšeftech moc nedozvěděli.“

	Zprvu šéfovi nedošlo, co to slečna Coustureová říká, zanedlouho se však jeho tvář opět zakabonila. Vyskočil na nohy.

	„To mi chcete říct, že jste si nás zaplatila, protože jste si myslela, že ho nenajdeme?“ zvolal.

	„Ne, ne, pane Arrowoode,“ namítl kněz. „Tím chce říct, že očekávala, že vzhledem k vašim omezeným prostředkům budete muset předtím, než se vám podaří Thierryho vystopovat, nashromáždit více informací o Creamově síti. A právě to jsou informace, o které my stojíme.“

	Šéf vrhl na slečnu Coustureovou podezřívavý pohled. „Ano,“ přitakala rychle. „Přesně tak. Prosím, pane Arrowoode.“

	Založil si ruce na břichu a zamyslel se. Ve tváři měl podobný výraz jako dítě, které se co nevidět rozbrečí.

	„Proč jste neřekla Thierrymu, že je Martha mrtvá?“ zeptal se nakonec.

	„Bála jsem se, že by se vrátil a chtěl se pomstít,“ odpověděla. „Zabili by ho. Ale teď se na mě zlobí, že jsem mu o tom neřekla.“

	„Máme takový problém, slečno,“ ozval jsem se. „Cream sebral našeho chlapce, Neddyho. Chce ho vyměnit za Thierryho a zítra v noci se chce sejít. Vyhrožoval, že toho chlapce zabije.“

	Zamračila se a pohlédla na kněze.

	„Kdo je Neddy?“ zeptala se. „Váš syn?“

	„Je to chlapec, který mívá za úkol sledovat různé lidi,“ odpověděl jsem. „Musíme ho dostat zpátky, slečno. Je mu teprve deset.“

	„Vy využíváte děti, aby sledovaly kriminálníky?“ ozval se reverend Jebb.

	„Rád bych vás ujistil, že je to zcela běžné,“ odvětil šéf. „Sherlock Holmes jich zaměstnává celou kupu.“

	„Ale jak jste mohli dopustit, aby ho chytili?“ nechápala slečna Coustureová.

	„Prostě se to stalo,“ odtušil jsem. „Nejde zrovna o jednoduchý případ.“

	„Neplatila jsem vám proto, abyste na kriminálníky posílali děti!“ zvolala a vzteky na nás vytřeštila oči. „Mon Dieu! Jak jste mohli něco takového dopustit?“

	„Poslyšte,“ prohlásil jsem, celý otrávený z toho, jak se tady na nás povyšuje poté, co nám nakukala tolik lží. „Děláme si o něj nesmírné starosti. Nijak nám nepomůže, když nám tady budete říkat, jakou jsme neudělali chybu. Ano, udělali. Udělali jsme strašlivou chybu, ale potřebujeme vaši pomoc, abychom ho mohli zachránit.“

	„Slečno Coustureová,“ pokračoval šéf pevným hlasem. „Potřebujeme, abyste odjela do Sussexu a přemluvila Thierryho, aby se sem neprodleně vrátil. Ta schůzka se koná zítra o půlnoci. Vyřiďte mu, že mu nehrozí žádné nebezpečí: budeme jen předstírat, že jim ho chceme předat. Poblíž bude čekat inspektor Petleigh se svými konstábly, a jakmile nám ukážou Neddyho, policie okamžitě zasáhne. Ale musíte ho přesvědčit, aby přišel. Řekněte mu, že předáme Marthina vraha spravedlnosti. Jenom potřebujeme, aby Cream doznal, že tu vraždu spáchal, a aby to Petleigh slyšel. To bude jako důkaz k jeho obžalobě stačit.“

	„Co když se nedozná?“ zajímal se Jebb.

	„Pak se ho pokusíme přimět k tomu, aby se rozpovídal o těch puškách, o siru Herbertovi nebo o dívkách, se kterými obchoduje. Víc udělat nemůžeme. Pokud bude mluvit před policejními svědky, můžeme to použít jako důkaz u soudu. A i když mluvit nebude, můžou ho zatknout za únos Neddyho.“

	„To nemůžu udělat,“ prohlásila slečna Coustureová náhle.

	„Cože?“ vyjekl šéf. „Musíte to aspoň zkusit!“ Zavrtěla hlavou.

	„Thierry v poledne odplul. Je na cestě zpátky do Francie. Kvůli Martě by zůstal, kvůli mně ne. Ne potom, co jsem způsobila.“

	Šéf zaúpěl a pleskl se do čela. Začal přecházet po místnosti a zamyšleně se mračil.

	„Musíme mu okamžitě poslat telegram,“ prohlásil po chvíli.

	„Nejel do Rouenu,“ namítla. „Jel do Paříže. Nevím kam.“

	„Pak musíte za ním.“

	„Nikdy ho nenajdu. Kde bych měla začít?“

	„Zatraceně!“ zakřičel šéf a dupl.

	„Pane Arrowoode,“ napomenul ho kněz, „musím vás požádat, abyste v našem domě neklel.“

	„Ale my ho potřebujeme! Jak jinak máme zachránit Neddyho?“

	„Stále nedokážu pochopit, proč vlastně o Thierryho tolik stojí,“ poznamenal jsem a zadíval jsem se pro nějaké vodítko do smutné tváře slečny Coustureové. „Vždyť jenom viděl ty zbraně. Pak utekl a zmizel a nepůsobil jim nijaké potíže. Prostě to nemůžu pochopit. Neví toho dost na to, aby je mohl nějak ohrozit. Ještě něco před námi zatajujete, slečno, aspoň tak mi to přijde.“

	Překvapením otevřela pusu, čímž se nám naskytl pohled na její naštípnutý zub. Zavrtěla hlavou.

	„Nevím, proč o Thierryho tolik stojí,“ namítla.

	„Cream se snaží zahladit všechny stopy, Barnette,“ odvětil šéf. „Tipuji, že se snaží zbavit každého, kdo o těch puškách ví. To by vysvětlovalo Marthu, toho muže z SIB, sira Herberta.“ Nakrčil nos, vypadal znepokojeně. „Další na řadě je Thierry.“

	„A my?“ zeptal jsem se.

	Šéf přikývl. „My všichni tři, Barnette. A my všichni tam zítra budeme.“

	„To chcete říct, že se vás zítra pokusí všechny zabít?“ podivil se kněz.

	Šéf se zhluboka nadechl. „Myslím, že ano,“ zašeptal.

	„To nemůžete riskovat.“

	„Musíme se pokusit zachránit Neddyho.“

	„Ale co budeme bez Thierryho dělat?“ zeptal jsem se.

	Šéf stále přecházel po místnosti s ohnutými zády a něco si polohlasem mumlal. Postupně se zamračil na mě, na kněze, na slečnu Coustureovou. Všichni tři jsme mlčeli. Čas od času se zastavil, otevřel ústa, pak zavrtěl hlavou a pokračoval v chůzi.

	Nakonec se napřímil.

	„Musíte jít zítra s námi, slečno Coustureová. Musíte předstírat, že máte Thierryho ukrytého někde poblíž. Řeknete jim, že ho přivedete hned, jak uvidíte, že je Neddy v bezpečí.“

	„Tím by se vystavila nebezpečí,“ namítl kněz.

	„To je v pořádku, Josiahu,“ uklidnila ho. „Už jsem vystavila nebezpečí všechny okolo. Teď je řada na mně.“

	„Nalákám tam i Longmira a Habána Billa,“ pokračoval šéf. „Čím více zmatku, o to větší šance, že se vyhneme tomu, aby nás zabili, a taky o to větší šance, že řeknou něco, co se bude dát použít jako důkaz.“

	„Nebo o to nebezpečnější to pro nás bude,“ nadhodil jsem.

	„Teď je to všechno, nebo nic, Barnette.“

	„Ano,“ přitakala slečna Coustureová. „Je to naše jediná šance.“

	Vtom se k ní šéf obrátil. „Odkud znáte plukovníka Longmira?“ zeptal se nečekaně.

	„Já ho neznám.“

	„Copak má smysl zapírat?“

	Odmlčel se. Hleděla na něj s klidem v očích.

	„Jsme u konce hry, slečno Coustureová. Nemyslíte, že nám dlužíte pravdu?“

	Stále neodpovídala.

	„Mohou nás zabít,“ zašeptal.

	Mlčela.

	„Rozumím,“ utrousil šéf. „Takže nám to neřeknete.“

	„Ne, pane.“

	Šéf sebral svou vycházkovou hůl a klobouk. „Vyzvedneme vás zítra ve čtvrt na deset. Buďte připravena.“

	 

	Zpátky v Lewisově domě mi šéf vysvětlil, co uděláme. Odeslal dvě zprávy. Longmirovi napsal:

	 

	Doneste deset minut po zítřejší půlnoci do Isslerova skladu v Park Street 25 liber. Nikomu se o tom nezmiňujte. Přijďte sám. Pokud nepřijdete, pokud nebudete sám nebo pokud se dozvíme, že jste o tomto setkání řekl Creamovi, naše informace se nejpozději v poledne objeví na stole novinářů.

	 

	Podepsal se jako Locksher. Habánu Billovi napsal:

	 

	Máte ve své organizaci informátora SIB. Přijďte deset minut po zítřejší půlnoci do Isslerova skladu v Park Street.

	Přiveďte všechny své muže, ale neříkejte jim proč. Přineste 25 liber a zrádce vám bude odhalen.

	 

	Já jsem se zatím vydal do Park Street, abych si sklad prohlédl. Byla neděle, takže všechny továrny byly zavřené a v ulici vládlo ticho. Sklad se nacházel mezi octárnou a konzervárnou Crosse and Blackwell. Byl už zchátralý, dveře a okna měl sežehnuté od nedávného ohně. Široká vstupní brána byla zamčená a okna zatlučená. Zadem se od komína pivovaru Barclay & Perkins podél skladištních dvorů táhla úzká ulice. Vyšvihl jsem se přes plot dvoru patřícího k Isslerovu skladu. Bylo tam několik menších budov – různé kůlny a dílny – a pár větších vrat do skladu, skrz které by projel kůň s vozem.

	Stál jsem ve dvoře jako otupělý, jako by se mezi mnou a vším okolo nacházela obrovská vzdálenost. Věděl jsem, že mě čeká práce, ale v myšlenkách jsem se neustále vracel k Neddymu a přemýšlel jsem, co mu tak mohli udělat a jak se asi cítí. Z těch myšlenek mi bylo až zle, byl jsem z nich zcela zesláblý. Zahleděl jsem se na šedou oblohu a pokusil se s nimi bojovat.

	Vytáhl jsem šperhák a v mžiku jsem si odemkl. Ve vzduchu byl cítit kouř. Zapálil jsem si lucernu: byl to otevřený, rozlehlý prostor, v němž byly uskladněny stovky sudů různých velikostí, od malých dvacetilitrových a čtyřicetilitrových soudků, přes více než padesátilitrová vědra, dvojky, pětítky a šesterky, až po téměř tisícilitrové bečky o velikosti balíků sena. Nahoře se podél všech čtyř stěn táhl dlouhý ochoz, na němž bylo naskládáno ještě více sudů. V jednom rohu byly pod ochozem vestavěné kanceláře, ze kterých se naskýtal výhled do prostor skladiště. Vysoko v krokvích, kde se skrz díry ve střeše prodíralo dovnitř slabé měsíční světlo, se uhnízdili holubi. Stěny byly začouzené kouřem, podlaha byla posetá popelem. Sudy tady museli uskladnit až po požáru, protože na nich nebylo jediné stopy po sežehnutí či sazích.

	Párkrát jsem zavolal Neddyho jméno, ale jediné, co jsem zaslechl, bylo šramocení holubů ve střeše. Vydal jsem se na obchůzku, při níž se zvuk mých kroků odrážel od vysokých zdí, a hledal jsem, kam by se mohl Petleigh se svými policisty ukrýt. Možná v budovách venku nebo v temných prostorách mezi hromadami sudů. Na jedné straně, bokem od hlavní části skladu, hned u betonového kanálu plného stojaté vody, se nacházely řady tisícilitrových beček, z nichž každá by dokázala pojmout několik stojících mužů.

	U kanceláří jsem našel v podlaze poklop. Pod ním byl žebřík, který vedl dolů do sklepa. Pokud jsem něco nesnášel, pak to byly sklepy, ale bylo mi jasné, že kvůli Neddymu tam jít musím. Zhluboka jsem se nadechl čerstvého vzduchu a sešplhal po žebříku dolů. Na dně se nacházel dlouhý nízký prostor, byla tam zima, tma jako v hrobě, páchlo to tam vlhkem a zem pokrývaly hromady hadrů a mastné fleky. Ani trochu se mi tam nelíbilo. Než jsem však pokračoval dál, chvíli jsem čekal a poslouchal. Ozývalo se ale jen škrábání hlodavců a pomalé kapání někde v temnotách. Když jsem se ujistil, že nic jiného slyšet není, rychle jsem to tam obešel a lucernou jsem posvítil do všech rohů a zákoutí pro případ, že by tam dole Neddy přece jen byl. Vypadalo to, že tam roky nikdo nevstoupil.

	„Řekneme Petleighovi, aby tam přišli ještě před ostatními,“ prohlásil pak šéf, když jsem se vrátil k Lewisovi. „Cream se tam objeví o něco dřív, takže my tam musíme být ještě před ním. Popros Sidneyho, ať nás v devět vyzvedne. Nejlepší bude, když počká někde poblíž. Možná budeme muset vzít nohy na ramena.“

	„Je to příliš nebezpečné,“ namítl Lewis. „Je jich hodně, Williame. Nemůžete se spolehnout, že vás policie ochrání.“

	„Nemáme na výběr, Lewisi. Policie sice může Creama předvolat k výslechu, ale ten bude přísahat, že o ničem nic neví, a můžeš si být jistý, že znovu už Neddyho v bednářství neschovají. Neboj se, příteli. Petleigh slíbil, že přivede hromadu mužů.“

	Lewis si povzdechl. Vysoukal se z křesla a přešel na druhý konec salónu, ke skříňce. Ze zásuvky vytáhl truhličku z třešňového dřeva. Drobným klíčkem, který měl pověšený na řetízku od hodinek, truhličku odemkl.

	„Už jste někdy používal pistoli?“ zeptal se mě.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Vytáhl stříbrnou zbraň a podal mi ji. Byla těžká a studená a bylo mi zle už jenom z toho, jak jsem ji držel. Další nabídl šéfovi, načež nám vysvětlil, jak je nabít, jak je držet a mířit a jak vystřelit.

	Požádal nás, abychom předstírali, že střílíme na bystu Alexandra Velikého, která stála u dveří.

	„Vůbec se mi to nelíbí, Williame,“ prohodil a setřel si z čela pot. „Mým přítelem jsi až moc dlouho. Nechci o tebe přijít.“

	Ani mně se to nelíbilo, ale mlčel jsem. Nevěděl jsem, co jiného bychom měli dělat.

	„Musíme dostat Neddyho zpátky,“ odpověděl šéf.

	Lewis přikývl. Otočil se na mě.

	„Dejte na něj pozor, Normane.“

	Doufal jsem, že si nevšimne strachu v mé tváři.

	 

	 

	
 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	 

	 

	 

	 

	 

	Když jsme dorazili k Isslerovu skladu, vrata byla stále zamčená. Až na pivovar na konci ulice, kde se svítilo a z komína stoupal kouř, byly všechny další továrny a sklady na noc zavřené. Pokud se tu bude střílet, nebude nikoho, kdo by to mohl zaslechnout.

	Sidneyho jsme nechali u komína a obešli jsme sklad dozadu, kde se měl šéf sejít s Petleighem. Reverend Jebb trval na tom, že půjde s námi, domníval se, že v přítomnosti svatého muže se bude Cream více ovládat. Já o tom pochyboval, ale přesto jsem byl rád, že tu s námi je. Čím víc nás bude, tím lépe.

	Slečna Coustureová byla oblečená jako muž, měla na sobě otrhaný černý oblek, který pro ni kněz našel. Z nějakého důvodu si myslel, že to tak pro ni bude bezpečnější. Vzhledem k tomu, že šéf nedokázal přelézt přes plot, musel jsem vypáčit pár fošen, aby se jím mohl protáhnout. Uvnitř skladu jsem zapálil pár svíček, abych jim to tam ukázal. Jak jsme jím tak procházeli a naše kroky se rozléhaly v tom ohromném temném prostoru, nesundával jsem ani na chvíli ruku z chladivého revolveru, který jsem měl v kapse.

	„Pro policii použijeme tyto sudy tady v rohu,“ poznamenal šéf, když došel k řadám ohromných beček, položených na boku jedna na druhé. „Do každé se vejdou dva. I kdyby to tu Creamovi muži prohledali, všechny sudy neotevřou. Pár dalších se může ukrýt ve sklepě.“

	Ticho ve skladu umlčelo jak slečnu Coustureovou, tak i reverenda. Žádný z nich nepromluvil ani slovo, dokud jsme znovu nevyšli ven.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptala se slečna Coustureová rozechvělým hlasem.

	„Vy dva běžte počkat se Sidneym,“ nařídil jim šéf. „Jakmile se objeví Petleigh, připojíme se k vám.“

	Zůstali jsme stát v uličce, zatímco oba odcházeli.

	„Nabil jste svůj revolver?“ zeptal se šéf, když byli z doslechu.

	„Nabil.“

	„Ten můj mi nabil Lewis. Tady máte, pro jistotu si vezměte nějaké náboje navíc.“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že budeme při práci používat zbraně, Williame.“

	„To já bych zase byl rád, kdybychom je bývali měli při Betsyovic případu,“ odtušil.

	„I tak bychom se za Johnem Spindlem dostali pozdě.“

	Otočil se ke mně. Jeho malá buřinka mu dřepěla na hlavě jako čokoládový dort na praseti a v měsíčním světle se zdálo, že se mu vousy vznášejí kolem obličeje jako nějaký opar. Z jeho dechu bylo cítit víno. Do toho ještě vypustil větry.

	„Normane, chtěl jsem vám říct, že jsem vám vděčný, že se na vás mohu spolehnout. Vždycky jsem vám za to byl velice vděčný. Chtěl jsem vám říct, jak moc si toho cením, ještě než…“ Zaváhal. „Jsme správný tým, vy a já.“

	Položil jsem mu ruku na jeho tlusté rameno.

	„Já vím, Williame. Nemusíte nic říkat.“

	Nabídl mi doutník a společně jsme si čekání ukrátili kouřením. Objevil se pes, který čmuchal okolo v naději, že najde něco k snědku. Odbila desátá a stále nic.

	„Kde k čertu vězí?“ nechápal šéf.

	„Jste si jistý, že říkal v deset?“

	„Samozřejmě.“

	Čtvrt na jedenáct. Půl jedenácté. Po Petleighovi ani stopy. Šéf už půl hodiny přešlapoval sem a tam.

	„Na co si to krucinál hraje?“ zvolal, ale pak se ovládl a zašeptal: „Jestli se tu brzy neobjeví, nebudou moct zaujmout pozice.“

	Z uličky k nám přiběhl reverend Jebb s kloboukem v ruce.

	„Je nějaký problém?“ zeptal se udýchaně.

	„Ještě tady nejsou,“ oznámil jsem mu.

	„A jéjej. Co budeme dělat, když nedorazí včas?“

	„Však oni dorazí,“ ujistil ho šéf. „Petleigh mi to slíbil. Teď běžte čekat do vozu se slečnou Coustureovou.“

	Ve tři čtvrtě na jedenáct bylo v uličce stále ticho.

	„Něco se muselo přihodit, Normane. Jinak nechápu, proč tady ještě není.“

	„Možná měli nehodu.“

	Oba jsme hleděli do opuštěné ulice.

	„Slíbil mi, že tady bude.“

	„Co budeme dělat, když nepřijdou?“ zašeptal jsem. „Nebudeme mít žádný důkaz.“

	„Hlavně nebudeme mít žádnou ochranu.“

	„Moc šancí nám s těmi revolvery nedávám. Bude jich tam hrozně moc.“

	Přikývl, ve tváři zasmušilý výraz. „Zatraceně, Barnette! Nemáme na výběr, musíme tam jít bez nich.“

	„Co udělají, až zjistí, že Thierryho nemáme?“

	Šéf se zhluboka nadechl nočního vzduchu a zapálil si další doutník.

	„V nejhorším případě…,“ prohlásil pomalu, „… se z nás pokusí místo jeho pobytu vymlátit. Pak nás zabijí.“

	Už předtím jsem měl strach, ale teď, když to řekl tímto tónem, se mé obavy ještě znásobily. Šéf sáhl do kapsy a nabídl mi svou placatku. Dal jsem si pár pořádných loků. Ruka se mi třásla, když jsem mu ji podával zpátky; ta jeho se třásla, když si ji bral.

	„Zatraceně!“ vylétlo z něj najednou. Jeho slova se nesla v ozvěně temnou ulicí.

	Pes se vrátil, posadil se a upřel na mě smutný pohled.

	„Něco už vymyslíme,“ prohlásil jsem.

	„A pokud ne,“ dodal šéf, „budeme muset začít střílet.“

	 

	Těsně po jedenácté jsme zaslechli, jak se vrata v přední části skladu otevírají a jak se v té obrovské budově rozléhají těžké kroky. Byl to Cream a jeho muži. Šéf mě vzal za paži a společně jsme se přesunuli hlouběji do uličky, kde jsme se schovali za vysokou hromadu beden. Odbilo půl dvanácté a Petleigh stále nikde. V tu chvíli mi došlo, že policie nedorazí. Oba jsme s šéfem mlčeli. Přemýšlel jsem o tom, jaké to je umírat, a hádám, že on taky. Pokud k tomu má dojít dnes, byl jsem připravený. Když jsi mrtvý, tak o tom ani nevíš, to jsem si opakoval stále dokola. Stejně nemám pro co žít. Mám akorát tak tělo, které v poslední době jen stěží unese pár ran, a studený a prázdný pokoj, do kterého ani nemám chuť se vracet. Nic víc mi nezbylo. Ale i tak jsem věděl, že té noci zemřít nechci. Ne tady a ne rukou Creamových mužů.

	Jak se tak do ulic okolo nás začaly snášet první tóny půlnočních zvonů, vzdali jsme se veškeré naděje, že se Petleigh objeví. Posbírali jsme v drožce pár luceren a společně se slečnou Coustureovou a reverendem Jebbem jsme došli do Park Street. Šéf jim nabídl, aby zůstali se Sidneym, že bez Petleigha a jeho mužů to bude příliš nebezpečné, ale slečna Coustureová nechtěla slyšet ani slovo. Chtěla pomoct zachránit Neddyho. Kněz souhlasil, bylo na něm však vidět, jak je vyděšený. Trval na tom, abychom se na rohu zastavili a pomodlili se. Chtěl vědět, co budeme dělat. Nedokázali jsme mu odpovědět.

	„Budeme tedy důvěřovat Pánu,“ odtušil. Autorita, která byla v jeho hlase předchozí den tak patrná, byla tatam. Mladý kněz ztrácel půdu pod nohama.

	Slečna Coustureová kráčela vedle nás, jako by už byla dávno mrtvá. Mlčela. Její tvář ukrytá pod plátěnou čepicí byla klidná. Dokonce se zdálo, že ani nedýchá.

	Ve všech oknech v továrnách a skladech podél ulice byla tma, na dlažební kostky však dopadala jemná měsíční záře. Před skladem stál kočár. Šéf do mě strčil a ukázal o kus dál do ulice: stál tam nějaký muž. A další postával ve vchodu na opačné straně.

	Zaklepal jsem na skladištní vrata. Otevřel nám Piser, čepici staženou přes čelo. V jedné ruce držel lucernu a v druhé revolver. Poté, co obhlédl ulici v obou směrech, ustoupil stranou. Uvnitř, uprostřed toho ohromného prostoru, stál Cream, v ruce lucernu, která osvětlovala jeho bílý plášť a hnědý cylindr. V druhé ruce svíral vycházkovou hůl z ebenového dřeva. Vedle něj stáli Boots a Dlouhán Lenny. Boots taky třímal revolver, Lenny měl v ruce dlouhý pohrabáč, kterým si poklepával do dlaně.

	„Kdo jsou ti lidé, Arrowoode?“ otázal se Cream.

	„Toto je Thierryho sestra,“ prohlásil šéf. Zněl nějak zvláštně, jako by ho snad bolelo v krku. „A toto je náš kolega, reverend Jebb.“

	„Vy můžete odejít, reverende,“ oznámil mu Cream.

	„Ne, já, n-ne,“ vykoktal kněz. „Raději… b-bych zůstal.“

	„Lenny,“ utrousil Cream.

	Dlouhán Lenny vykročil. Pod nohama mu zakřupal popel.

	„Tak půjdeme, otče,“ vyzval ho a podržel mu před obličejem svůj pohrabáč.

	Reverend Jebb, ačkoli byl sám vysoký, Lennyho výšky nedosahoval. Pomalu s protesty ucouvl, načež ho Lenny popadl za kabát a vytáhl ho ze vrat. Piser je za nimi zase s třesknutím zavřel.

	„Teď k věci,“ spustil Cream. „Kde je Terry?“

	„Máme ho tady nedaleko,“ oznámil mu šéf. „Kde je ten chlapec?“

	Cream kývl na Bootse, který vzal lucernu a došel ke stěně skladu. Zastavil se těsně před kanálem plným olejnaté vody a položil lucernu na zem. Tam ležel Neddy stočený do klubíčka, s rukama ovinutýma kolem hlavy. Šaty měl mokré a špinavé. Do tváře jsme mu neviděli, ale i z necelých padesáti metrů bylo poznat, že se chvěje.

	Doběhl jsem k němu a zvedl jsem ho. Když jsem se dotkl jeho nohy, bolestivě zasténal; jakmile jsem ho měl v náruči, zabořil mi tvář do hrudi.

	„Už je to v pořádku, kamaráde,“ zašeptal jsem a pohladil ho po vlasech. „Už jsem u tebe.“

	Cítil jsem, jak mu tělíčkem proběhl třas. Zabořil mi tvář ještě hlouběji do záhybů košile, stále však mlčel. Jeho noha mi visela přes paži v podivném úhlu.

	„Co jste mu to krucinál provedli?“ vyděsil se šéf.

	„Kde je Terry?“ chtěl vědět Cream.

	„Jakmile odsud dostaneme toho chlapce, dovedeme vám ho,“ sdělil mu šéf. „Barnette, odneste toho chlapce do drožky.“

	„Ani hnout!“ odsekl Cream. „To já tady poroučím, ne vy, Arrowoode. Ta mladá dáma zajde pro svého bratra společně s Bootsem. My počkáme tady.“

	„Raději bych měl jít já,“ namítl šéf. „Thierry možná bude potřebovat dodat trochu odvahy“

	„Však Boots už mu tu odvahu dodá,“ odvětil Cream se zlověstným zachechtáním. „Je to jeho specialitka.“

	Boots došel až k nám se zbraní před sebou. Slečna Coustureová se otočila na šéfa, celá nejistá, co má dělat.

	„Stále nechápu, proč o Thierryho tolik stojíte, pane,“ prohlásil šéf a postavil se mezi Bootse a slečnu Coustureovou. „Nedělá žádné potíže, jenom viděl bednu s puškami. Na to, aby o tom někde mluvil, je až příliš ustrašený. Pokud mu ublížíte, jen tím o to víc ohrozíte sám sebe.“

	Cream se znovu rozesmál. Protáhl si před sebou ruce a vykročil k šéfovi.

	„Tohle vám řekl?“

	„Ano.“

	„Takže už vám neřekl, že předtím, než utekl, mi ukradl i brašnu?“

	Šéf se otočil na slečnu Coustureovou. Zavrtěla hlavou.

	Cream máchl svou holí a pokračoval: „Copak se vám nezmínil o brašně, která obsahovala více než tisíc liber v kanadských železničních dluhopisech?“

	„Putain!“ vykřikla slečna Coustureová. „Ten idiot!“

	„Vy jste to věděla?“ obrátil se k ní šéf.

	„Ne! Přísahám, pane. Nic mi neřekl.“

	Šéf na mě krátce pohlédl. Napadlo nás přesně to samé, ani jeden z nás nevěděl, jestli jí ještě můžeme věřit.

	„Seber ji, Bootsi,“ rozkázal Cream.

	Boots ji surově popadl za paži a vydal se s ní k vratům. Co nejopatrněji jsem položil Neddyho na podlahu a vykročil jsem směrem k nim. Bylo mi jasné, že je musím zastavit. Boots se otočil a namířil na mě zbraň.

	Vtom se ozvalo zaklepání na dveře.

	Všichni ztuhli.

	Cream kývl na Pisera, který je malinko pootevřel a něco řekl. Natahoval jsem uši v naději, že na druhé straně zaslechnu Petleighův hlas, ale bylo to příliš daleko, aby šlo něco slyšet.

	Piser otevřel vrata dokořán a do skladu vešel Habán Bill s lucernou v ruce. Hned za ním se objevil plešatý Američan a drobný světlovlasý chlapík. Nakonec vešel dovnitř knihkupec Gaunt, muž, který zabil Marthu, na sobě rozepnutý, roztřepený kabát a bez klobouku. Zastavil se mimo dosah světla z lucerny, za zády ostatních. Zatímco všichni věnovali pozornost feniánům, rychle jsem se sehnul a pošeptal Neddymu do ucha:

	„Schovej se za ty sudy, chlapče. Drž se stranou.“

	Konečně jsem mu viděl do obličeje. Ret měl prasklý a napuchlý víc než minule. Bradu mu pokrývala zaschlá krev a na hřbetě jeho ruky jsem si všiml boláků, které vypadaly jako spáleniny. Podíval se na mě, ale ani se nehnul.

	Piser za nimi zavřel vrata na petlici.

	„Bille?“ zvolal Cream. „Co tady děláte?“ Poprvé za celou dobu se netvářil tak sebejistě.

	„Dostal jsem zprávu,“ prohodil Bill. Mluvil hodně rychle, tak rychle, až se člověk musel skutečně soustředit, aby mu rozuměl. Byl ve všech směrech větší než jeho kolegové, na sobě měl luxusní třídílný oblek a americký klobouk, zpod něhož mu čouhala změť zrzavých vlasů. „Nevím od koho. Myslel jsem, že byste to mohl být vy, parťáku.“

	„Ach tak,“ promluvil šéf. „Přiznávám se, byl jsem to já.“

	„A kdo k čertu jste?“ chtěl vědět Bill.

	„Je to soukromý detektiv, Bille,“ prozradil mu Cream rychle. „Hledá toho mladíka, co ukradl naše železniční dluhopisy. Netuším, proč tě sem přitáhl. Tohle se tě nijak netýká. Celou situaci mám pod kontrolou.“

	„I tak si rád poslechnu, co má na srdci,“ namítl Američan.

	Náhle se ozvalo další zaklepání. „Kdo je to krucinál tentokrát?“ vykřikl Cream. Piser znovu pootevřel vrata, načež se celý zmatený otočil na Creama.

	„To je plukovník Longmire, pane Creame.“

	„Pusťte ho dovnitř!“

	Piser vrata otevřel a Longmire vstoupil dovnitř. Musel přijet rovnou z divadla, protože měl na sobě večerní šaty, plášť a sametový klobouk. Zastavil se těsně mimo dosah Piserovy lucerny, celý zmatený, že vidí tolik osob. A hned nato zvolal:

	„Co to má znamenat? Co se to tady děje, Stanley?“

	„Takže jste přizval i Longmira,“ poznamenal Cream. „Bravo, Arrowoode. Povedlo se vám mě překvapit, to se často nestává. Přesto vám to nijak nepomůže.“

	Zatímco mluvil, slečna Coustureová odstoupila od Bootse a vytáhla z rukávu cosi, co připomínalo ševcovský nůž. Na chvíli se zdála být zmatená a otočila se na Creama, jako by byla připravená na něj zaútočit. Pak se otočila znovu a s hlubokým zavrčením skočila po Longmirovi. Bylo to jako blesk z čistého nebe. Vykřikl, chytil se za krk, přepadl dozadu na Pisera a následně se svalil na podlahu. Zpoza jeho prstů se řinula krev a z úst mu vycházel jekot.

	„Chytněte ji!“ vykřikl Cream.

	Piser stál jako opařený. Hleděl s pusou dokořán, jako by nedokázal uvěřit, co mu jeho oči říkají. „Pisere!“ zařval Cream.

	Slečna Coustureová zatím klesla na kolena, zvedla paži a dvakrát po sobě ji zabořila do Longmirovy hrudi. S každým úderem sebou trhnul, jeho výkřiky však zůstaly utopené v zurčení krve. Vtom se Piser vzpamatoval, popadl ji za ruku a nůž jí vytrhl. Boots ji chytil za druhou a společně ji vytáhli na nohy.

	Stála v sevření mužů, hleděla na Longmirovo tělo a ztěžka dýchala. Plukovník skuhral jako nějaké zvíře a pak natáhl ruku nahoru, jako by se snažil sebrat něco ve vzduchu. Krev mu zalila ústa a stekla mu na bradu; bojoval o každý nádech.

	„Táhni k čertu!“ zasyčela a plivla mu do tváře. Byla celá zamazaná krví – měla ji na tvářích, na krku, na bílé košili pod černým sakem.

	Longmire provedl poslední dlouhý nádech, načež se přestal hýbat.

	Piser s Bootsem ji odtáhli od těla pryč. Nespouštěla z Longmirovy mrtvoly oči.

	„Co se to tady do hajzlu děje?“ zahřměl Habán Bill. „Kdo to je?“

	„Terryho sestra,“ odpověděl Cream.

	„Jakého Terryho?“

	„Toho, co ukradl naše dluhopisy.“ Cream se otočil na šéfa. Hlas měl plný jedu. „Máte deset vteřin na to, abyste nám vysvětlil, co se to tady děje, Arrowoode, nebo vám začneme lámat prsty.“

	Šéf stál s pusou dokořán a hleděl střídavě na Longmira a slečnu Coustureovou.

	„Pět vteřin.“

	„To nevím,“ vysoukal ze sebe Arrowood a zavrtěl hlavou. Zachytil jsem jeho pohled a naznačil jsem mu, že potřebujeme okamžitě něco udělat, jinak je s námi konec. Všiml jsem si, že zajel rukou do kapsy a sevřel v ní revolver. Natáhl jsem ve svém kabátu kohoutek. Silně mi tepalo ve spánku, srdce mi tlouklo do žeber. Bylo jasné, že střelba začne co nevidět, a neviděl jsem jediný způsob, jak bychom z ní mohli vyjít živí. Kriste, Petleighu. Kde jste?

	„Copak mě nepoznáváte, pane Creame?“ zeptala se slečna Coustureová, které držel Piser ruce za zády.

	Cream sebral lucernu a posvítil si na ni.

	„Měl bych snad?“

	„Měl byste, ale samozřejmě že tomu tak není,“ odpověděla klidně.

	„Řekněte mi, proč jste zabila Longmira.“

	„Protože si to zasloužil.“

	Cream došel až k ní a pořádně jí jednu natáhl. „Koukej spustit, ženská!“ vyštěkl. „Odkud znáš Longmira?“

	Zhluboka se nadechla a předtím, než promluvila, zavřela oči.

	„Znásilnil mě,“ pronesla nakonec.

	Chvíli nikdo nepromluvil.

	„Pro Kristovy rány,“ ušklíbl se Cream, „a to je všechno? To jsi zabila chlapa kvůli tomuhle? Podívej se na sebe. Jsi zdravá. Přežila jsi.“

	„Nechte tu holku mluvit,“ sykl Habán Bill. Podíval se na ni. „Vysvětli nám to, děvče.“

	Otočila se na něj.

	„Děkuju, pane.“ Znovu se zhluboka nadechla. „Když mi bylo třináct, matka se doslechla, že ve Francii nabízejí dívkám pozici služebných. V novinách byl inzerát. Měla jsem čtyři bratry, všechny mladší. Matka se o nás všechny nemohla starat. Sama nedokázala vydělat dost na to, aby nás uživila.“

	„Tvoje minulost nás nezajímá,“ utrhl se na ni Cream. „Ona ví, kde jsou naše železniční dluhopisy, Bilte. To proto tady jsme.“

	„Nechtějí mluvit, Creame!“ vyštěkl fenián znovu. Jeho hlas se rozlehl obrovským skladištěm jako dunění hromu.

	„Takže jsme se vypravili za zprostředkovatelkou,“ pokračovala, když se otočila zpátky ke Creamovi. „Vy ji znáte, pane Creame. Jmenuje se Sal. Pracuje pro vás. Tvrdila, že ve Francii žije slušná rodina, která čeká na dívku, přesně jako jsem já, jenomže když jsem tam přijela, žádná rodina to nebyla, nemám pravdu?“

	„Už teď za tebe pláču, holka,“ utrousil Cream s odporným úsměvem ve tváři. I přes tmu ve skladu mu ty jeho dokonalé zuby stále zářily. „Dobrý bože, kolik ti je? To se muselo odehrát už před lety!“

	„Nechte ji mluvit,“ napomenul ho Habán Bill.

	„Hned první den mě odvedli k porodní bábě, aby se ujistila, že jsem neposkvrněná.“ Mluvila, jako by byla v transu. „Pak mě odvedli do domu, kde mě drželi přes deset let, aby mě každou noc zneužívali. Aby mě zneužíval jeden muž za druhým. Noc co noc. Udělali ze mě děvku. Prodal jste mě do bordelu, pane Creame.“

	„Tak se mi zdá, že to jeho jste měla zabodnout, slečno,“ poznamenal Habán Bill. Jeho tři muži se zasmáli.

	Cream na ni namířil zbraň a kývl na Bootse, který jí zkroutil paži za zády ještě výš. Zalapala po dechu. Ve světle Creamovy lucerny vypadala jako duch pokrytý modřinami, poskládanými ve vzoru Longmirovy smrti.

	„Druhého dne mě umyli, učesali, napudrovali a namalovali. Pak mě přidrželi a dali mi čichnout chloroformu, jen tolik, aby mi to moc nemyslelo. Do místnosti vešel muž. Bohatý muž z Londýna. Pořád mi nedocházelo, co se má stát.“

	„Longmire,“ pronesl šéf.

	Přikývla.

	„A pak se to stalo,“ pokračovala. „Když je hotov, začne do mě bušit pěstí, jako bych snad já znásilnila jeho. Začne mým obličejem.“ Ukázala na svůj naštípnutý přední zub. „Pak přechází na moje ruce, hrudník. Mlátí mě pořád dál a dál do břicha a…“ Její hlas přešel do šepotu. „Vší silou mi dupe po nohou. Strávila jsem na lůžku celý měsíc, než jsem mohla zase vstát.“

	Upřela na šéfa tvrdý pohled. Z očí jí šlehaly blesky.

	„V životě jsem neviděla v člověku tolik zloby a to všechno jenom kvůli tomu, co on provedl mně.“

	„Takže o tomhle byl celý případ?“ zeptal se šéf tiše.

	„Hledala jsem ho od chvíle, co jsem vystoupila z lodi.“ Mluvila nevýrazným hlasem, veškerá zlost z ní vyprchala.

	„Takže abychom si to ujasnili,“ prohlásil Habán Bill a nevěřícně zavrtěl svou velkou zrzavou hlavou. „Cream tedy prodává mužům mladé dívky v rámci panenských obchodů? Je to jeden z jeho kšeftů, je to tak?“

	„Po mně přišly ještě další dívky,“ zašeptala slečna Coustureová. „Stejně mladé. Z Londýna.“

	„To by stačilo!“ ohradil se Cream a rozhodil rukama. „Já tady nejsem ten špatný. Nezapomeňte, že věkovou hranici zvedli teprve před deseti lety.“

	„Na něco takového jsem ale rozhodně věk neměla.“

	„Ale no tak, drahá.“ Ve tváři se mu usadil odporný úsměv, z jeho hlasu byla cítit trpkost. „Já jsem jenom obchodník. Prohřešek leží na bedrech mužů, kteří mají takové touhy.“ Pohlédl na Habána Billa. „Tato dáma už Longmira zabila, Bille. Dosáhla své pomsty. Já jsem se staral jen o obchod.“

	„To je chabý argument, Creame,“ poznamenal jsem.

	Prudce se ke mně obrátil a naštvaným hlasem na mě vychrlil:

	„Teď dobře poslouchej, ty hlupáku, já ti něco vysvětlím. Mocní muži jsou jako čistokrevní hřebci. Stojí v čele země, protože jsou ostatním nadřazení. Když nebudou spokojení, nemohou plnit svou funkci ve společnosti. Neočekávám, že to někdo jako ty pochopí. Tito muži jsou z dobrých rodin, uvnitř sebe mají ale labyrint nutkání a potřeb, zvířecích, stejně jako civilizovaných. Potřebují whiskey a víno, aby mohli přemýšlet – a to jim někdo dodává. Potřebují laudanum – to jim taky někdo dodává. Potřebují ženu a domov. Potřebují sport.“

	Cream nás začal pomalu obcházet směrem k Bootsovi a Piserovi, kteří stále drželi slečnu Coustureovou. Nespouštěli jsme z něj pohled, připraveni okamžitě vytáhnout revolvery. Cítil jsem, že tím vším k něčemu směřuje.

	„Potřebují vybrané jídlo, šaty, dobrý nábytek. Někdo jim to všechno dodává, poskytuje jim pohodlí. Služebné, majordomové, komorníci – ti všichni se o ně starají, aby se oni mohli starat o zemi. Já jim rozumím. Chodil jsem s plukovníkem Longmirem do školy, sdíleli jsme v Marlborough pokoj. On vstoupil do armády, já měl však sklony spíše pro obchod. Vždycky mě odsuzoval, a přesto, když potřeboval určité služby, docela jsem se mu hodil. Pomáhal jsem mu sloužit této zemi, toť vše. Já jsem žádné z jeho tužeb nevytvořil – za to může příroda.“

	Zadíval se do tváří svých mužů, kteří přikývli. Plný naděje se otočil i na feniány, ti však na něj jen hleděli se sevřenými rty.

	„Jak myslíte, Bille, že jsem se dozvěděl o těch fotografiích sira Herberta?“ zeptal se. „Bylo to přes Longmira. Měli stejné zájmy. Ty fotografie si mezi sebou vyměňovali.“

	„To jste mi neřekl,“ utrousil Habán Bill.

	„Jste v tom namočený stejně jako já, Bille. Ty fotografie jste mi předal vy.“

	„Myslel jsem, že od vás kupuju pušky. Kdybych věděl, co je Longmire zač, nikdy bych s ním neobchodoval.“

	„Longmire nedostal z vašich peněz ani vindru, Bille.

	Ani vindru. Šel jsem za ním, protože jsem věděl, že pro nás může ty pušky získat, a on věděl, že mu můžu způsobit skandál. Longmire se mnou spolupracoval jen proto, že se bál, že ho odhalím veřejnosti. To proto zabil Venninga. Z vašich peněz však neviděl ani vindru, Bille.“

	Habán Bill zavrtěl hlavou.

	„To vy jste mu řekl, aby zabil Venninga?“

	„Ne!“ vykřikl Cream. „Když se tihle hlupáci začali na ty pušky vyptávat, Venning zpanikařil. Byl připravený svědčit. To Longmire nemohl dopustit, protože by to zničilo i jeho. Řekl jsem Longmirovi, že je to jeho problém. Za zbytek může sám.“

	„Dovolte, pane Creame,“ přerušil ho šéf, „ale vy tvrdíte, že jste bez viny, protože jste pouze obchodník?“

	Cream se obrátil. Zdálo se, že se mu ulevilo, že svůj rozhovor s Habánem Billem může ukončit, zároveň to však vypadalo, že mu s šéfem dochází trpělivost.

	„Ano!“ odsekl.

	„A zastáváte stejný názor ohledně dodávky těch pušek?“ pokračoval šéf. Pomalu se sunul blíž k feniánům a dál ode mě.

	„Samozřejmě že ano! Zodpovědnost nesou ti, kdo střílejí, ne já. Já do nikoho nestřílím. Na tom já žádné zásluhy nemám.“

	Světlovlasý fenián vykročil kupředu a vrhl na Creama nevraživý pohled. Habán Bill na něj mrkl přes rameno a téměř neznatelně zavrtěl hlavou.

	Cream zlostí zkřivil tvář. „Teď vás ale mám, Arrowoode, už tak ako…“

	„Jste jen ničemná sketa, Creame!“ vyštěkl šéf v náhlém návalu vzteku. Jeho hlas se rozlehl ohromným prostorem a přehlušil Creama. „Jste v tom zapletený stejně jako ti, kteří střílejí, ale jste horší než oni, protože vy to popíráte! Oni alespoň dělají něco, co je přesahuje. Co děláte vy?“

	„Já nevraždím ženy a děti!“ odsekl Cream. „Mně to na hlavu neházejte! Já jsem jenom tržním nástrojem. Já nakupuju. Já prodávám. To je vše. Celý prohřešek leží ve vášních. V tom, co já dělám, žádná vášeň není.“ Práskl holí o svou botu. „Poslechněte, Arrowoode. Mě nepohání nenávist. Moc dobře vidím ten blahosklonný výraz ve vašem obličeji, ale vy nemáte právo mě soudit. Zaměstnávám jednadvacet lidí. Kolik jich zaměstnáváte vy? Živím jednadvacet krků a k tomu i jejich rodiny a jejich děti. Vezměte si tady Lennyho. Toho taky zaměstnávám. Živím jeho ženu a tři děti. Své peníze utrácí v pekárně, ve vývařovně, v hokynářství, na trhu. Utrácí je v hospodě. Takže peníze, které mu dávám, se dostávají do oběhu. Dobro se násobí. To obchodníci, jako jsem já, živí tuhle zemi. Nejsem dokonalý, já vím, ale to zlé musíte porovnat se vším tím dobrem, které dělám.“

	„To se vážně vidíte takhle, kolego?“ zeptal se Habán Bill a založil si ruce na prsou.

	„Jak to myslíte?“ Cream se natolik ponořil do svého proslovu, že se zdál až překvapený, když uslyšel hlas toho velkého Američana.

	„Že jste lepší než my?“

	Cream sebou škubl. Rychle zavrtěl hlavou. Ve tváři se mu objevil úlisný úsměv. „Ale ne, kdepak, to jsem vůbec neměl na mysli. To Arrowood mě jen vyprovokoval. Vždyť víte, že k vám a vaší kampani chovám velký respekt. Chtěl jsem tím jen říct, že jsem prostředník, Bille. To je všechno. Lidé, jako jsem já, se od toho všeho musí držet stranou, jak jinak můžeme sloužit ostatním?“

	„Ale myslíte si, že nás pohání jen nenávist,“ podotkl Habán Bill.

	„Kdepak, Bille. Arrowood mě jen vyprovokoval. To jsem tím vůbec říct nechtěl.“

	Habán Bill se otočil k drobnému muži se zplihlými světlými vlasy.

	„Teď, když jsou sir Herbert a Longmire mrtví, označil bys naše obchody s panem Creamem za ukončené, Declane?“

	„To teda jo, Bille,“ přikývl muž.

	„A řekl bys, že tady dáma dosáhla své odplaty?“

	Declan zalétl pohledem ke Creamovi. „Ne tak docela, Bille, ne. To bych neřekl.“

	Habán Bill se znovu otočil čelem k nám, jenomže tentokrát měl v ruce pistoli.

	„Bille!“ vykřikl Cream.

	Rozezněl se výstřel. Cream se zapotácel a padl k zemi. Boots s Piserem pozvedli zbraně, ale to už na oba muže mířily pušky, které třímali Declan s černovousým Američanem. Dlouhán Lenny tam jen tak stál a v ruce se mu houpal pohrabáč.

	„Proti vám nic nemáme, chlapi,“ prohlásil Habán Bill. „Odhoďte ty zbraně.“

	Udělali, oč je žádal.

	„Teď odsud vypadněte. A ať vás ani nenapadne se nám nějak mstít. Máme oči všude. Váš zaměstnavatel je mrtvý. Nic mu nedlužíte.“

	Dlouhán Lenny, Piser a Boots se otočili a uháněli ze skladu pryč.

	Habán Bill došel až k nám.

	„A co s vámi?“ zeptal se. „Rozumím, že jste to byli vy, kdo mi poslal tu zprávu. Co mi k tomu řeknete?“

	Ukázal jsem na Gaunta, který postával za Declanem s nožem v ruce. Ze všech čtyř byl jediný, kdo neměl pistoli nebo pušku.

	„Ten člověk tam vzadu pracuje pro SIB,“ oznámil jsem mu.

	„To není pravda, Bille!“ vykřikl knihkupec ochraptěle. „Neposlouchej ho!“ Zadíval se na mě. „Za to tě zabiju, ty prolhanej šmejde!“

	Vykročil kupředu a chystal se po mně skočit s nožem, ale holohlavý Američan se k němu dostal jako první a zadržel ho. Vytáhl jsem z kapsy revolver.

	„Ne, Bille!“ křičel Gaunt. „To je bohapustá lež!“

	Habán Bill ho ignoroval. „Jak to víte?“ zeptal se mě, přičemž neodvracel pohled od mé zbraně.

	„Minulý týden mě SIB odtáhla k výslechu. Když jsem ze Scotland Yardu odcházel, spatřil jsem vašeho muže, jak má v kavárně schůzku s detektivem Coylem. Ten dělá s detektivem Laffertym, oba patří k SIB. S Coylem si spolu náramně rozuměli.“

	„Ne, ne, Bille,“ zapíral Gaunt. „Já o žádným Coylovi nikdy ani neslyšel, přísahám, je to tak. Jenom se snaží zachránit si zadek tím, že něco přišije mně.“

	Bill si prsty prohrábl svůj divoký vous a dlouze se zadíval na Declana.

	„Bille! On ti lže!“ ječel Gaunt. „Přísahám!“

	„Měl jsi pravdu, Declane,“ řekl Bill nakonec.

	„Declane?“ vyjekl Gaunt. „Cos mu říkal?“

	Bill došel až k němu a silou mu vrazil pěst do břicha.

	Gaunt se zlomil v pase a Bill mu mezitím prohledal kapsy. Vytáhl klíč a vložil si ho do kapsy vesty.

	„Ne, Bille,“ žadonil knihkupec, zatímco dál lapal po dechu. „Nic z toho není pravda. Přísahám, Bille.“

	„Odveďte ho do vozu,“ nařídil Bill a otočil se k nim zády.

	Declan s holohlavým feniánem ho odtáhli. Kopal a zmítal sebou a přísahal, že nic neudělal. Byl to zoufalý hlas muže, který ví, že je na cestě na šibenici. Bylo mi z toho zle. Bill na něj ani nepohlédl. Počkal, dokud nebudou venku, než znovu promluvil.

	„Před pár měsíci se nám ozvali z organizace. Pár jeho tvrzení nedávalo smysl. Od té doby jsme ho sledovali. Declan o něm pochyboval už od začátku.“

	„Cena byla pětadvacet liber,“ prohlásil jsem.

	„To byla,“ přitakal. Hlaveň jeho pistole mířila přímo na mě. Moje zase na něj. Teď byla řada na šéfovi, aby vytáhl pistoli, ten to však neudělal.

	Dveře skladu se otevřely a dovnitř znovu vstoupil holohlavý Američan. Namířil na šéfa pušku.

	„Dej ruce za hlavu, tlusťochu,“ nařídil mu.

	Šéf se otočil a zvedl ruce.

	„Odhoď zbraň,“ rozkázal mi Habán Bill.

	Chvíli jsem zvažoval, že bych vystřelil, ale pochopil jsem, že nemám na výběr. Upustil jsem pistoli k zemi a v duchu jsem šéfa proklínal, že tu svou nevytáhl, dokud mohl.

	„Prozraďte nám něco,“ promluvil šéf a otočil se zpátky k Habánu Billovi. „Proč Gaunt zabil tu dívku ze Soudku?“

	„Já o žádné dívce ze Soudku nic nevím.“

	„To vy jste mu to nařídil?“

	„Už jsem řekl, že o tom nic nevím.“

	„A co ten detektiv v civilu? Toho jste zabili vy?“

	Habán Bill pokrčil rameny.

	Sneslo se na nás zvláštní ticho, jako by ani jeden z nás nechtěl učinit další krok. Pohlédl jsem k zemi na svou zbraň a napadlo mě, že kdyby šéf vystřelil přesně ve chvíli, kdy bych se natáhl k zemi, stále ještě bychom měli šanci.

	„Chystáte se nás zabít?“ zeptal jsem se nakonec.

	Habán Bill si povzdechl.

	„Dovol, abych ti něco vysvětlil, kamaráde. Naším cílem je vysvobodit Irsko z otroctví. Blíží se nezávislost, o tom není pochyb, ale krev se zdá být jediným jazykem, kterému vaše vláda rozumí. Skrze mír by je Parnell nikdy přesvědčit nedokázal.“

	„Já jsem pro svobodu Irska,“ prohlásil šéf. „A takových je nás tady v Anglii hodně.“

	„Tak ti, co vám vládnou, to mají jinak. Ale teď poslouchejte. My jsme násilí nevymysleli. To Angličané nás tomu naučili. My zabíjíme lidi jenom proto, abychom pomohli naší věci.“

	„Nevinné lidi,“ namítl šéf.

	„Jako v každé válce,“ odvětil Habán Bill. „Jako v každé válce.“

	Sebral nůž slečny Coustureové, který Piser upustil, když utíkal pryč. Odtáhl Creamovo tělo k tomu Longmirovu a pak ho vláčel po zakrvácené podlaze tak dlouho, až měl bílý kabát celý nasáklý krví. Potom ho položil přes Longmira a nůž odhodil hned vedle. Svůj vlastní revolver vložil Longmirovi do dlaně. Nakonec sebral moji zbraň, strčil si ji do kapsy a vydal se ke dveřím, kde stál jeho holohlavý kolega s puškou stále namířenou na nás.

	„Vaše smrt by naší věci nijak neprospěla,“ prohlásil Habán Bill. „Vaši smrt by spojovali s Creamovými transakcemi, a ne s naším hnutím. Terorizováním Londýna se už každopádně nezabýváme. Chystá se povstání, ke kterému má dojít v Irsku. Všichni vědí, že se blíží.“

	Otevřel vrata a ještě jednou se na nás otočil. Konečně mi došlo, že nás nehodlá zastřelit; teprve tehdy jsem se roztřásl.

	„O tom, co se tady stalo, budete před policií mlčet, protože jinak bychom jim museli vysvětlit, že to byla tahle dáma, kdo zabil Longmira. Poslali by ji na šibenici a hádám, že ani jeden z nás nevěří tomu, že si to zaslouží. Takže budete mlčet. A varuju vás: nepleťte se do našich věcí. Pokud ještě někdy někoho z vás uvidím, už nebudu tak šlechetný.“
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	Sebral jsem Neddyho a šéf zatím prohledal Longmirovi kapsy, jestli tam nemá těch pětadvacet liber, které nám dlužil. Venku na ulici vládl klid: feniáni byli pryč. Vzhlédl jsem k temnému nebi na měsíc a hvězdy. Stále ještě tam byly. Z nedalekého vchodu nám vyšel v ústrety reverend Jebb a společně jsme se vydali k Sidneyho drožce.

	Držel jsem Neddyho na klíně, když jsme vyrazili k misijnímu domu. Byl zamlklý, ani se nehnul, seděl tváří přitisknutý k mému hrudníku.

	„Teď už jsi v bezpečí, Neddy,“ chlácholil ho šéf. „Jsi opravdu statečný chlapec, víš to? Ublížili ti?“

	Velice tichým hlasem Neddy zašeptal: „Omlouvám se.“

	„Omlouváš se?“ podivil jsem se. „Ty se nemáš za co omlouvat, synku.“

	S tváří stále zabořenou v mém podpaží pípnul: „Řek jsem jim, kde pan Arrowood bydlí. Řek jsem jim, že jste našli Terryho.“

	„Nic z toho ti nevyčítáme, hochu,“ uklidnil ho šéf. „Jsou to zlí muži.“

	Natáhl se, aby pohladil Neddyho po noze, ale jakmile se jí dotkl, chlapec se s náhlým zasténáním odtáhl. Byl to hluboký zvuk, jako by se v něm ukrýval dospělý muž, což mě velice citelně zasáhlo.

	„Co máš s tou nohou?“ zeptal jsem se.

	Potáhl a zabořil tvář do mého saka. Tak tak jsme jeho tlumeným slovům rozuměli.

	„Rozdrtili mi ji.“ Snažil se to ze všech sil skrýt, ale jakmile to vyslovil, rozplakal se. „Měli kladivo.“

	„Myslím, že mu i popálili ruce,“ dodal jsem.

	„Jsi hrdina, chlapče,“ prohlásil šéf, přičemž se mu málem zlomil hlas. „Hned jak budeme zpátky, zavoláme ti doktora. Dá ti něco na bolest.“

	Kněz, který seděl schoulený v rohu, chlapce mlčky pozoroval. Slečna Coustureová, usazená vedle mě, začala Neddyho hladit po vlasech. Napadlo mě, jestli jí to, co udělala, pomůže se zhojit. Nevypadalo to tak. Jak tak hleděla do ztemnělých ulic, z jejího pohledu stále ještě planula zloba, ale zdálo se mi, že síla, která ji poháněla od našeho prvního setkání, byla tatam. I šéf se díval z okna: jeho krví podlité oči zaplavily slzy, které se třpytily ve světle pouličních plynových lamp. Pokračovali jsme v cestě ve zmámeném a posvátném tichu.

	Když jsme se blížili k misijnímu domu, šéf se přece jen ozval:

	„Slečno Coustureová, je tady ještě něco, čemu nerozumím. Jak jste se ve skutečnosti dostala k práci ve Fontainově ateliéru?“

	„Eric s tím neměl nic společného,“ prohlásila s rukou lehce položenou na Neddyho zádech. „Thierry napřed dostal práci u Soudku. Musel Creamovi roznášet po městě balíčky. Všechno otvíral; věděl, jak je znovu zavřít tak, aby to nikdo nepoznal. Některé ty balíčky byly z Ericových ateliérů. Asi si dokážete představit, jaké obrázky doručoval. Tím chci říct…“ Odmlčela se a krátce pohlédla na Neddyho, načež zašeptala: „Intimní obrázky. Muži s muži, celé skupiny lidí, taky mladé dívky, cokoli, co vás jen napadne. Cream je prodával nebo je používal k vydírání. Napadlo nás, že by takové fotografie mohl kupovat i muž, kterého hledáme. Jeho choutky se přece nemohly jen tak změnit. Nebyli jsme si ale jistí, takže mi Josiah pomohl sehnat v ateliéru práci. Nabídl mě tak levně, že Eric vyhodil svého asistenta a najal mě. Ale Longmire s Venningem se u Erica nikdy neobjevili. Jiní jim podobní muži ano, ale oni ne.“

	„Takže vy v tom jedete už od začátku, reverende?“ zeptal se šéf.

	„Je to součást naší misijní práce,“ odvětil Jebb. „Nabízíme spásu, ale naším cílem je předvést ty, co naše ženy zneužívají, před spravedlnost. Oko za oko, pane Arrowoode.“

	„Promiňte, reverende, ale nepřijde mi, že byste byl pro tu práci zrovna stavěný“

	„Učím se, pane.“ Zastavili jsme před domem.

	„Co budete dělat teď, slečno Coustureová?“ zajímal jsem se.

	Chvíli přemýšlela, ve tváři smutný a vážný výraz. Vypadalo to, že krev, od které je celá umazaná, je jí zcela lhostejná.

	„Myslím, že teď odjedu do Paříže a pokusím se najít Thierryho. Myslím, že mi dluží půlku těch železničních dluhopisů.“

	„Tak to abyste vyrazila první ranní lodí,“ poznamenal šéf. „Policie bude vyšetřovat ty dva mrtvé. Buďte klidná, nikomu neřekneme, že jste to byla vy.“

	„Děkuji, pane Arrowoode.“

	„Vy jste vážně nevěděla, že to ukradl?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Tak tedy hodně štěstí, slečno,“ popřál jsem jí. „Kdybyste náhodou potřebovala s tím hledáním pomoct…“ nadhodil šéf.

	Překvapeně se na něj zadívala.

	„… tak prosím nechoďte za námi.“

	To bylo poprvé, co jsem ji viděl se smát.

	 

	Když jsme se vrátili, Ettie s Lewisem na nás ještě pořád čekali. Poslali jsme pro doktora a uložili Neddyho do postele. Šéf vytáhl láhev brandy, Lewis připravil chleba a šunku. Posadili jsme se v salónu a probírali, co se událo.

	„Takže Longmire na tom nic nevydělal?“ zeptal se Lewis, zatímco zápolil s chlebem, který se snažil ukrojit jednou rukou.

	„Vypadá to, že ne,“ odpověděl šéf. „Myslel jsem, že byli v prodeji pušek s Creamem partneři, ale Longmire k tomu byl donucen a stejně tak i Venning. Cream mu hrozil, že mu způsobí skandál, pokud mu ty zbraně nesežene. Nejspíš tu jeho perverzi s Mléčnou Sal podporovali celé roky.“

	Vstal jsem, abych Lewisovi pomohl.

	„Longmire byl blázen, že jim věřil,“ podotkla Ettie.

	„Longmire s Creamem spolu chodili na internátní školu,“ vysvětlil jí šéf. „Předpokládám, že spoléhal na pouto mezi někdejšími spolužáky.“

	„A sir Herbert?“ zajímala se Ettie.

	„Longmire nedokázal sehnat ty zbraně sám. Potřeboval, aby mu jeho přítel sir Herbert nějaké zprostředkoval, a vzhledem k tomu, že sdíleli společné zájmy…“ Šéf se odmlčel a otočil se k Ettie: „Tím myslím sexuální zájmy, sestro.“

	„Já moc dobře vím, co tím myslíš, Williame!“

	„Nuže dobrá,“ pokračoval zaraženě. „Věděl tedy, jak ho nejlépe vydírat.“

	„Máte na mysli panenské obchody?“ zeptal jsem se.

	Přikývl. „Snímky dívek pod zákonnou hranicí. Bezpochyby podobných chudých dívek, jako byly ty, jimž jsi poskytovala pomoc, Ettie. Před dvaceti lety by to nemusel být až takový skandál, ale dnes už společnost na muže typu sira Herberta moc vlídně nepohlíží. Když jsme se objevili my, Venning se vyplašil a byl připravený svědčit. To Longmire nemohl dopustit. Pokusil se to narafičit tak, aby to vypadalo jako sebevražda, jenomže zapomněl na Venningovu deformovanou ruku.“

	„Máte štěstí, že jste vyvázli živí,“ poznamenal Lewis s pusou plnou šunky. „Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

	„Rozhodně to nebylo díky tomu idiotovi Petleighovi,“ zabručel šéf. „Bylo mi jasné, že naší jedinou možností je způsobit co nejvíce zmatku. To proto jsem tam chtěl feniány. Proto jsem tam chtěl i slečnu Coustureovou a Longmira. Ale bylo to jen částečné štěstí, starý příteli. Byl to vleklý případ a případy jako tento řešení nemívají, ty mívají jen závěr. Udělali jsme během té doby spoustu věcí, které nás dovedly až sem.“

	„A jsi se svým závěrem spokojený?“ zajímal se Lewis.

	„Pro slečnu Coustureovou je případ ukončen. Má, co chtěla. A taky jsme vystopovali Marthina vraha. To byl zase náš případ. Jinak by její smrt zůstala zapomenuta. Doufám, že jsme ji do jisté míry odčinili.“

	„Ale nemohli jste ho jednoduše předat policii?“ zeptala se Ettie.

	„Jak, sestro?“

	„Norman byl svědek. Přece by Gaunta odsoudili.“

	„Gaunt měl přátele u SIB. Ti by ho ochránili.“

	Ettie zavrtěla hlavou. „To nemůžeš vědět jistě. Tím, že jsi Habánu Billovi odhalil jeho totožnost, jsi ho odsoudil k smrti. Není už jen to důvod k pochybám?“

	„Já jejich zákony nevymyslel, sestro. Tito muži tím žijí. Oni to chápou.“

	Chvíli jsme seděli, každý ponořený ve vlastních myšlenkách. Když odbily hodiny, Ettie se otočila ke mně.

	„Bál jste se, Normane?“ zeptala se a naklonila hlavu na stranu. Límec jí sahal až k bradě a já si najednou všiml, jak je unavená.

	„V životě jsem se nebál tak jako dneska,“ odpověděl jsem. „Bylo jich tolik. A když William začal na Creama křičet, byl jsem si jistý, že je s námi amen. Kdyby Bill Creama nezastřelil, bylo by z nás touhle dobou krmení pro rybičky.“

	„Ach, Williame,“ povzdechla si. „Proč se nemůžeš ovládat?“

	„Byl to trik, Ettie,“ sdělil jí šéf. Odložil talíř a poposedl si kupředu. „Cream se nás chystal zabít. Pátral jsem po čemkoli, co bych mohl použít, abychom měli alespoň nějakou šanci. Billovi se nelíbilo, že Cream pro získání těch pušek zneužil svých panenských obchodů. Navíc Billa naštvala Venningova smrt, přišel tím o dodavatele. Samo o sobě to nestačilo, ale dalo se na tom stavět.

	Zatímco Cream mluvil, pozoroval jsem feniány a tehdy nastala ta správná příležitost. Když tvrdil, že on žádnou vinu nenese, když prohlásil, že feniáni jsou vrazi, Declan udělal krok dopředu. Tváří se mu prohnal vzteklý výraz a já spatřil svou příležitost. Ve skupině, jako je tato, existuje mnoho různých mužů. Někteří z nich se mohou vyžívat v násilí a prahnout po pomstě. Další možná touží po jistém postavení. Ovšem ti ostatní, a Bill a Declan mezi ně bezpochyby patří, berou do ruky zbraně, protože věří tomu, že je to ta jediná možná cesta. To Creamovi nedošlo. Proto jsem ho provokoval k tomu, aby mluvil dál. Creamovo prohlášení, že je lepší než oni, pro ně bylo neúnosné. Billovi přátelé byli popraveni během procesu s Nepřemožitelnými. Byl jediným, koho neodsoudili. Obvinit ho, že jedná amorálně, je jako odpálit mu v srdci bombu, zejména když to přijde z úst takového ničemy, jako je Cream. Našel jsem spoušť. Tak jsem ji natáhl.“

	Sebral ze stolu dýmku a sundal z ní víčko.

	„Ale jak je možné, že Creamovi nedošlo, co se musí stát?“ zeptala se Ettie.

	„Pokud bys někdy měla nějaký proslov, pak bys věděla, jak je snadné ztratit rozvahu. Pozornost davu je jako silná brandy: začneš mít o sobě přehnané mínění.“ Na chvíli se odmlčel, aby si zapálil dýmku. „A špatní lidé bývají občas přesvědčeni o své dobrotě.“

	„Ale to pak znamená, že ses je snažil přimět k tomu, aby Creama zabili,“ pronesla Ettie tiše.

	Šéf neodpověděl.

	„Ach, Williame. Učinil jsi příliš mnoho rozhodnutí.“

	„Šlo o spravedlnost, Ettie. Pro všechny ty mladé dívky. Pro slečnu Coustureovou. Pro toho policistu. Ale i když se mnou nesouhlasíš, musíš pochopit, že to byla naše jediná šance. Byli bychom mrtví. Neddy by byl mrtvý.“

	Nedlouho po jeho slovech se ozvalo bušení na dveře. Než jsem je otevřel, vykoukl jsem z okna ze strachu, že by to mohl být Boots nebo Piser, ale byl to jen Petleigh.

	„Právě jsem se vrátil z Isslerova skladu,“ oznámil mi, když vstoupil do haly. Ačkoli bylo pozdě, byl z něj cítit parfém a ten svůj uhlově černý knír měl čerstvě navoskovaný. „Co se to tam k čertu stalo?“

	„Kde jste pro Kristovy rány byl?“ zavolal šéf ze svého křesla. „Málem nás zabili!“

	Petleigh vstoupil do salónu, načež odpověděl:

	„Já za to nemohu, Williame. V poslední minutě, zrovna když jsme se chystali k odchodu, nám zástupce komisaře nařídil, abychom se připojili k Sherlocku Holmesovi při razii. Už jsem vám řekl, že ho požádali, aby jim pomohl s Venningovým případem?“

	„To ví celý Londýn,“ odvětil šéf a bafal ze své dýmky s takovou zuřivostí, až se mu kolem hlavy utvořil ohromný oblak dýmu.

	„Sám ministr požadoval, abychom byli Holmesovi neustále po ruce. Zdá se, že na ministerstvu války o krádeži pušek věděli a podezřívali Venninga, že s tím má něco společného. Ten samý den, kdy zemřel, ho právě ohledně toho vyslýchali. Měli jsme vynaložit veškerou snahu, aby se zbraně našly dřív, než padnou do špatných rukou.“

	„Věděl jste, že jsme v nebezpečí!“ vykřikl Arrowood. „A ten chlapec! Co on?“

	„Kde je? Máte ho?“

	„Je v bezpečí, ale kdyby ho zabili, nesl byste za to odpovědnost jen vy.“

	To Petleigha rozzuřilo. Narval si ruce do kapes.

	„Snažil jsem se z toho vyvléknout, Williame, ale neměl jsem na výběr. Zástupce komisaře na tu razii nasadil mě společně s dvaceti konstábly. Bylo příliš pozdě vám poslat zprávu a já nemám oprávnění k tomu, abych mohl zástupci odporovat. Je to docela prosté. Pokud mi mí nadřízení něco nakážou, musím to udělat. Ale berte to tak, že teď jste v bezpečí.“

	Šéf si odfrkl a hned nato si do hrdla obrátil celou sklenici brandy.

	Vtom vešla do místnosti Ettie. Petleigh se jí poklonil a políbil jí ruku.

	„S velkou radostí vás opět potkávám, Ettie,“ prohlásil. „Jste vzhůru dlouho. Předpokládám, že jste čekala na Williama?“

	„Proč jste jim nepřišel na pomoc, inspektore?“ chtěla vědět Ettie. „Slíbil jste, že tam budete.“

	„Zástupce komisaře mi nařídil, abych pomohl Holmesovi při razii. Snažil jsem se z toho vyvléknout, ale bylo to dočista nemožné.“

	Zamračila se a sedla si vedle mě na pohovku.

	„Předpokládám, že Holmes případ vyřešil?“ zeptal se šéf.

	„Počínal si vskutku geniálně,“ odvětil Petleigh, opřel se loktem o krbovou římsu a zahleděl se na Lewisovu karafu brandy. „Měli jsme to štěstí, že si už od těch bombových útoků schraňuje veškeré informace o feniánech a jejich spojencích. Jen abyste věděli, má neuvěřitelně obsáhlý informační systém. Myslím, že říkal, že má záznamy o každém významném zločinu v Londýně za posledních dvacet let. Nechápu, jak se mu to podařilo, ten muž je jednoduše génius, ale napříč celým Londýnem vystopoval, kudy ty zbraně putovaly.“

	„Předpokládám, že byly schované mezi jeho vlastními knihami?“ zamumlal šéf.

	„Co tím myslíte?“

	„V tom knihkupectví.“

	Petleigh ztuhl. „Ale jak víte, že ty pušky byly v knihkupectví?“

	„Pokud se nemýlím, Petleighu, bylo to Gauntovo knihkupectví?“

	„Vy jste věděl, kde ty zbraně jsou?“

	„My na tom případu pracujeme už celé týdny,“ prohlásil šéf přezíravě.

	„Tak proč jste mi to prokrista neřekli?“

	„Pokud jste nezapomněl, byli jsme poněkud zaneprázdněni, inspektore.“

	„Ty zbraně mohly zabít britské vojáky!“

	„My jsme právě zachránili život jednoho chlapce,“ odsekl mu šéf. „A vůbec, copak my sami také nepoužíváme puš…“

	„Buď zticha, Williame,“ varovala ho Ettie. „Nebo sám skončíš za mřížemi.“

	Petleigh, který nerozuměl tomu, co se právě mezi bratrem a sestrou odehrálo, čekal na nějaké objasnění. Když nepřišlo, znovu promluvil:

	„Každopádně určitě rádi uslyšíte, že jsme jich zabavili všech šedesát a k tomu ještě tucet beden s náboji spolu se značným množstvím nitroglycerinu. Ministr je nadšený. Bohužel tam majitel obchodu nebyl, ale nepochybně ho zítra chytíme.“

	Šéf si odfrkl.

	„Proč jste si právě odfrkl?“ zajímal se Petleigh.

	„Asi byste ho měli hledat raději v řece.“

	„Řekněte mi, co se stalo v tom skladu,“ dožadoval se Petleigh. „Jsou tam dva mrtví.“

	„Požádejte Holmese, aby tu záhadu vyřešil.“

	„Řekněte mi to, Williame. Dva lidé byli zavražděni.“

	„Zítra přijdu do vaší kanceláře a vše vám vysvětlím,“ prohlásil šéf unaveně. „S Barnettem toho máme dneska za sebou už dost. Jsme příliš unavení na to, abychom dokázali jasně myslet.“

	Nehledě na svůj hněv Petleigh viděl, že je to pravda.

	Když odcházel, ještě se zastavil ve dveřích.

	„Nedomluvíme se na datu toho oběda, který jste zmiňoval, Williame?“

	„Bude to muset počkat, až budeme zpátky doma, Petleighu.“

	„Ach ano,“ utrousil inspektor a v jeho očích se objevil lehký smutek. V tuto pozdní noční hodinu vypadal staře.

	Popřál Ettie a Lewisovi dobrou noc, uklonil se a byl pryč.

	„Jak jste věděl, že ty zbraně byly u Gaunta?“ zeptal jsem se, když jsme se znovu usadili.

	„Než Gaunta odvedli, Bill mu vytáhl z kapsy klíč,“ odpověděl šéf. „Vzpomínáte? Musel to být klíč od jeho knihkupectví.“

	„Mohl být od nějakého skladu.“

	„Jenomže kdyby si pronajali sklad, nesvěřili by jediný klíč muži, vůči kterému chovali podezření. Ten klíč musel být od Gauntova vlastního obchodu a sklad v podobném obchodě je ideálním místem pro kradené zboží. Už když jste mi o tom místě řekl, měl jsem tušení, že to bude ono.“

	Se zamručením se vytáhl na nohy a přešel na opačný konec salónu. „Zajdu si odskočit a pak už na mě čeká postel.“

	„Williame…“ zastavila ho ještě Ettie. „Sherlock Holmes je skvělý detektiv. Nikdo jiný by ty pušky nedokázal najít během pouhých dvou dnů. Kdy to konečně uznáš?“

	Šéf stál ve dveřích a vypadalo to, jako by z něj náhle vyprchalo veškeré napětí uplynulé noci. Svěsil ramena, po tváři se mu rozlil úsměv a já měl pocit, že konečně Holmesovi přizná jeho zásluhy.

	Otevřel pusu, jako by chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel. Místo toho zavrtěl hlavou, sebral petrolejku a vydal se na toaletu.

	 

	Odešel jsem brzy poté. Šéf mě doprovodil ke dveřím a tam mi podal pětilibrovou bankovku, stále ještě vlhkou a umazanou od Longmirovy krve.

	„Tady je váš podíl, Normane.“

	Chvíli jsem na ni hleděl, kousal se do rtu a snažil se vypadat tuze váhavě.

	„Pro boha živého,“ utrousil nakonec s poraženeckým tónem v hlase. Vytáhl z kapsy další pětilibrovku a obě mi vtiskl do dlaně. „Na hádky už je na mě příliš pozdě.“

	 

	 

	
 

	KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	 

	 

	 

	 

	 

	Spal jsem celý den. Když jsem se probudil, bylo už pozdní odpoledne. Zbývalo ještě udělat jednu věc. Sedl jsem na autobus mířící na druhý konec města, ke Scotland Yardu, počkal jsem před hospodou a sledoval východ, kterým policisté procházeli dovnitř a zase ven. Přišla noc a s ní se do města vkradla i zima; zase mi začalo škubat v ruce. Byla už tma, když Coyle konečně vyšel ven. Sledoval jsem ho podél Viktoriina nábřeží, kde odbočil na sever. Šel jsem za ním ještě dalších deset minut, dokud nevstoupil do prázdného parku, a tehdy jsem spatřil svou příležitost. Byl to ten typ muže, který si je velice jistý sám sebou, takže se ani neohlédl, když mě slyšel přicházet. Opravdu mi to usnadnil. Pěkně jsem se rozpřáhl a jednu mu natáhl, což byl úžasný pocit. Skutečně úžasný. Nohy se mu podlomily hned, jak se s ním můj pohrabáč střetl, a vydal ze sebe zvuk, který připomínal koňské odříhnutí. Okamžitě jsem po něm skočil, zabořil jsem mu koleno do hrudníku, rukama jsem mu sevřel hrdlo a začal jsem ho škrtit. Sápal se rukama po mém kabátě, škubal nohama, ale byl jsem na něj příliš těžký. Stiskl jsem mu krk ještě pevněji, až mu z pusy začaly vytékat sliny. Třeštil oči a po spáncích mu stékaly slzy.

	Jakmile jsem ho pustil, rozkašlal se a začal se dávit, jak se snažil znovu dýchat. Zvedl jsem se na nohy, jednou botou jsem mu přišlápl zápěstí a druhou jsem mu položil na rameno. Pak jsem zvedl pohrabáč nad hlavu a silně mu jím udeřil do paže, přesně do místa, kde mě zmlátil svým obuškem.

	Zavyl bolestí.

	Klekl jsem mu na břicho.

	„Bolí to, co, Coyle?“

	Už zase kašlal, sápal se po mně rukama a lapal po dechu.

	„Dlužil jsem ti to. Teď od tebe chci něco slyšet, jinak dostaneš ještě jednou. Proč váš agent zabil tu dívku ze Soudku?“

	„Jdi do hajzlu,“ zasípal.

	„Dobrá.“ Znovu jsem se postavil a zvedl jsem svůj pohrabáč.

	„Ne!“ vykřikl. „Ne. Řeknu ti to.“

	Už zase se začal dusit. Počkal jsem, až bude moct promluvit. Zvedl se do sedu a svou použitelnou rukou se držel za krk. „Myslel, že po něm jdou feniáni,“ prohlásil ochraptělým, skřehotavým hlasem. „Potřeboval jim dokázat, že je jim oddaný. Báli se, co ten váš Francouz zjistil a co té holce řekl. Dozvěděli se, že jste s ní vy dva mluvili a vyptávali se na všechno možné, takže si umanul, že ji zabije. Myslel, že je to přesvědčí, že není dvojitým agentem.“

	„To tys mu řekl, ať to udělá,“ namítl jsem.

	Zavrtěl hlavou.

	„Dozvěděli jsme se o tom až pak. Přísahám. Takhle už naši agenti pracují. Sami se rozhodují. Občas dobře, občas ne.“

	„Ale nezatkli jste ho. Věděli jste, že to udělal, a nezatkli jste ho.“

	Vzhlédl ke mně, v té své odporné tváři měl slabošský, poraženecký výraz.

	„Je příliš cenný. Za ty roky už nám dal hromadu informací. Pokud se chystá nějaký další bombový útok, bude to on, kdo nám o něm poví.“

	„To si nemyslím,“ podotkl jsem.

	„Nemáš ani páru, o čem mluvíš.“

	Vytáhl jsem z kapsy libru a hodil mu ji do klína.

	„Dobrou, Coyle.“

	 

	Zpátky jsem se vydal pěšky přes Waterlooský most, kde byly na noc uvázané nákladní čluny a pramice. Kousek odtamtud byla hospoda, která zůstávala otevřená dlouho do noci a kde mě nikdo nebude znát. Nechtělo se mi vracet do bytu. Byl by stejný jako každou noc od chvíle, co paní Barnettová zemřela: studený, tmavý a prázdný. Dvě siluety, které jsme si nechali vyhotovit, když jsme se vzali, visely u okna jako dva přízraky, veškeré rysy a život z nich vyprchaly. Už jsem na ně nedokázal ani pohlédnout. Ten prázdný byt mě dusil vzpomínkami na ni.

	Šéfovi se svěřím, až budu připravený. Teď jsem se potřeboval nějak zaměstnat, držet se od toho bytu dál, co nejdéle to jen bude možné. Teď jsem hlavně potřeboval další případ, a to hodně brzy. Šéf i já, my oba jsme potřebovali nějaký další případ, který na sebe nenechá dlouho čekat.

	 

	 

	
 

	 

	Poděkování

	 

	 

	 

	Mé díky patří Vincovi za jeho laskavost a ochotu přečíst za ty roky víc, než je rozumné, také Jo, Sally a Lizzie za to, že pomohly vdechnout této knize život, a mým přátelům za všechny ty rozhovory, které jsme spolu vedli. Při vykreslování historického pozadí příběhu jsem se spoléhal na mnoho knih a internetových zdrojů. Mezi ně patří (kromě jiných) The lnvention of Murder a The Victorian City (Judith Flanders), War in the Shadows (Shane Kenna), The Suspicions of Mr. Whicher (Kate Summerscale), London’s Shadows (Drew D. Gray), How to be a Victorian (Ruth Goodman), georeferencované mapy Národní knihovny Skotska (maps.nls.uk/geo), Slovník viktoriánského Londýna Leeho Jacksona (victorianlondon.org) a Bootsovy mapy chudoby (booth.lse.ac.uk/map).
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V Londyné bohaci poradaji opulentni vecirky, zatim-
co ty nejchudsi svadi svét zlocinu, drog a prostituce.
V ulicich radi sériovy vrah. Politikové jsou zapleteni
do finan¢nich a sexualnich skandali. Policie neoply-
va dostatecnymi zdroji, aby zvladla ukocirovat vie,
co se v hlavnim mésté déje. Lidé z vyssich vrstev si
chodi pro pomoc ke slavnému detektivovi Sherlocku
Holmesovi. Ale v prelidnéném jiznim Londyné, kde
jsou zlo¢iny mnohem $pinavéjsi, se lidé obraceji na
soukromého vysetrovatele Williama Arrowooda.

Jednoho chladného letniho dne tak na jeho dvere
zaklepe mlada Francouzka Caroline, ktera pohfesuje
bratra Thierryho. Ten, jak se brzy ukaze, pracoval
pro §éfa mistniho podsvéti a beze stopy zmizel.
Pétrani privadi Arrowooda a jeho asistenta Barnetta
do stale nebezpecnéjsich situaci, nékolikrat musi
celit gangu zabijiki i zkorumpovanym policistiim,
a navic zjisti, ze slecna Caroline je
velmi obratna lharka...

»Arrowood je tiZasna postava: upoceny, obtloustly,

v obliceji zarudly detektiv, ktery oviem dokdze pracovat
s neuveritelnymi detaily - odhaluje emoce, cte vyrazy
tvari i gest, hleda ditkazy ve vyréeném i nevyrceném,

to vie s preciznosti zkusencho psychologa.”

- The Spectator
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